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Ogé_lna instrukcja uzytkowania. Wazne informacje dotyczgce bezpieczenstwa.
WAZNE - Przeczytaj uwaznie i zachowaj na przysztos¢ jako odniesienie.

General instructions for use. Important safety information.
IMPORTANT - Keep these instructions for future reference.

O6wa nHeTpykumsa 3a ynotpeba. BaxHa nHdopmaumsa 3a 6e3onacHoCT.
BAXKHO! MPOYETETE BHUMATENHO U 3AMNA3ETE 3A BbELLN CMPABKA.

Véeobsacngé pokyny k pouziti. Dulezité bezpec€nostni informace.
DULEZITE! Pokyny si pozorné preététe a uschoveijte pro pozdéjsi pouziti.

Allgemeine Hinweise fiir die Verwendung. Wichtige Informationen zur Sicherheit.
WICHTIG! Bitte sorgfaltig lesen und fiir spateres Nachlesen unbedingt aufbewahren.

Upgtstvo za upotrebu. Vazne bezbednosne informacije.
VAZNO - Sacuvajte ovo uputstvo, mozda ¢e Vam ponovo zatrebati.

O6LLUMe NMHCTPYKUMM NO UCMonb3oBaHMK. BaxHasa nHdopmaumsa no 6esonacHocTy.
BAXKHO!!! CoxpaHuTe 3Ty UHCTPYKLMIO AN UCMOMNb30BaHNs B OyayLlem.

Véﬁeobgcng—'z pokyny na pouzitie. Dolezité bezpecnostné informacie.
DOLEZITE! Pred pouzitim precitajte pozorne tento navod a uschovajte ho pre
buducu potrebu.

3aranbHi IHCTPYKLIi 3 BUKOpUCTaHHA. Baxnuea iHdopmauis 3 6e3neku.
BAXIIMNBO - YBaxxHO npoumnTanTte i 36epexiTb Ans ManbyTHIX KOHCYnbTaLin

MADE IN

EN EH[ e
1888-1:2018 :EU**

* ok



Dziekujemy za wybér naszej marki. Przed zmontowaniem i rozpoczeciem uzywania produktu przeczytaj
niniejsza instrukcje i zachowaj jg na pozniej. Bezpieczenstwo dziecka moze by¢ zagrozone, jesli zalecenia
ninigjszej instrukcji nie beda stosowane. Producent wozka nie odpowiada za skutki niestosowania sie
do uwag, ostrzezen, porad zawartych w dokumentacji produktu.

OSTRZEZENIE

- Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
- Aby unikng¢ obrazen, upewnij sig, ze dziecko jest odsuniete, kiedy rozktada sie lub sktada niniejszy wyrob.
- Nie pozwalaj dziecku bawic sie tym wyrobem.
- Niniejszy wyréb nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach.
- Uzywaj urzadzenia parkingowego, gdy dziecko jest wktadane do lub wyjmowane z wozka.

Urzadzenie parkingowe - hamulec postojowy.
- Wszelkie obcigzenia przyczepione do uchwytu i/lub tylnej czesci oparcia ilub po bokach wozka wptywajg na jego
stabilno$¢. Zbyt duze obcigzenie moze prowadzi¢ do wywrdcenia sie wozka.
- Liczba dzieci, ich wiek oraz waga, dla ktérych wozek zostat zaprojektowany, wskazane sg w instrukcji produktu
lub na etykietach umieszczonych na poszczegdlnych modutach stanowigcych komplet produktu lub zakupionych
oddzielnie.
- Przed umieszczeniem dziecka w wézku, sprawdz, czy w jego wewnetrznym obszarze nie znajdujq sie luzne
mate przedmioty, ktdre na skutek potkniecia mogq spowodowac uduszenie sie dziecka.

ZALECENIA OGOLNE

W przypadku zakupu produktu skompletowanego przez producenta, producent potwierdza zgodno$¢ potaczen miedzy podwoziem i gondolg wézka i/lub siedziskiem.
Jezeli dokonate$ zakupu produktu w oddzielnych modutach, sprawdz, czy instrukcje produktow wskazujg na zgodno$¢ potaczen.

1. Po zakupie, przed rozpoczeciem uzytkowania wozka, dokonaj konserwacji elementow wskazanych przez producenta w instrukcji uzytkowania produktu w dziale
SERWIS (SERVICE). Kolejne czynno$ci konserwacyjne powinny by¢ powtarzane wedtug wiasnej oceny. W ocenie nalezy zwrdci¢ uwage na stopien zabrudzenia
poszczegdlnych elementow oraz pojawianie sig utrudnien w funkcjonowaniu elementéw podlegajacych konserwacii.

UWAGA! Brak konserwacji moze by¢ przyczyng nieprawidiowego dziatania poszczegoélnych elementéw wozka i prowadzi¢ do ich
uszkodzenia.

2. Nie nalezy przenosic wozka trzymajac za budke, goma krawedz oparcia, podndzek, element nadajacy wozkowi ksztatt wozka gtebokiego, ruchome elementy
konstrukcji. Nie nalezy zjezdza¢ i wjezdza¢ wozkiem po schodach oraz zostawia¢ wézka z dzieckiem na pochylo$ciach lub bardzo nieréwnym terenie (nawet
z wigczonym hamulcem postojowym, gdyz moze sie on zeslizgna¢ lub utraci¢ stabilnos¢ i wywréci¢. Czynnosci wnoszenia lub znoszenia wdzka po schodach,
wstawiania wozka do autobusu itp. powinny by¢ wykonane w asekuracji drugiej osoby. Osoba trzymajaca wozek za prowadnice pierwsza pokonuje przeszkode, osoba
pomagajaca trzyma wozek z drugiej strony za stabilny element wozka np. nogi. W przypadku znoszenia wozka po schodach lub schodzeniu z innych przeszkdd osoba
pomagajaca (asekurujaca) schodzi pierwsza.

3. Wieszajac torbe na prowadnicy wozka (w wersji gtebokiej) nie umieszczaj paska torby wewnatrz gondoli. W przypadku wersji spacerowej — zdemontuj pasek i ukryj
go w miejscu niedostepnym dla dziecka. Zaplatanie sie dziecka w pasek moze prowadzi¢ do jego uduszenia.

4. Niektore z elementow tapicerki, jak np. daszek budki, klin rozktadany w budce, podndzek w siedzisku, posiadajg elementy usztywniajace. W trakcie czynnosci
sktadania wozka, nalezy zwroci¢ uwage na prawidtowe utozenie usztywnionych elementow, aby zapobiec ich odksztatceniu lub ztamaniu.

5. Wozek dzieciecy jest $rodkiem transportu, nie zastepuje kotyski. Nie nalezy kotysa¢ wozkiem na boki. Ze wzgledu na brak elastycznych poprzecznych
potaczen, kotysanie moze doprowadzi¢ do trwatych uszkodzen konstrukciji typu: luzowanie sie, pekniecia nitéw, $rub lub innych elementow taczacych, peknigcia spawow
lub profili konstrukgji.

6. W przypadku pokonywania przeszkod w postaci réznych nadprozy (np. wysokie progi), nalezy podjezdza¢ jednoczesnie dwoma kotami przednimi lub tylnymi.
Po dojechaniu do przeszkody, dociskajac prowadnice wozka i jednoczesnie przyciagajac ja do siebie, unies¢ przednie kota delikatnie nad nig. Przeprowadzi¢
przednie kota nad przeszkoda, opuscic¢ przod wozka i dojechac tylnymi kotami do przeszkody. Przeprowadzi¢ tylne kota przez przeszkode unoszac tyt wozka. W przypadku
pokonywania wyzszych diuzszych przeszkod (np. wprowadzanie wozka na chodnik) przednie kofa wozka nalezy unies¢ delikatnie nad przeszkode, umiesci¢ przednie kofa
na przeszkodzie, opusci¢ przod wozka i dojechac tylnymi kotami do przeszkody. Wprowadzic tylne kota na przeszkode podnoszac wozek do gory.

UWAGA! Silniejsze uderzenie w poprzeczng przeszkode moze naruszy¢ (odksztatci¢) elementy faczace konstrukcje lub uszkodzié
poszczegolne jej elementy, doprowadzajac do uszkodzen lub utraty prostoliniowosci toru jazdy.

UWAGA! W przypadku wozkéw blizniaczych zapoznaj sie ze szczegdtowa instrukcja uzytkowania produktu.

7. W celu zwigkszenia stabilnosci produktu, w trakcie jego uzytkowania zwrd¢ uwage, by dziecko znajdowato sie w centralnej czesci gondoli lub siedziska w odpowiedniej
dla niego pozycji.

PIERWSZE UZYCIE PRODUKTU
OSTRZEZENIE

- Wirakcie sktadania i rozktadania konstrukcji oraz montazu elementéw rozdzielnych (np. siedzisko, gondola, fotelik)
zachowaj swoje rece w bezpiecznej odlegtosci od elementdw ruchomych, zatrzaskowych, aby unikng¢ zranienia.
- Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie urzadzenia blokujace s wigczone. Sprawdz czy dziafajq poprawnie.

- Sprawdz, czy urzadzenia mocujace gondole lub siedzisko lub fotelik samochodowy sg prawidiowo zataczone
przed uzyciem.

1. Rozkladanie stelaza

Jednoczes$nie, do wyczuwalnego oporu naciénij/podciagnij i przytrzymaj (patrz szczegdtowa instrukcja produktu) dwa przyciski zwalniajace auto-blokade konstrukcji
i nastepnie pewnym ruchem podnie$ konstrukcje do gory, rozktadajac ja. W przypadku stelazy wyposazonych w klips zabezpieczajacy, zwolnij klips zabezpieczajacy
przed roztozeniem konstrukcji i podnies raczke do gory, rozktadajac konstrukcje.



UWAGA! Préba roziozenia konstrukcji z nie w petni zwolnionymi blokadami lub nieodbezpieczonym klipsem bezpieczenstwa moze

prowadzi¢ do ich uszkodzenia.

2. Zaktadanie kot

Osie tylnych kot znajduja sie w obudowie tylnej osi. W celu wyzwolenia automatycznego wysuniecia sig osi naciénij przycisk znajdujacy si¢ w dolnej cze$¢ obudowy. Punkt
wysuwania sie osi zaston dionia, w celu ochrony przed jej wypadnieciem. Sprawdz czy wysunigta 0§ jest zablokowana przed ponownym wsunieciem. Dokonaj montazu
kotek. W przypadku catkowitego demontazu osi ponowne jej wsunigcie wykonaj zgodnie ze schematem w instrukcji produktu.

Czynno$¢ $ciagania i zaktadania kétka powinna byé poprzedzona podniesieniem pedatu hamulca do gory (hamulec odblokowany). Nalezy dbac o czysto$¢ osiek wozka.
UWAGA! Nieprawidtowy kierunek wsuniecia osi przyczynia sie do nieprawidtowego montazu kétka i uniemozliwia jego ponowny demontaz.
Montaz przednich kot polega na wsunieciu osi znajdujacej sie w gomej czesci widelek do otworu w dolnej czes$ci mechanizmu kot obrotowych, do momentu pojawienia sie
charakterystycznego Kliknigcia. Kazdorazowo po roztozeniu konstrukcji, sprawdz prawidtowo$¢ montazu przednich i tylnych kot poprzez probe $ciagnigcia/wypiecia kot
bez wciskania przyciskéw zwalniajacych ich blokade.

3. Montaz gondoli/siedziskal/fotelika

Montaz modutu gondola, siedzisko lub fotelik samochodowy odbywa si¢ poprzez wsuniecie adapteréw bedacych czescia modutu w przygotowane do tego gniazda
w konstrukcji wzka (patrz szczegotowa instrukcja produktu). Gniazda w konstrukcji lub adaptery modutu wyposazone sa w system auto-blokad. W celu zdemontowania
zamontowanego modutu nalezy zwolnic¢ blokady wedtug szczegétowej instrukcji produktu, a nastepnie podnies¢ modut powodujac jego roztaczenie z konstrukcja.
UWAGA! W przypadku przerwania procesu demontazu zamontowanego modutu, przed przystapieniem do dalszego uzytkowania produktu

sprawdz, czy blokady sg wiaczone i dziatajg poprawnie.

KONSTRUKCJA

1. Regulacja twardosci amortyzacji tylnej osi.

Zmiana twardo$ci zawieszenia odbywa si¢ poprzez zmiane pozycji dzwigni napinacza sprezyny amortyzatora. Przesunigcie dzwigni powoduje zmiane napiecia sprezyny,
czyniac amortyzacje migkka lub twardq (patrz szczegdtowa instrukcja produktu).

2. Regulacja amortyzatoréw bocznych (opcjonalne)

W przypadku wozkow wyposazonych w boczne amortyzatory, mozesz je ustawi¢ w pozycji 1 (amortyzacja twarda) lub 2 (amortyzacja migkka). Zmiana stopnia twardo$ci
nastepuje na skutek obrotu czesci obudowy amortyzatora (patrz szczegotowa instrukcja produktu). Stopier miekki jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 8 kg.

3. Regulacja wysokosci prowadnicy (raczki) wézka.

W celu zmiany wysokosci prowadnicy wozka nalezy jednoczesnie wcisnac i przytrzymac przyciski regulacji z obu stron prowadnicy, ustawi¢ odpowiednig wysoko$¢,
a nastepnie zwolni¢ przyciski. Po zwolnieniu przyciskéw na odpowiedniej wysokosci prowadnicy, nalezy - trzymajac za jej gormna czg$¢ - sprobowac poruszy¢ nig kilkukrotnie
w gore i w dot, aby sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania blokad.

4. Urzadzenie parkingowe (hamulec postojowy)

W trakcie postoju wozka nalezy uzywa¢ hamulca postojowego. Uzycie hamulca postojowego polega na opuszczeniu jego dzwigni i sprawdzeniu skutecznosci hamowania
poprzez delikatng prébe pchnigcia wozka w przod i tyt.

UWAGA! Po odblokowaniu hamulca postojowego, przed ruszeniem wézkiem z postoju nalezy delikatnym ruchem do przodu i do tytu
sprawdzi¢, czy kota wdzka nie sg zablokowane. Préba ruszenia wozkiem z zablokowanymi lub nie w petni odblokowanymi kofami moze

spowodowac uszkodzenie elementéw blokujacych.

5. Koszyk zakupowy

Obcigzenie koszyka zamocowanego do konstrukcji wozka nie powinno przekraczac 2 kg.

6. Torba pielegnacyjna

Dopuszczalne obciazenie torby powieszonej na raczce wozka wynosi 1,5 kg. Kieszenie, w ktére wyposazona jest tapicerka wozka sa kieszeniami ozdobnymi, nie nalezy
umieszczac w nich przedmiotow o tacznej wadze przekraczajacej 0,15 kg dla kazdej kieszeni lub wagi 0,35 kg dla wszystkich kieszeni.

7. Blokowanie kot przednich

Poruszajac wozkiem w przdd i tyt na krotkich odcinkach, w przypadku produktow wyposazonych w mechanizm obrotowych két przednich, nalezy uruchomi¢ ich blokade.
Luzy technologiczne mechanizmu obrotowego moga powodowa¢ zmiane toru jazdy, co nie stanowi wady produktu.

Blokowanie odbywa sie poprzez nacisniecie przycisku lub jego przekrecenie (w zaleznosci od modelu wozka — patrz szczegétowa instrukcja produktu).

8. Skfadanie stelaza

Zdemontuj gondole lub siedzisko lub fotelik ze stelaza. Przednie kota obrotowe i raczke ustaw w odpowiednich pozycjach (patrz szczegotowa instrukcja obstugi produktu).
Przed zlozeniem stelaza usun wszystkie rzeczy z koszyka na dole wozka. Stojac za konstrukcja jednoczesnie nacisnij przyciski po obu stronach raczki wozka, zwalniajace
auto-blokade konstrukcji. Nastepnie opus¢ gorna czesc stelaza w dét, do momentu zadziatania mechanizmu auto-blokady konstrukcji. W przypadku wozkow wyposazonych
w klips bezpieczenstwa pamietaj o unieruchomieniu stelaza za pomoca tego elementu.

UWAGA! Po Ziozeniu konstrukcji sprawdz, czy mechanizm blokady, zabezpieczajacy konstrukcje przed jej samoczynnym roztozeniem,

dziata poprawnie.

WERSJA GLEBOKA LUB GONDOLA
OSTRZEZENIE

Ninigjszy wyréb jest odpowiedni dla dziecka, ktére nie moze siedzie¢ samodzielnie, przewracac sie na swoich
rekach i kolanach. Maksymalna masa dziecka w gondoli to 9 kg. Dotyczy gondoli o dtugosci L<800 mm (patrz
szczegdtowa instrukcja produktu).

Jezeli w instrukcji produktu lub na produkcie nie zostaly wskazane inne warto$ci dotyczace grubosci materacyka,
to nie uzywaj zastepczego materacyka grubszego niz 35 mm lub dodatkowego materacyka grubszego niz 20 mm.

1. Rozkladanie gondoli

Utoz ztozong gondole na plaskiej powierzchni lub zamontuj jq na roziozonym stelazu wozka. Roztozenie gondoli nastepuje na skutek umieszczenia podstawy pretow
napinajacych w dnie gondoli w migjscach do tego przeznaczonych (patrz szczegétowa instrukcja produktu). W gondolach wyposazonych w oparcie, nalezy je podnies¢,
aby umiesci¢ podstawe pretéw napinajacych w przygotowanym do tego miejscu. Po roztozeniu gondoli wiéz materacyk.

2. Srubowa zewnetrzna regulacja oparcia w gondoli (opcja).

Po roztozeniu gondoli upewnij sig, ze wspornik oparcia jest prawidtowo umieszczony w gniezdzie na $rubie regulacji (patrz szczegdtowa instrukcja produktu). W celu zmiany
kata nachylenia oparcia, wysun pokretto znajdujace sie w dolnej tylnej czesci gondoli. Przekrecaj w prawo w celu podniesienia oparcia lub w lewo — w celu jego obnizenia.



PORADA W celu zmniejszenia oporéw obrotu pokretta, druga reka delikatnie podnies gore oparcia.

3. Zewnetrzny uchwyt regulacji oparcia w gondoli (opcja)

Po rozioZeniu gondoli upewnij sie, ze uchwyt wspornika oparcia jest prawidtowo umieszczony w przygotowanym do tego otworze w dnie gondoli. W celu zmiany kata
nachylenia oparcia delikatnie unie$ wystajacy uchwyt znajdujacy sie w dolnej tylnej czesci gondoli i przesun go do przodu, aby podnies¢ oparcie, lub do tytu, aby je obnizy¢.
4. Wewnetrzny uchwyt regulacji oparcia w gondoli (opcja)

W przypadku gondoli wyposazonych w oparcie z pretem podpierajacym w celu zmiany jego kata nachylenia delikatnie unie$ oparcie i umie$¢ podstawe preta
w przygotowanych do tego otworach Iub blokadach.

5. Zmiana potozenia patgka budki — uchwytu gondoli (opcja)

W celu zmiany pofozenia pataka budki lub jej ztozenia jednoczes$nie nacisnij przyciski po obu stronach budki u jej podstawy i - trzymajac je - ustaw uchwyt w odpowiednim
pofozeniu. Po dokonaniu regulacji zwolnij przyciski.

6. Zmiana potozenia aktywnego pataka budki - uchwytu gondoli (opcja)

W gondoli wyposazonej w aktywny patak budki zmiany jego pofozenia mozna dokona¢ na dwa sposoby. Pierwszy sposob jest analogiczny do pkt 5. Drugi polega na
nacisnieciu uchwytu do przenoszenia gondoli, a nastepnie przesunieciu go w przod lub tyt.

UWAGA! W obu przypadkach przed rozpoczgciem zmiany potozenia uchwytu gondoli nalezy odbezpieczy¢ blokady znajdujace sie po
obu stronach podstawy uchwytu gondoli (patrz szczegétowa instrukcja obstugi).

7. Przenoszenie gondoli

W gondolach wyposazonych w centralny gérny uchwyt do przenoszenia przed uniesieniem gondoli upewnij sig, ze uchwyt ustawiony jest w pozycji prostopadtej do ramki
gondoli (centralnej).

UWAGA! W przypadku gondoli wyposazonych w aktywny uchwyt sprawdz, czy blokady w jego podstawie sg wiaczone i dziatajg
poprawnie. Wigczona blokada zabezpiecza przed przypadkowa zmiang potozenia pataka budki w trakcie wykonywania czynno$ci

zwigzanych z obstugg gondoli.

WERSJA SPACEROWA LUB SPACEROWKA
OSTRZEZENIE
Zawsze uzywaj systemu zapie¢. (System zapie¢ — pieciopunktowe szelki bezpieczenstwa.)

1. Montaz budki spaceréwki

W celu zamontowania budki spaceréwki wprowadz elementy u podstawy budki w uchwyty umieszczone na bokach siedziska lub oparcia spacerowki (patrz szczegétowa
instrukcja produktu). Nastepnie przymocuj tyt budki do oparcia spaceréwki za pomocg zamka btyskawicznego.

UWAGA! Tapicerka budki montowana jest na elastycznych listwach stalowych, ktore pod wptywem nacisku moga ulegac odksztatceniom.
Skutkowa¢ to moze zmniejszeniem odstepéw miedzy listwami, a innymi elementami wézka i prowadzi¢ do uszkodzen tapicerki, w postaci
jej przetarcia lub zniszczen innych elementow wozka. W przypadku stwierdzenia odksztatcen nalezy dokona¢ korekty poprzez delikatne
$ciskanie lub rozcigganie listwy stalowe;.

2. Barierka bezpieczenstwa

Zamontuj barierke bezpieczenistwa poprzez wcinigcie jej koricowek do odpowiednich gniazd w bokach siedziska. W celu jej demontazu naciénij przyciski znajdujace sie po
obu stronach u podstawy gniazd barierki, a nastepnie - trzymajac je - wysun barierke.

3. Regulacja podnézka

W celu opuszczenia podnézka nalezy weisnag przyciski regulatorow podndzka z obu stron, ustawi¢ podnézek w odpowiedniej pozycji i zwolni¢ przyciski. W przypadku
podndzkéw wyposazonych w sprezynowy mechanizm auto-blokady nie trzeba zwalnia¢ przyciskow podczas podnoszenia podndzka.

UWAGA! Nie nalezy dopuszczac, by dziecko stawato lub siadato na podnézku siedziska. Oddziatywanie wigkszymi sitami na podndzek
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia mechanizmoéw blokujacych. W chwili samodzielnego wsiadania i wysiadania dziecka z wozka, podndzek
nalezy ustawi¢ w najnizszym potozeniu.

4. Regulacja oparcia

W trakcie zmiany potozenia oparcia w wersji spacerowej nalezy zwréci¢ uwage na raczki i gtowke dziecka. W celu obnizenia oparcia nalezy delikatnie unie$¢ koniec oparcia
(w tylnej czesci oparcia pociagna¢ do gory uchwyt zwalniajacy blokade), ustawi¢ odpowiednig pozycie i zwolni¢ uchwyt. W celu zmiany potozenia pozycji oparcia na wyzsza
zwolnij blokade (opcjonalnie) i - trzymajac jg - ustaw oparcie w oczekiwanym potozeniu, nastepnie zwolnij uchwyt blokady. W przypadku opar¢ posiadajacych sprezynowy
mechanizm auto-blokady, ktéry nie wymaga zwalniania blokady, unie$ oparcie do oczekiwanej pozycji. Kazdorazowo po zmianie potozenia oparcia sprawdz prawidtowo$¢
dziatania blokady oraz poprawnos¢ ustawienia szelek bezpieczeristwa dla nowej pozycji dziecka.

PORADA. Delikatne uniesienie gomej czesci oparcia zmniejsza nacisk na mechanizmy blokady i utatwia jego zwolnienie, umozliwiajace zmiane jego pozycji.

5. Urzadzenie przytrzymujace - pieciopunktowe szelki bezpieczenstwa

Siedzisko wersji spacerowej wyposazone jest w pigciopunktowe, regulowane szelki bezpieczenstwa. Po umieszczeniu dziecka w spaceréwce dokonaj regulacji napiecia
szelek bezpieczenstwa w celu wyeliminowania zbyt duzych luzéw lub napie¢. Zadbaj o bezpieczenstwo i komfort Twojego dziecka.

UWAGA! W przypadku demontazu i ponownego montazu szelek bezpieczenstwa zwr6¢ uwage, by przeprowadzi¢ pasy przez
wszystkie elementy tapicerki i umie$cic ich koncowki w otworach do tego przeznaczonych w oparciu siedziska (patrz szczegdtowa instrukcja
produktu). Przed umieszczeniem dziecka w siedzisku nalezy upewni¢ sig, czy pasy zostaty prawidtowo zamocowane.

Nie zostawiaj dziecka lezacego na szelkach - moze to prowadzi¢ do jego zaplatania i uduszenia.

6. Informacje dodatkowe

- Nie nalezy dopuszczac, by dziecko stawato na siedzisku, poniewaz moze to doprowadzi¢ do utraty stabilnosci wozka i jego przewrécenia.

- W celu zwigkszenia stabilnosci produktu w trakcie jego uzytkowania zwré¢ uwage, by dziecko znajdowato sie w centralnej czgsci siedziska, w odpowiedniej dla niego
pozycji

- W przypadku wozkéw przeznaczonych do uzytku dla dzieci od narodzin zaleca sie uzywanie w przewadze pozycji lezacej.

- W przypadku produktéw wyposazonych w siedzisko z mozliwoscig zmiany kierunku jazdy nie dopuszcza sie zmiany jego potozenia z dzieckiem.

- Nie nalezy stosowa¢ dodatkowych materacy, ktére nie posiadaj rozwigzania zabezpieczajacego materacyk przed wysuwaniem si¢ z siedziska.



WERSJA 3W1 LUB FOTELIK
OSTRZEZENIE
Przed uzyciem wézka nalezy sprawdzi¢ prawidtowo$¢ potaczenia konstrukcji, adapteréw i fotelika samochodowego.

1. W przypadku konstrukcji, ktére maja mozliwo$¢ montazu fotelika samochodowego za pomoca odpowiednich adapteréw, nie dopuszcza sig stosowania adapterow
lub fotelikow, ktére nie posiadaja, rekomendacji producenta. Rekomendacja producenta to zapewnienie, ze pofaczenie fotelika z wozkiem bylo przetestowane pod katem
bezpieczenstwa potaczenia i stabilnosci. Aktualny wykaz zestawow 3w1 posiadajacych rekomendacie dostepny jest na stronie producenta.

2. Producent zaleca wpinanie fotelika w kierunku przeciwnym do kierunku jazdy, co utatwia obserwacje dziecka znajdujacego sie w foteliku.

3. W przypadku fotelikow samochodowych uzywanych w potaczeniu z rama wozka, pojazd nie zastepuje f6zeczka lub t6zka. Jezeli twoje dziecko potrzebuje snu, to powinno
ono by¢ umieszczone w odpowiedniej gondoli wézka, tézeczku lub 16zku.

OPCJONALNE DODATKI DO WOZKA

1. Nie nalezy stosowa¢ dodatkowego wyposazenia niewymienionego przez producenta w wyposazeniu standardowym.
Producent nie odpowiada za skutki uzywania przedmiotéw niebedacych podstawowym wyposazeniem wézka lub nieprzeznaczonych do uzytku z danym modelem.
2. Stosowanie dodatkowych platform doczepianych do wozka jest dopuszczone wytacznie w modelach, gdzie zostato to okreslone w szczegétowej instrukcji produktu.

SERWIS, CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Serwis, naprawa wozka

W przypadku napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych producent zaleca stosowanie czesci zamiennych dostarczanych lub rekomendowanych przez producenta lub
dystrybutora lub serwis dziatajacy w imieniu producenta lub dystrybutora.

Producent zastrzega sobie prawo do modernizacji swoich produktéw w ramach ich ciagtego ulepszania, w zwigzku z czym dopuszcza sie stosowanie czesci zamiennych
w ich zmodernizowanych wersjach.

UWAGA! Nie nalezy uzywa¢ wozka, jezeli zostata wykryta jakakolwiek wada produktu lub ktéry$ z jego elementow ulegt uszkodzeniu.

2. Czystosc¢ elementow wozka

Zabrudzenia czgsci konstrukcji nalezy usuwa¢ wilgotng gabka, a czyszczone miejsce nalezy nastepnie przetrze¢ suchg bawelniang lub flanelowa $ciereczka.
Do czyszczenia nie nalezy uzywac $rodkéw zracych oraz ostrych, twardych materiatow, ktére moga spowodowac zmiane elementéw woézka (odbarwienia, zarysowania
itp.). Zaleca si¢ stosowanie preparatow czyszczacych odpowiednich dla danej powierzchni.

3. Czyszczenie elementow tapicerki wozka

Jezeli dany element nie posiada etykiety informujacej o sposobie czyszczenia, to w przypadku jakichkolwiek zabrudzen elementéw tapicerki wozka nalezy usuwac je za
pomoca wilgotnej gabki z dodatkiem delikatnych $rodkéw czyszczacych. W przypadku nadmiernego przemoczenia element tapicerki nalezy wysuszy¢.

4. Zalecenia ogo6lne

- W celu unikniecia powstawania zaciekow lub plam, mogacych powsta¢ po opadach np. deszczu, wozek dzieciecy nalezy zabezpiecza¢ przed przemakaniem stosujac
pokrowiec przeciwdeszczowy na caty wozek.

- Zaleca sig chroni¢ wozek przed dlugotrwatym dziataniem promieni stonecznych. Diuzsza ekspozycja na silne dziatanie promieni stonecznych moze prowadzi¢ do zmian
odcieni tapicerki. Zmiany wynikte z niezastosowania si¢ do zalecer nie beda traktowane jako reklamacje uzasadnione.

- W celu zachowania prawidtowosci funkcjonowania mechanizméw oraz elementéw narazonych na zabrudzenia i uszkodzenia, nalezy dbac o ich czysto$¢.

(patrz szczegdtowa instrukcja produktu)

- W przypadku két pompowanych nalezy kontrolowac cisnienie w detce. Cisnienie w detce nie powinno przekracza¢ 0,6 bar lub wielkosci podanej na obreczy kétka
w obrebie wentyla.



Thank you for choosing our brand. Before assembling and using the product, please read this
manual and keep it for future reference. Your child’s safety may be at risk if the instructions in this
manual are not followed. You are solely responsible for the safety of your child if you don't follow
exactly the instructions and safety recommendations in this manual.

WARNING

- Never leave the child unattended.

- In order to prevent the risk of injury, do not allow children near the stroller when folding or unfolding it.

- Do not allow your child play with the stroller.

- Do not use the product while jogging or skating. This product should be used only at a walking speed.

- Use the parking device when the child is being put in or taken from the stroller. Parking device — parking brake.
-Any loads attached to the handle, the backrest and / or the sides of the stroller will affect its stability. Too much load
may bring the stroller to tip-over.

- The number of children, their age and weight for which the stroller was designed is indicated in the product manual
or on the labels placed on the modules being part of the product set or purchased separately.

- Before placing the child in a stroller check for any small, loose objects that may cause choking.

GENERAL RECOMMENDATIONS

When purchasing a product completed by the manufacturer, the integrity of the connections between the frame and the carrycot and / or seat unit is
guaranteed. If the product is purchased in separate modules, check the product manuals for the integrity of all the connections.

1. After purchasing and before using the stroller for the first time, you should carry out maintenance of the components indicated by the manufacturer in the product usage
manual in the SERVICE section. Any further maintenance should be repeated according at your own discretion. The dirtiness of each component and the emergence of
difficulties in the usage of components must be taken into account.

WARNING! Lack of proper maintenance can cause malfunction of separate elements of the stroller and lead to their damage.

2. Do not carry the stroller by holding the hood, upper edge of the backrest, footrest, the element that gives the shape of carry cot or movable elements of the frame. Do not
use the stroller to slide down or drive up the stairs. Do not leave the stroller on down slopes or on very uneven terrain (even with the parking devices engaged), as it may
slip off or lose the stability and tip-over.

Moving the stroller up and down the stairs, bringing it on a bus etc. should be assisted by another person. The person holding the stroller by the handle passes the obstacle
first, the assisting person carries the stroller from its other side by holding a stable element (e.g chassis). If the stroller is moved down the stairs or other obstacles, the
assisting person should come down first.

3. When attaching the bag to the handle grip (in a carry cot version) do not place the bag strap inside the carrycot. When using the seat-unit version — remove the strap and
keep it out of children’s reach. Entanglement around the child may cause strangulation.

4. Some of the upholstery elements, such as a canopy, wedges in a hood, footrest are equipped with stiffening elements. When folding down the stroller pay attention to the
correct placing of the stiffened elements, to prevent them from deforming or braking.

5. Astroller is intended to transport children and it should not be used instead of a cradle. Do not swing the stroller sideways. Due to the lack of flexible transverse joints,
swinging can lead to permanent damage of the frame, such as loosening, cracks in rivets, screws or other components, cracks in welds or frame tubes.

6. When passing obstacles such as lintels (e.g. high kerbs), you must drive up with two front or rear wheels at the same time. When you reach the obstacle you must lift up
the front wheels above it by pushing the stroller handle and pulling it towards you. Move the front wheels over the obstacle, lower the front of the stroller and then move the
rear wheels to the obstacle. Pass the rear wheels over the obstacle by lifting up the back of the stroller.

When passing some higher or longer obstacles (e.g. going up a pavement), the front wheels of the stroller should be slightly raised above the obstacle, then put the front
wheels on the obstacle and make the rear wheels reach the obstacle by lowering the front part of the stroller.

WARNING! Strong collision with a crosswise obstacle may damage (deform) elements connecting the frame components or damage its
individual components, leading to damage or loss of the straightness of the track while using a stroller

WARNING! For twin strollers see the detailed product manual.
7. To increase the stability of the product while usage, make sure that the child is sitting comfortably in the central part of the carrycot or the seat-unit.

USING THE PRODUCT FOR THE FIRST TIME
WARNING

- When folding and unfolding the frame or assembling the modules (e.g. seat unit, carrycot, car seat) keep hands at
safe distance from movable elements and fasteners to avoid injury.

- Before using check the good working order of all the locking devices.

- Make sure the body of a stroller, seat unit or car seat are attached properly before using.

1. Unfolding the frame

Simultaneously, press / pull until resistance is encountered and hold (see detailed product manual) two buttons releasing the auto-blockade of the frame and then with
aquick, short motion lift the frame up to unfold it. For frames equipped with a safety clip, release the safety clip (this helps to protect the frame against spontaneous unfolding)
and lift the handle up, unfolding the frame.

WARNING! Attempting to unfold the frame with the locks not fully released or with an unreleased safety clip may lead to their damage.
2. Wheels assembly

Rear wheel axles are located in the rear axle housing. In order to pull out automatically the axle in the lower part of the housing, cover the axle pull out point with your hand
to prevent it from falling out. Check if the pulled out axle is locked, to prevent spontaneous return. Install the wheels. When disassembling the axle completely, follow carefully
the product instructions and charts.

Removing and installing the wheel should be preceded by the brake pedal release (brake unlocked). Ensure that the stroller’s axles are dirt-free.

WARNING! Placing the axle in a wrong direction while installing leads to wrong assembly of the wheel and makes a correct disassembly
impossible.



The assembly of the front wheels consists in putting the axle located in the upper part of the wheel fork into the hole in the bottom part of the swiveling wheel mechanism,
until a characteristic click appears.

After each unfolding of the frame, check the correct assembly of the front and rear wheels by trying to pull / detach the wheels without pressing the release buttons.

3. Carrycot/seat unit/car seat assembly

The assembly of the carrycot, seat unit or car seat is executed by putting the adapters of the module into the sockets prepared in the stroller’s frame (see detailed product
manual). The frame sockets or module adapters are equipped with an auto-lock system. In order to detach the mounted module release the locks following the detailed
instruction of the product manual and lift the module to disconnect it from the frame.

WARNING! If the detaching of the mounted module is interrupted, make sure the locks are engaged and they work properly before
continuing to use the product.

FRAME

1. Adjusting the axles rear suspension

The suspension hardness is adjusted by changing the position of the spring tensioner lever. Shifting the lever changes the spring tension, making the shock absorption soft
or hard (see detailed product manual).

2. Adjusting the side shock absorbers (optional)

In a stroller equipped with side shock absorbers, you can set them in position 1 (hard suspension) or 2 (soft suspension). The shock absorption hardness level is changed
due to the rotation of the shock absorber housing part (see detailed product manual). The soft shock absorption is suitable for children up to 8 kg.

3. Height adjustment of the handle grip position

In order to change the position of the stroller’s handle grip, press and hold simultaneously the adjustment buttons on both sides of the handle tube. Set the appropriate height
and then release the buttons. After releasing the buttons, hold the upper part of the guide and try to move it up and down several times to check if the locks work properly.
4. Parking devices (brake pedal)

When the stroller is parked, use the parking device. Using the parking brake requires lowering its lever and checking if the parking device is engaged by gently trying to
push the stroller back and forth.

WARNING! After releasing the brake pedal and before moving the stroller, make sure that the stroller wheels are not locked by gently
trying to push the stroller back and forth. Moving the stroller with the wheels locked or not fully unlocked may damage the locking device
elements.

5. Shopping basket

The maximum load for the storage basket is 2 kg.

6. Changing bag

The maximum load for the changing bag hung on a handle grip is 1.5 kg. The pockets in the stroller upholstery are exclusively decorative. Do not place items with a total
weight over 0.15 kg for a pocket or 0.35 kg for all the pockets.

7. Front wheels locking

In case of a stroller equipped with a front wheel swivel, if you want to move the stroller slightly back and forth make sure to activate the directional lock. Technological
looseness of the swivel mechanism may result in a change in the driving path, which does not constitute a product defect.

Locking is done by pressing the button or turning the knob (depending on the stroller model - see detailed product manual).

8. Folding down the frame

Remove the carrycot or seat unit or the car seat from the frame. Set the front swivel wheels and handle grip in a proper positions (see detailed product manual). Before
folding down the frame, remove all items from the basket at the bottom of the stroller. Standing behind the frame, simultaneously press the buttons on both sides of the
stroller handle tube, releasing the self-locking system. Then lower the upper part of the frame until the self-locking mechanism is engaged. In strollers equipped with a safety
clip, remember to lock the frame by using this element.

WARNING! After folding down the frame, check if the locking mechanism preventing the frame from spontaneous unfolding works properly.

CARRYCOT VERSION OR CARRYCOT
WARNING

This product is suitable for babies who cannot sit unaided, roll over or push up on its elbows and knees, weighing
up tp 9kg. This applies for a carrycot with length L<800 mm (see detailed product manual).

If the product manual or the product itself does not give any additional numbers regarding the mattress thickness,
do not use a replacement mattress thicker than 35 mm or an additional mattress thicker than 20 mm.

1. Unfolding a carrycot

Place a folded carrycot on a flat surface or install it on the unfolded frame. The carrycot is unfolded by placing the base of the tension rods in the bottom of the carrycot in
the places intended for it (see detailed product manual). In carrycots equipped with a backrest, it must be raised so the base of the tension rods could be placed in a place
prepared for it. After unfolding the carrycot put the mattress in.

2. External adjustment screw of the backrest in the carrycot (optional)

After unfolding the carrycot, make sure that the backrest bracket is correctly placed in the seat of the adjustment screw (see detailed product manual). To adjust the angle of
the backrest, propound the knob at the bottom rear of the carrycot. Tumn clockwise to raise the backrest or counterclockwise to lower it.

TIP To reduce the resistance of the knob, gently raise the top of the backrest with the other hand.

3. External handle for adjustment the backrest in the carrycot (optional)

After unfolding the carrycot, make sure that the handle of the backrest bracket is correctly positioned in a hole situated in the lower part of the carrycot. To adjust the angle
of the backrest, gently lift the handle in the lower back of the carrycot and slide it forward to raise the backrest or backwards to lower it.

4. Internal handle for adjusting the backrest in the carrycot (optional)

In carrycots equipped with a backrest with a supporting rod to adjust the angle of a backrest, slightly lift the backrest and place the base of the rod in the slots prepared for it.
5. Adjusting the hood position - the carrycot handle (optional)

In order to change the position of the hood or to fold it down, simultaneously press the buttons at both sides of the hood at its base and - holding it - set the handle in the
correct position. Release the buttons after making the adjustments.



6. Adjusting the hood position (active bent rod) - the carrycot handle (optional)

In a carrycot equipped with an active bent rod, its position can be adjusted in two ways. The first way is analogical to point 5. The second way is to press the handle of the
carrycot and then move it forward or backward.

WARNING! In both cases, before changing the position of the carrycot handle, unlock the locks on both sides of the carrycot handle base
(see detailed product manual).

7. Carrying the carrycot

In carrycots equipped with a central top carrying handle, make sure the handle is perpendicular to the carrycot frame (in central position) before lifting up the carrycot.
WARNING! For carrycots equipped with an active handle, check that the locks on its base are turned on and they are working properly.
Activated lock prevents from accidental shift of the hood’s bent rod position during usage of a carrycot.

SEAT UNIT OR SEAT UNIT VERSION
WARNING!

Always use the safety system. (Safety system — 5 point hamness.)

1. Assembly of the seat unit hood

Toinstall the stroller hood, insert the components at the base of the hood into the holes located on the sides of the seat unit or at the backrest (see detailed product manual).
Next, attach the back of the hood to the back of the seat unit by using the zipper.

WARNING! The hood upholstery is mounted on flexible steel bars, that may be deformed under pressure. This may result in reducing the
spacing between the slats and other elements of the stroller and lead to a damage of the upholstery (abrasion) or of the other elements of
the stroller. If deformations appear make adjustments by gently squeezing or stretching the steel bars.

2.Front bumper

Install the front bumper by inserting its two ends in the holes located on the sides of the seat. To disassembly it, press the buttons on both sides under the holes, and hold
them to pull the front bumper out.

3. Footrest adjustment

To lower the footrest, press the footrest adjustment buttons on both sides, set the footrest in a proper position and release the buttons. For footrests equipped with a spring
self-locking mechanism, you do not need to release the buttons while raising the footrest.

WARNING! Do not allow your child to stand or sit on the footrest of the seat unit. Using too much force on the footrest can damage the
locking mechanisms. When the child is getting on and off the stroller by itself, the footrest should be set to the lowest position.

4. Backrest adjustment

When changing the position of the backrest in the seat unit version, watch out for your child's hands and head. In order to lower the backrest, slightly raise the end of the
backrest (pull the release handle up in the back of the backrest), set the position and release the handle. To raise the backrest, release the lock (optional) and - holding
it - set the backrest in the desired position, then release the lock handle. For backrests with a spring self-locking mechanism, that does not require releasing the lock, raise
the backrest to the desired position. Each time after changing the position of the backrest check if the locking mechanism works properly and the the safety hamess are
adjusted to a new position of the child.

TIP. Lifting the upper part of the backrest delicately reduces the pressure on the locking mechanisms and helps releasing it, enabling you to change its position easily.

5. Safety system — 5 point harness

The seat unit is equipped with five point adjustable safety harmness. After placing your child in the stroller, adjust the length of the safety harness to eliminate looseness or
tightness. Take care of your child’s safety and comfort.

WARNING! When disassembling and reassembling the safety hamess, make sure that the belts are routed through all the upholstery
layers and their ends are put in the proper sockets of the backrest (see detailed product manual). Before placing the child in the seat, make
sure that the belts are securely attached.

Do not let your child lie on the belts - it may lead to tangling and strangulation.

6. Additional information

- Do not allow your child to stand on the seat unit as it may cause instability and make the stroller to tip-over.

- In order to increase the stability of the product during its usage make sure that the child is comfortably placed in the central part of the seat.

- In strollers suitable for newborn babies it is recommended to use mainly lying position.

- In products equipped with a reversible seat unit it is not allowed to change its position while a child is in it.

- Do not use additional mattresses which are not slip-resistant.

3IN1 VERSION OR A CAR SEAT
WARNING

Before using the stroller, check the connection of the frame, adapters and car seat.

1. In frames enabling the installation of a car seat by using the appropriate adapters, adapters or car seats that do not have the manufacturer’s recommendation are
not allowed. The manufacturer's recommendation guarantees that the combination of a car seat and a chassis has been tested for safety and stability. The current list of
recommended 3in1 sets combinations is available on the manufacturer’s website.

2. The manufacturer recommends attaching the seat in the direction opposite to the direction of travel, which makes it easier to look after the child in the seat.

3. For car seats installed on a stroller frame, the product is not a substitute for a cot or bed. If your child needs to sleep, it should be placed in a suitable carrycot, cot or bed.

OPTIONAL STROLLER ACCESSORIES

1. Do not use additional equipment not specified by the manufacturer as standard equipment.
The manufacturer is not responsible for the consequences of using items that are not the basic equipment of the stroller or are not intended for use with the model.
2. The use of additional platforms attached to the stroller is permitted only on models where this is specified in the detailed product manual



SERVICE, CLEANING AND MAINTENANCE

1. Service and repair of the stroller

In case of warranty and post-warranty repairs, the manufacturer recommends the use of spare parts supplied or recommended by the manufacturer or distributor or the
service department acting on behalf of the manufacturer or distributor.

The manufacturer reserves the right to modemnize its products as part of their continuous improvement, therefore it is allowed to use spare parts in their modernized versions.
WARNING! The stroller should not be used if any product defect has been detected or any of its components have been damaged.

2. Cleanliness of the stroller components

Dirt from the frame elements should be removed with a damp sponge. The cleaned place should then be wiped with a dry cotton or flannel cloth. For cleaning do not use
caustic agents or sharp, hard materials that may cause alterations of the stroller elements (discoloration, scratches, etc.). It is recommended to use cleaning agents suitable
for the individual surface.

3. Cleaning of the stroller’s upholstery

If an individual element does not have a label informing about the method of cleaning, any dirt on the elements of the stroller upholstery should be removed with a damp
sponge with the addition of delicate cleaning agents. In case of excessive wetting, the upholstery element should be dried.

4. General recommendations

- In order to avoid the stains that may occur after rain the stroller should be protected from soaking by using a rain cover on the entire product.

- Itis recommended to protect the stroller from prolonged exposure to sunlight. Prolonged exposure to strong sunlight can lead to changes in upholstery colours. Changes
resulting from non-compliance with the recommendations will not be considered as justified complaints.

- In order to maintain the proper functioning of mechanisms and elements exposed to dirt and damage, care should be taken to keep them clean. (see detailed product
manuals)

- For pneumatic wheels, check the pressure in the inner tube. The pressure in the inner tube should not exceed 0.6 bar or the value specified on the rim of the wheel.



Cnacubo 3a Bbibop Hawero 6peHaa. Mepen c60pkoi M UCNONb30OBAHWMEM U3OENNS, NPOYTUTE
HacTOslLLEee PYKOBOACTBO W COXpaHWTE €ro Ans ucronb3oBaHus B Oyayliem. BesonacHocTb
Bawero pebeHka MoxeT ObiTb MOf Yrpo30ii, €Cnn pekOMeHAaLun 3TOr0 PYKOBOACTBA He
OynyT BbINOMHATLCS. TMPOM3BOANTEND KOMSICKM He HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a MOCNEACTBUS,
ecnn He OymyT cobnioaaThCs 3amMeydaHusi, NPeLynpPEXaeHUs U NpeanoXeHus, copepxalimecs
B JJOKYMEHTALMM K U3AENNIO.

NMPEOOCTEPEXEHMUE!

- Hukorpa He ocTaensiite pebeHka 6e3 nprcMoTpa.

- Bo n3bexaHue TpaBMMpOBaHs pebéHka, BO BpEMS packiadblBaHis 1 CKaablBaHUS KOMSICKM, He OCTaBnsiTe
ero 6e3 npucmoTpa

- He paspeLuaitte pebEHKy 1rpaTh C AeTansM1 1 anieMeHTaMM KOSICKN

- Konsicka He npefHa3HaveHa ans Bera U kataHns ¢ Heil Ha Ponmkax.

- Bcerna GrokupyiiTe koneca, korga XoTuTe NoNoXWTb UM A0CTaTb PeBEHKA M3 KOMSICKM.

- He neperpyxaiite konsicky. fltobasi Harpyska, NMOABELIEHHAS K pydke WWMNM 3agHe!n YacTu CrIMHKW wiunm
k GOKOBbIM CTEHKaM KOMSICKM, MOXET HapyLUWTb €€ YCTON4MBOCTb. Crivitukom BorbLuast Harpy3ka MOXET NPUBECTY
K ONPOKMAbIBAHMIO KOIACKN.

- KonnyecTBo geteir, nx Bo3pacT W Bec, Ans KoTopbix Obina paspaboTaHa konsicka, ykasaHo B pyKOBOLCTBE MO
MCMOMb30BaHMKO UMM Ha 3TUKETKAX, Pa3MELLEHHbIX Ha OTAENbHbIX MOLYISX, BXOASALMX B KOMMMEKT MPOAyKTa,
NN NPUOBPETEHHBIX OTAENBHO.

- Mepepn pa3meLLieHneM pebeHka B Kornsicky yoeamTech, HTO BHYTPM KOSSICKW HET MESTKX NPEAMETOB, KOTOPbIE Mpy
npornaTbiBaHNM MOTYT BbI3BaTh YAyLLbE pebeHka.

OBLWE PEKOMEHOALIUN

B Cry4ae noKynku nsaenus, yKoMnnekToBaHHOro npou3soanTeneM, Npou3BoAnTe b NOATBEPXAAEeT COBMECTUMOCTb MEXAY paMOﬁ 1 nonbkon u/

WNK NporynoyHbiM 6riokom. Ecrniv Bbl nprobpeny NpoaykT B 0TAENbHbIX MOAYISIX, YOeAUTECh, YTO B MHCTPYKLMSX K KaxGOMy NPOAYKTY yka3aHa
COBMECTUMOCTb 51 YCTAaHOBKU.

1. Mocne NOKYMKW, NepeA Ha4anom skcniyataluy Konacku, HeOﬁXO[JI/IMO NPOBECTW KOHCEPBALUIO quanel?l, YKa3aHHbIX MPOU3BOAMTENIEM B MHCTPYKLIMK NO 3KCnnyaTauum
konsickv, B paspene — OBCITYXUBAHUE/CEPBUC (SERVICE). Crepytowme obcnyxuBaHus Komsickv, AOMKHbI NPOBOAUTLCS MO Batuemy ycmoTpeHuto, mpu
HeOﬁXO[:lI/IMOCTI/I. an OLeHke cnegyet OGpaTI/ITb BHUMaHWe Ha CTeneHb 3arpsi3HeHNs OTAEINbHbIX quanel?l nosiBnexHve pr,U,HDCTEI?I B (t)yHKLlMOHI/IpOBaHVIVI 3NEMEHTOB,
noanexaLLyx KoHCepBaLn 1 TEXHUYECKOMY 0BCyXUBaHMIO.

BHUMAHME! OrcytctBue TeXHUYECKoro 06CymBaHIUs MOXET MPUBECTY K HEUCTIPABHOCTSIM OTAENbHbIX 3MEMEHTOB KOMSICKM UMK UX
NOBPEXAEHWHO.

2. He cnegyeT NepeHoCUTb KOMACKY, AepXa ee Npu 3TOM 3a KarnkoLLoH, BerHMVI Kpaﬁ CMWHKW, NOLHOXKY, ANEMEHT, I'IpI/IﬂalOLL[MVI konscke (bOpMy TIIONbKY,  ABUMXYLLMeCa
ANEMEHTbI KOHCTPYKLWK. He CneayeT CbedxkaTb U 3ae3xaTb Konsickom no CTyneHbkam, a TaKkke OCTaBMATb KOMACKY C pe6eHKOM Ha HaKMOHHOM NOCKOCTY UIN Ha 04YeHb
HepOBHOVI NOBEPXHOCTU (qa)Ke €CIU KonAcka yCTaHOBNEeHa Ha Toth)a), TaK KaK OHa MOXeT COCKOMb3HYTb UK NOTEPATH yCTOI?NMBOCTb W ONPOKUHYTBLCA.

3aHOCUTb 1N CHOCUTB KOMSICKY MO CTYNeHbKaM, BHOCUTb KOSICKY B @BTOBYC W T.M. HyXHO Npy MOMOLLM pyroro YernoBeka. YenoBek, yaepKuBatoLLin KOMSIcKy 3a pyuky,
npeojonesaeT NpendTcTeue nepsbIM, BTOpOVI YerioBeK C3a4u KOMACKW NpuaepX1BaeT ee 3a CTaLlMOHaprII;I QMEMEHT, HanpuMep, 3a HOXKK. |-|pVI CrnyCKaHU1 KONAcku no
NECTHULE UMW C APYIUX NPENSTCTBIAM, NOMOTatoLLiA YENOBEK CryckaeTcs NepBbIM.

3. Belwas cymky Ha pyuky KONACKM (B CnanbHOM BapuaHTe), He KnauTe PeMeLLoK CyMKIA BHYTPW NoNbKiA. [INs NporynoyHoit BEpCUM - CHUMUTE PeMeHb W XpaHuTe ero
B HEAlOCTYMHOM Anst pebeHka MecTe, Anst 6e3onacHocTv Manbilla. PeBeHok MOXeT 3anyTaTbCsi PEMHEM, YTO MOXET BbI3BaTb YAYLLIbE.

4. HeKOTOpre 3MeMeHTbI 00UBKM (LLIVITbH), Takue Kak KDSpréK KantoLloHa, CKJ'Ia,ELHOI?I QONIEMEHT KantoLLoHa, NOAHOXKA B NPOryno4YHoM 6J'IOKe, NMet0T 3NEeMEHTbI XKeCTKOCTU.
CknappiBas Konsicky, obpaluaiite BHUMaHWe Ha NpaBUrbHOE PacronoXeHWe 3TUX 3NeMEHTOB, YTOBbI OHW He AehOpPMUPOBANKCh U HE CTIOMANNC.

5. ﬂeTCKaR KOIACKa ABNAETCA TPAHCNOPTHLIM CPEACTBOM, OHA HE 3aMeHAeT KonblGenk. He kavaiite KOnACKY 3 CTOPOHbI B CTOPOHY. M3-3a OTCYTCTBUA TUBKNX nonepeyHbIX
COEAVNHEHMIA, packaunBaHe MOXET MPUBECTY K HeoBpaTUMOMY MOBPEXOEHMIO KOHCTPYKLMK, TAakoMy kak ocnabrieHue CoenvHeHII, MoMoMKe 3aknenoYHbIX Uin Apyrux
COEAVHUTENbBHbIX 3NIEMEHTOB, TPELLVHbI CBAPHbIX LUBOB Ui I'IpO(bI/IJ'IeI?I KOHCTpYKUUW.

6. [Npu npeopioneHuy nperpaz B BIWAE PasnuyHbIX NOPOroB (HaNpuUMep, BbICOKIA Gopatop), CrieayeT noabexatb Kk HEMY OAHOBPEMEHHO ABYMS NEPeaHUMM Konecamu.
B mMomeHT npeoaoneHns nperpaabl, HaxaTb Py4Ky KONMACKW BHU3 OQHOBPEMEHHO NOTAHYB ee Ha Ceﬁﬂ, NOAHATL NEpefHne Koneca HeMHOrO BblLle nperpajbl. nepeMeCTI/ITb
nepeagHve Koneca Hag NpensaTcTBuem, OnyCTUTb NEPEAH0K YacTb KOMACKM U NoAbexaTb 3aAHUMU Konecamm K NpensTCTBUMI0.

Flepemecnﬂb 3afiHue koneca Hap NpensaTCTBEM, NOAHAB 3a[HI0K YaCTb KOMACKK.

Bo Bpewmsi npeogoneHnst Gonee BbICOKUX W ANWHHBIX MPENSTCTBUN (HAaNpUMep, Bbe3 KOMSICKW Ha TPOTyapHYl0 JOPOXKY), NepeaHue koneca KOMsickM HyXHO MOaHsTb
HEMHOr0 Bbille NpensaTCTBiA, YCTaHOBUTL NepedHue Korneca Ha NpensaTCcTBUto, ONyCTUTb NEPeaHIo YacTb KONMACKW, U NepeaBUHYTb KOMACKY noka 3afHue kKoneca He
JAOCTUTHYT NPEensTCTBUS. |-|pVII'IO/:lHﬂB KOMACKY BBEPX, NOCTABUTL 3a[jH1E KOneca Ha npensTcTeune.

BHUMAHME! CurnbHbiit yaap o NpensTcTaie MOXET NOBpeauTh (4ehOopMMUpoBaTh) COEAMHUTENbBHBIE SMEMEHTbI KOHCTPYKLMM UnK
noBpeauTb Apyrie AeTanu, 13-3a Yero MoXeT NocTpaaath yHKLNS YCTONYMBOTO ABIKEHUS MO NPSAMON.

BHUMAHME! B cnyyae komsickv npefHasHayeHHoit Ans gBoux AeTeil, obsisaTenbHo npounTaiite nogpobHOe PYKOBOACTBO MO
3KcnnyaTauum 4aHHoN Mogenu.

7. ﬂ]‘lﬂ MNOBbILLIEHUS CTABNUMBHOCTM n3penud, Bo BpeMa ero UCnosnb3oBaHus, HeOﬁXOﬂMMO OﬁpaLLlaTb BHVWMaHKWe Ha 1o, YTOBbI peﬁeHOK Haxoawunca B quTpaanoﬁ vactu
TIONBKM UK CUAEHMA NPOrynoYHOro 6noxa, B y/:lOﬁHOM AN HEro NonoXeHun.

NEPBOE UCMNOJIb3OBAHUE U3OENUA
NPEAOCTEPEXEHUE!

- Mpw cknagblBaH W packnagblBaHu paMbl, a Takke cOOpke OTAENbHbIX MOAyNelt (Hanpumep, CUaeHbst
MpOrysioyHoro Grioka, MHomMbkM, aBTOKPeCna), Ans u3bexanns TpPaBMUPOBaHWS, AepXUTE Pyku Ha 6e3onacHom




PACCTOSIHUW OT BVKYLLMXCS 1 3aLLESKVMBAIOLLNXCS 3IEMEHTOB.
- Mepep ncnonb3oBaHueM ybeanTeck, YTo Bce GIOKVPYIOLLE YCTPONCTBA BKITKOUEHBI. [POBEpbLTE, NPaBUIbHO Nk
OHM paboTaroT.

- MpoBepbTe, Neper, UCnorb30BaHMEM, NPaBUIbHO M PaBoTaoT Yanbl KPENMEHNs JIKOMbKIA UMK NPOTYMOYHOMO
Broka unm aBToKpecna.

1.PacknagbiBaHue pambl.

OAHOBpeMeHHO, A0 OLYTUMOro COMpPOTUBNEHMSA, HaXMUTE/NOTSHUTE 1 y,qep)xleal?lTe (CM. noqpoﬁHoe PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTaleun) ABE KHOMKK, OCB060>KA8R TeM
caMbIM aBTOBNOKMPOBKY pambl, @ 3aTeM yBEPEHHbIM ABIKEHMEM NOJHUMUTE pamy BBEPX, Pasnoxus e€. Ecnu KOHCTPYKUMS OCHaLLieHa NpefoXpaHUTENbHbIM 3aKVMOM
6ﬂ0KMpyl0LLlMM packnagblBaHue, OCBOﬁO,ClVITe HpeﬂOXpaHMTeﬂbelﬁ 32KWUM Y NOAHUMUTE PYYKy BBEPX, Pa3NOXMB KOHCTPYKLWIO.

BHUMAHME! TMMonbitka pasnoxwTb KOHCTPYKUMIO MPU He MOMHOCTBIO OTMYLLEHHbIX OMOKMpOBKaX WM He OCBOBOXOEHHOrO

NPeoXPaHNTENBHOIO 3aXVMa MOXET NPUBECTU K UX NMOBPEXOAEHUIO.

2. YcTaHoBKa Kornec.

Ocy 3a[3HUX KOMEC PacMONOXeHs| B KOPMYCE 3aAHEr0 MocTa. [ns BbIBUKEHMS OCH, HXMUTE KHOMKY B HUXHEN YacTu kopnyca. MofcTaBbTe NafoHb K MECTY BbIABYKEHNS
ocy, 4Tobbl OHa He Bbinana. MpoBepbTe, 3a6rokMpoBaHa Nk OCb B BbIBUHYTOM COCTOSHMM. YCTaHOBHTE Komeca.

Ecnv BbI MONHOCTBH AOCTaNM OCh, €€ YCTaHOBKY NPOBEANUTE B COOTBETCTBUM CO CXEMOW B PYKOBOACTBE M0 3KCMMyaTaLn.

[Mpexze Yem CHSTb UNK yCTaHOBUTL konéca, neaarnb TopMo3a A0MKHa BbiTb MOAHSTA (Pa3bnokMpoBaHbIit TOPMO3). [lepxiuTe B YMCTOTE OCK KOMACKN.

BHWUMAHME! HenpasurbHo HanpaBneHHas ocb BO BpEMs YCTaHOBKYW CrOCOBCTBYET nocneayHoLLei HenpaBurbHON yCTaHOBKe Koreca

W NPEnATCTBYET €ro KOPPEKTHOMY CHATUHO.

YcTaHoBka nepeaHnx Konec CocTouT B TOM, YT0BbI BCTABUTL OCb, PacronoXeHHyo B BerHeI;I YacTu BWIKKW, B OTBepCTMe/BT\/ﬂK\/ B HUXHel YacT 6roka Kpennexus
NOBOPOTHBIX KOMEC A0 MOSIBIEHUS XapaKTEPHOrO Luenyka.

Ka)KleII?I pa3 nocne packnagplBaHua KOHCTPYKUWN nposepm?ne NpaBunbHOCTb CﬁOpKI/I nepeaHnx 1 3agHKX Konec, nbiTascb CHﬂTb/OTCOeLlMHI/ITb Koneca, He Haxumas
KHOMOK pa3Broky1poBKA.

3. YcTaHoBKa ntonbku/cuaeHbA nporynoyHoro 6rioka/aBTo kpecna.

YcTaHoBka Moqyneﬁ: THOMNbKK,  NPOryIo4HOro 6roka U1 aBTOMOOUNLHO Kpecna npou3BOAUTCA MyTeMm BCTaBMEHUA afanTepos, ABMAOLWMXCA 4acTblo MOAYNS,
B COOTBETCTBYHLME THE3[a B KOHCTPYKUWWU KOMACKK (CM. I'IquOﬁHOe PYKOBOACTBO MO ekcnnyaraqwm). I'Hea,qa B KOHCTPYKUWM wvnn afdantepbl MOAYNs OCHAaLLEeHb!
cu1cTemMoi aBTomMaT4eckoit 6rokMpoBkm. YToBbl CHSATb YCTAHOBMEHHBIN HA KOHCTPYKLMIO MOAYTb, Pa3BRoKUpYiATe 3aMKu B COOTBETCTBIM C NOAPOBHBIM PYKOBOACTBOM MO
Kcnnyartauuuy, a 3ateM NoaHUMIUTE MOLYIb, OTCOEAUHMB €70 OT KOHCTPYKLWK

BHUMAHME! Ecnu npouecc aeMoHTaxa yCTaHOBNEHHOTO MOoAyns Obin NpepeaH, Mpexae Yem NpoaoskaTh UCTONb30BaTh U3aenue,

yﬁe,CIVITer, YTO BCE 6J'IOKI/IpOBKI/I BKIHOYEHbI U pa60Ta+0T NpaBunbHO.

KOHCTPYKLUUA

1. PerynupoBka XeCTKOCTM NoABeCKU 3afHei ocu.

TBepaoCTb NOJBECKA MOXHO PErynupoBaTh NyTeM M3MEHeHMs MONOXEHUS pblyara HaTsHKEHUs MPyXWHbI amopTi3aTopa. Mepemellienie pbliara U3MEHSIET HaTshkeH e
MPYXVHI, fienast aMOpTU3aLMIo MSITKOM MW XECTKOW (CM. MoApo6HOe PyKOBOACTBO MO SKCTyaTaLum).

2. PerynupoBka 60KOBbIX aMOPTU3aTOPOB (ONLUUOHANbLHO).

B konsickax, 060pyAOBaHHbIX GOKOBBIMM aMopTM3aTOpaMit, MOXHO YCTaHOBMTL WX B MOMOXEHUM 1-(KecTkasi amopTusaLysi) umn 2-(Msirkasi amopTusauust). CTeneHb
TBEPAOCTU U3MEHSETCH NyTéM BpaLLEHUs [eTanu OCHOBaHWS KOpryca amopTisaTopa (CM. noapoGHOe PyKOBOACTBO MO aKcrinyaTalyn). MonoxeHune 2 - Msrkas
amMopTU3aLVs MpefjHa3sHayeHa Ansi ManbILLel BECOM 10 8 Kr.

3. PerynupoBka BbICOTbI Py4KU yYNpaneHusi Konsickom (pyyka).

YT06bI M3MEHUTB BBICOTY PYUK KOMSICKM, OIHOBPEMEHHO HAXMUTE W YEPKIBAIATE KHOMKI PETYNMPOBKM C 0GEMX CTOPOH PYYKY, YCTAHOBUTE HYXHYIO BBICOTY, @ 3aTeM
OTMyCTUTE KHOMKM. OTMYCTUB KHOMKY Ha COOTBETCTBYIOLLEN BbICOTE, YAEpXVBANTE €e 3a BEPXHIOK YacTb 1 MonpoByiiTe HECKOMBKO Pa3 MepeMecTUTb ee BBEPX U BHI3,
4To6bl NPOBEPUTHL paBoTatoT v aBTOBOKMPOBKY.

4. NMapKoBOYHOE YCTPOUCTBO (CTOSAHOYHBIN TOPMO3, TOPMO3).

Bo Bpemsi MpopomKUTENbHON OCTaHOBKY, KOMACKY CEAyeT YCTaHOBUTb Ha TOPMO3. YToGbl MpuBE3TM TOpMO3 B AENCTBIE, HEOBGXOAMMO OMYCTUTL PbIYEXKOK TOPMO3a
11 POBEPUTL 3EKTUBHOCTL TOPMOKEHINS OCTOPOXKHO TONKHYB KOMSACKY Briepeq v Hasap.

BHUMAHME! TMocne pa3brokvpoBKi CTOSIHOYHOTO TOPMO3a,Nepers TeM, Kak HayaTb [ABWKEHUE KOMsCKM Mocre MpOSomKMTeNbHOMN
OCTaHOBKM, HGOGXO,CIMMO npoBepuTb, He SaGJ'IOKVIpOBaHbI TN Koneca KOnACKM, OCTOPOXHO TONKHYB KOMACKY Bnepen W Hasaj,. [MonbITka
nepemecTuTb KONAcKy C SaGHOKVIDOBaHHbIMVI N1 He MOJHOCTbIO pa36ﬂ0KMDOBaHHbIMVI KonecaMmn MOXeET NPUBECTU K NOBPEXAEeHW0
6J'IOKV|py}0LLI,VIX ONEMEHTOB.

5. Kop3auHa Ans nokynok (pacrnomnoxeHa B HUXKHEN 4acTu KOHCTPYKLUK).

Harpy3ka KopaHbl, NPUKPENNEHHOI K HIDKHEN 4acTin KOHCTPYKLIM KOMISICKW, HE [JOMKHa NPeBbILLATb 2 KT.

6. CymKka ansa Mambl (AnS yxoAa 3a pebeHKom).

[lonycTmas Harpyska CyMmKW, NOJBELLEHHOIA Ha Pydke KOMscKW, cocTaBnseT 1,5 kr. KapMaHbl, MMEIOLMECs Ha KOMSicke, UrpaloT ponb EKOPATUBHBIX 3NIEMEHTOB, He
CcriefyeT pa3meLLath B HUX NpeAmMeThI ¢ 0bLyeit Maccoi, npesbiluatoluert 0,15 kr ans kaxaoro kapmana unm 0,35 kr Ans Bcex kapMaHos.

7. BnokupoBKa nepegHUX Konec.

TMepepBuras Komsicky Briepen-Ha3a Ha KOPOTKOM PacCTOSHIA, ANst 3AEMil C MeXaHN3MOM MOBOPOTHbIX MepeaHX Konec, 3abnokupyiTe ux. TexHonorneckue MmodTsl
3MeMEHTOB NOBOPOTHOTO MeXaH3Ma MOryT NPUBOAUTL K M3MEHEHMIO HaMPaBIIEHIS BIKEHIS, YTO He SBNIAETCS AeeKTOM M3aenus.

Briok1poBKa OCYLLECTBIAETCS HaXaTeM OnpeaenéHHON KHOMKM M MOBOPOTOM ee (B 3aBICUMOCTY OT MOAEI KOIISICKY - CM. OAPOGHOE PYKOBOACTBO MO SKCryaTaLym).
8. CknapgbiBaHMe pambl (Luaccu).

CHMMWTE FIONbKY, CUAEHBE MPOTYTIOYHOTO Grioka UM @BTOKPECTIO C paMbl. YCTaHOBITE MepeaHite MOBOPOTHbIE KOeca KpbinbsiMiA BIEPE, 1 Pydky B COOTBETCTBYIOLLEM
MoNoXeH (CM. noapobHoe PyKoBOACTBO Mo akennyataumy). Mepep cknaabiBaHUEM KOHCTPYKLMK yEepuTe Bee NpeaMeTbl U3 KOP3UHbI B HIKHEN 4acTi konsickn (ans
MOKyroK). CTOsi Mo3aaM KOHCTPYKLM, OHOBPEMEHHO HaXMIUTE KHOMKW Ha 0Benx CTOpOHaX Pyudky KOmsick, 4Tobbl 0cBOGOANTL BTOGHOKMPOBKY KOHCTPYKLMM. 3aTeM
OnyCTUTE BEPXHIOI0 4YaCTb PaMbl BHU3, NOKa MeXaHM3M aBTOBMOKMPOBKM KOHCTPYKLMM He cpaBoTaeT. [N KONsCOK, OCHALLEHHbIX NPeoXpaHNTENbHBIM 3aXVMOM, He
3abyzbTe 3atKCHPOBATb pamy C MOMOLLbIO STOTO 3MIEMEHTA.

BHWUMAHME! lNocne cnoxeHns KOHCTPyKLM NpoBepbTe, paboTaeT Nt MexaHn3m GIoKMpOBKY, KOTOPbIA 3aLLMLaeT KOHCTPYKLMIO OT

HEMNPOM3BOIIbHOIO packnafblBaHuA.



NIONBbKAUNNCNANBHLIUMOAYIbKONACKU
NPEAYNPEXOEHUE

OTOT MpOJYKT MOOXoauT Ans pebeHka, KOTOpbI ellé He MOXET CuaeTb, OMMpaTbCA Ha PyKM U KOMeHM
camMocTosATENbHO. MakcumanbHbIi BeC pebeHka B Ntorbke He MOXET NpeBbilath 9 Kr. 3TO OTHOCUTCS K Morbke
AnuHoii L <800 mm (cM. noapoBHOe pyKOBOACTBO MO SKCTITyaTaLym).

Ecnm B pykoBOACTBE MO 3KCMNyaTaLyW UMK Ha M3GENNM He YKasaHbl Apyrve 3HAYEHWst TOMLMHBI MaTpaca, He
MCMONb3YWTE CMEHHBIN MaTpac TOMLLMHOM Bonee 35 MM Ui AOMONHUTENBHBIA MaTpac TonLHon 6onee 20 M.

1. PacknapgbiBaHue nionbku

TonoxwTe CMOXEHHYIO MIOMbKY Ha MIOCKYI0 MOBEPXHOCTb WM YCTAHOBUTE €e Ha paMy konsicku. Jliorbka packrnajblBaeTcst B pesynbTaTe PasMeLLeHmsi OCHOBaHMS!
HaTSKHBIX CTEPXHEN B HIXKHEIA 4acTV MHMbkY B NpeAHa3HaueHHbIX ANs STOr0 MecTax (CM. noapobHoe PyKOBOACTBO MO akcnnyatauuu). B nionbkax, 06opyaoBaHHbIX
PErynMpyemoii CIMHKOIA, HYXHO ee MOAHSITb, YTOBbl pa3MeCTiTb OCHOBAHME HATSKHBIX CTEPXKHEN B MPeaHa3HaYeHHOM Ansi 3Toro MecTe. Mocre packmnaabiBaHust MionbkA
nonoxuTe Matpac.

2. BuHTOBas HapyXXHas PeryfMpoBKy CMUHKM B NONbKe (ONLMOHanNbLHO)

Pasnoxus Mionbky, y6eanTech, YTo KPOHLUTEAH CMIMHKI MPaBIMbHO PACnONOXeEH B rHe3ae Ha PerynvpoBOYHOM BUHTE (CM. MOAPOBHOE PYKOBOACTBO MO aKCMMyaTaLm).
YT06b! U3MEHNTB YoM HAKIOHa CTIMHKIA, BbIIBIUHBTE PyUKY B HIKHEN 3aHeN HacTi Morbku. KpyTuTe eé no 4acoBoii CTpenke, YToGbl MOAHSTH CTIMHKY, UMW MPOTYB 4acoBOM
CTPEnkK, YToBbl ONYCTUTL €e.

COBET. Y06b! yMeHbLUMTb CONPOTUBIEHIE NOBOPOTA PYUKA, OCTOPOXHO NO[HAMUTE BEPXHIOK YaCTb CIMHKIA APYTOiA PYKOIA.

3. BHeLWHsAA pyyka Ana perynMpoBKW CIMHKU NIOMIOKK (ONLMOHanNbLHO)

Pa3noxus nionbky y6eauTech, YTo pydka KPOHLUTENHA CTIMHKI MPaBUITbHO PACTIONOXeHa B CMeLMarnbHOM OTBEPCTUM B HIBKHEN YacTy Mionbkie. YToBbl M3MEHUTb yron
HaKrMoHa CMUHKW, OCTOPOXHO MOAHUMITE BBICTYNAIOLLYIO PYuKy B HWXHE! 3a[HEl YacTy NioNbkv 1 cABMHLTE €8 Brepes, YToBbl NOAHSTL CNMHKY, UK Hada, YToBbl
onycTuTb eé.

4. BHYTpeHHAA pyyka Ans peryfMpoBKU CMIVHKM NIONbKU (ONLIMOHANbLHO)

B cnyyae, ecriv niornbka OCHaLLEHa CTIMHKOI C OMOPHbIM CTEPXKHEM, [i71st U3MEHEHIS! YTTIa HaKIoHa CrIMHKY OCTOPOXHO NOAHUMUTE €€ W MOMECTUTE OCHOBaHIE CTEPXHS!
B CrieLanbHble 0TBEPCTUS i GrIOKMPOBKA.

5. iameHeHMe NOMOXeHWA Ay KanioLoHa — PYYKU Nonbku(onuus)

YroBbl M3MEHUTb NONOXEHWE AYrOBUAHOW Y4kl KamiOLOHA WM ero MOSHOCTbIO CIOKUTb, OfHOBPEMEHHO HaXMUTE KHOMKW Ha 0Beunx CTOPOHaX KamioloHa y ero
OCHOBAHUS 1, YAEPXKVBASt UX, YCTAHOBUTE PYUKY B HY)KHOM MONOXeHUM. OTYCTUTE KHOMKM.

6. U3ameHeHMne NonoxeHUs akTUBHOW AYrv KantowWoHa — PYYKM NMIonbKU (onuus)

B rtonbke, OCHALLEHHOI aKTUBHOI PY4KOIA, €€ MONOKEHNE MOXHO U3MEHMTL ABYMS MyTsiMu. MepBbiii CNOCOB aHanoruieH MyHKTy 5. BTOOit — HyXHO HaxaTb pyuKy Ans
MepeHoCKY NIoNbKK, @ 3aTeM NMepemMecTUTs e Briepes Ui Hasap,

BHUMAHME! B oboux cryuasix nepes W3MeHeHeM MONOKEHWUs! PYYKU JHOMbKM, HYXHO pa3brokupoBaTh KHOMKM ¢ 06emx CTOpOH
OCHOBaHWs PYYKW NHONbKN (CM. I'IO,EIpOGHOQ PYKOBOACTBO MO akcnnyaTaumm).

7. MepeHocka NionbKu

B nitonbkax, koTopble 060pyA0BaHbI Py4KoiA Anst NepeHOCKY, Nepes; NoAbEMOM Mtonbki yBeaUTeCh, YTO 3Ta pyuka YCTaHOBNEHa NEPrIEHANKYNIAPHO pame NIoNbKY.
BHUMAHME! Ecrv ntonbka obopynoBaHa akTUBHON pyyKkoi, yoeautech, 4To GIOKMPOBKM B €8 OCHOBAHUW BKIHOYEHbI M paboTaioT
JOIMKHbIM o6pa30M. BkntoueHHble 6J'IOKI/IDOBKVI 3almuiarot ot cnyqathoro U3MEHEHWNS NONOXEHUSA PYYKM KanHLLOHa BO Bpems ﬂeVICTBMI;I,

CBA3aHHbIX C OGCJ'Iy)KI/IBaHVIeM TIHONbKN.

CUOEHBE NMPOryno4Horo snokKA
NPEOYNPEXOEHUE
Bcerga ncnonbayite cuctemy kpennerus. (Cuctema kKpenneHus — NSTUTOYEeYHbIe peMHI Be30nacHoCTH)

1. YcTaHOBKa KantoLloHa nporyno4yHoro 6noka

[ins1 ycTaHOBKM KantoLLOHa Ha MPOrynoYHbIi 6ok, BCTaBbTe 3MEMEHTbI Y OCHOBaHMS! KantoLLOHa B pa3béMbl, pacronoXeHHbIe No 6okam CyeHbst U CrIMHKY NPOrysku (CM.
I'IO,U,pOGHOe PyKOBOACTBO Mo SKCI'IJ'IyaTaLlVIVI). 3arem 3aKpenuTe 3a[HI0K0 YacTb KarkoLLOHa K CNHKe CAeHbs Nporyno4Horo 6roka ¢ MOMOLLbH0 MOITHUW.
BHUMAHME! ObwvBka kaniowoHa ukcupoBaHa Ha rmbkux CTambHbIX Ayrax, KOTOpble MpW HaxaTum MOryT AedopMMpOBaThCS.
OTO MOXET MPUBECTM K YMEHBLUEHMIO PACCTOSIHWAS MEXIY NraHkamu U APYrMIA 3IeMEHTaMy KOMSICKW M K MOBPEXAEHWIO TKaH B Buae
MOTEPTOCTEN MW K MOBPEXAEHMIO APYIVX SNEMEHTOB KONsCKK. B cnyyae fecopmaLun, cTanbHble [yrv He0bXoamMMOo OTKOPPEKTUPOBATb,
OCTOPOXHO CKAMAS UMK PaCTArMBas WX.

2.3aWmTHBLIA orpaHMYUTenbHbIN Gamnep

YcraHosuTe ﬁaMI'IEp, BCTaBIAA €ro KOHLbI B COOTBETCTBYHOLLE paa‘béMbl no Gokam CcnaeHbs. Y100bI CHATL €ro, HaXXMUTe KHOMKN C obenx CTOPOH Y OCHOBaHUsA pasbeMoB
6amnepa, a 3aTem, yaepxueas X, CHUMUTE.

3. PerynupoBka NogHOXKMN

Y706blI pa3noxuTb NOJHOXKY, CRieyeT HaxaTb KHOMKW PErynsTopoB NOAHOXKM C 06erx CTOPOH, YCTaHOBUTbL NOAHOXKY B BbIGPaHHOE NONOXeEHUe 1 OTMYCTUTL 06 KHOMKA.
Ecrm NOJHOXKa OCHaLLeHa NPYXWHHbIM MeXaHU3MOM aBTOCbVIKCaLlMVI, Bam He Tpe6yeTcsi OTNyCKaTb KHOMKK B CIy4ae NoAHATAA NOSHOXKA.

BHUMAHME! He ponyckaitte, 4tobbl pebeHOK BCTaBan Unm caguncs Ha nogHOXKY cuaeHbst. Bonbluas Harpy3ska Ha NOBHOXKY MOXeT
MPVBECTY K MOBPEXAEHNIO BIIOKMPOBOYHBIX MEXaH13MoB. B MOMEHT, koraa pebeHok CamoCTOATENbHO CaANTLCS W BLIXOAWT 13 KONACKM,

NOAHOXKY CneayeT yCTaHOBUTL B CAMOE HIKHEE MONOXEHNE.

4. PerynupoBKa CNUHKK

[Mpu M3MEeHeHWN NOMOXEHUS CMMHKA CUAEHBS MPOryNoyHoro brioka, cnepsyeT oBpaTUTb BHUMaHWE Ha Ge30MmacHOCTb pydek W ronoBbl pebeHka. YTobbl pasnoxutb
CMUHKY, Crerka NpUNoAHUMUTE Kpaid CrIMHKM (B 3a[HEV YacTv CriuHKI MOTSIHUTE BBEPX PY4Ky padGriokMpoBKi), YCTAHOBUTE CTIMHKY B HYXHOM MOMOXEHMA 1 OTMyCTUTE
pyuKy. YUT0BbI M3MEHUT MOMOXeHIe CIMHKI Ha Gonee BbICOKOe, Pa3BnoKupyiiTe 3aMoK (OnUus) W, YAepKuUBas pyuky, yCTaHOBUTE CTIMHKY B HYXHOM MOMOXEHWM, 3aTeM
oTnycTuTe pyyky. ECr CniHka KOnsickvt OCHaLLEHa NPYXWHHBIM MeXaHV3MOM aBTOBIOKVPOBKM, KOTOPbIN He TpeByeT CHATIS GOKVPOBKM, NPOCTO NOAHUMMUTE CMHKY A0
HYXHOTO NONoXeHWst. Kaxblit pas, nocrne 3MeHeHUsi NONOXEHHs CIIMHKY, NPOBEPLTE MPABUILHOCTb PaBoTbl GNIOKMPOBKY, a TakKe NPaBUMbHO N PACTONOKEHbI PEMHN
6e30nacHOCTH N5 HOBOTO MonoxXeHnsi pebeHka



COBET. OcTopoxHoe NpUnoaHATIE BEPXHEI! YacT CTIMHKM YMEHbLUMT JaBNeHe Ha MexaHu3Mbl GrokinpoBky 1 obnerunt x pa3bnokuposky, 6narofaps Hemy MOXHO
NErko MeHATb ee MOoNoXeHNs.

5. Ynepmusawmee ychOﬁCTBO = NATUTOYEYHblIe PeMHU 6e3onacHocTn

CupeHbe nporynoyHoro 6r1oka OCHaLLEHO perynnpyembIMu NATUTOYEYHbIMK peMHsimu Be3onacHocTy. Mocaaus pebéHka B NporynoyHbIil 6110k 06si3atensHo oTperynupyiTe
pemHu GesonacHocTu TakK, 4TOGbI OHY He BbINK CIILIKOM HaTAHYTbI Unn Haoﬁopor, CBOﬁOIZleI. [MNo3aboTbTech 0 Ge3onacHocTv 1 KOM(bOpTe Balwero manbiwa.
BHUMAHME! Ecnu HyXHO CHSTb M MOBTOPHO MOCTaBUTL peMHN Be30macHOCTY 06si3aTenbHO YoeanTech, YTO OHM MPONOXEHbI Yepes
BCE COOTBETCTBYHOLME OTBEPCTUS B 0OMBKE, @ WX KOHLIbl BCTABNEHbI B CneLuanbHble, MPeaHasHaueHHble 45 3TOro, 0TBEPCTUS B CrIMHKE
cvaeHbst (CM. noapobHoe pyKOBOACTBO NO akcnnyatauum). [Neper Tem kak nocagutb pebeHka B Konsicky, yoeamTech, YTo peMHW NpaBuibHO
W Ha[ieXHO 3aKpenneHsbl.

He octaBnsiite pebeHka Nnexatb Ha PEMHSIX - 3TO MOXET MPUBECTM K 3anyThIBAHWIO U YAYLIEHIO.

6. [lononHutenbHasa uHdopmauus

-He ,qonycxal?lTe, 4ToGbI peSeHOK BCTaBall Ha CUAEHBE - 3TO MOXET MPUBECTU K NOTEPE yCTOﬁHMBOCTM KOnACKM U ee nepeBopa4MBaHHIo.

- [insi Toro 4To6bl MOBbICUTL CTABUNBHOCTb U3ENUs BO BPEMS €r0 1CMONb3oBaHusi, He0bXxoaMMo obpalLiaTb BHAMaHe Ha To, YTo6bl peBeHOK HaXOANMCs B LEHTparnbHON
4aCTu CMAEHMA NpOryno4yHoro 5J'IOKa, B yﬂoﬁHOM [ONA Hero nonoXxeHuu.

- Ecnv Mogent konsickv npeiHa3HayeHa Ans feTeil ¢ pOXAEHWs, PEKOMEHAYETCS UCTIONb30BaTh MOMOXEHUe Néxa.

- ﬂ]‘lﬂ KONACOK, OCHALLEHHbIX PEBEPCUBHBLIM CUAEHWEM NPOryno4HOro 6n0Ka, He fonyckaetca (3anpeu.(ae1<:ﬂ) MEHATb ero nonoxeHve ¢ peﬁeHKOMA

- He ucnonbayitte AononHUTEmNbHbIE MaTpachl, Y KOTOPbIX HET NIEMEHTOB 3aLLULLAIOLLMX OT ero COCKanb3blBaHsi C CHAEHbS.

BEPCUAKONACKU3B1UNUNABTOKPECIO
NPEAOCTEPEXEHUE
Meper ncrorb3oBaHNEM KOMACKM NPOBEPbTE NPaBIbHOCTL COMAMHEHINS KOHCTPYKLMK, 3iarTepoB 1 aBTOKPECTTa.

1. B criyyae, ecrivt KOHCTPYKLVSt MIMEET BO3MOXKHOCTb YCTaHOBKN aBTOKPECTA C UCMOMb30BaHUEM COOTBETCTBYHOLLVMX afianTepoB, He [AONYCKAETCs MPUMEHEHVE afanTepos
11 @BTOKpeCer, KOTopble He PeKOMEHAOBAHb! MPOM3BOAUTENEM. PeKoMeHnaLVs U3roTOBITENs rapaHTIPYeT, YTO CoeaNHEHIe aBTOKPECna C KONSiCkoi BbIno NpoBepeHo
C TOUKM 3peHust 6e30MacHOCTY M CTaBUIIBHOCTY COSAMHEHMS!. AKTyarbHbIi CIMCOK HAGOPOB 3 B 1 ¢ pekoMeHaaLMsMI JOCTYMEH Ha CaliTe MPpoN3BOAVTENs.

2. MpouseoauTenb peKkoMeHayeT YCTaHaBNMBaTb aBTOMOMbKY B HAMPaBMEHMM MPOTUBOMONOKHOM ABWKEHMIO KONACKY, YTOBbI PeBEHOK MOCTOSHHO Haxoauncst nog
MPUCMOTPOM.

3. ABTOKPECero, UCToNb3yemoe B COYETaHM C PaMOii KONIAICKM, He 3aMEHSIET KpoBaTKy Urn kombiGenb. Ecrin Baluemy peGeHKy HyeH CoH, To Marbilua crieflyeT noMecTUTb
B TOMbKY, AETCKYIO KPOBATKY W KpOBaTb.

AOMNOJNIHUTENbHBLIE AKCECCYAPbI (OMNMLUUOHAIBbHO)

1. He vcnonb3yiite LONONHUTENBHOE OCHALLEHME, HE YNOMSIHYTOE NPONU3BOANUTENEM, Kak CTaHAapTHas KoMMeKTaLms.

[pou3BoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a NMOCNEACTBIS UCTONb30BaHUs npeqmeTOB/aKceccyapOB, He BXOAALWMX B CTAHAAPTHYK KOMMMEKTaLM0 KOMACKN Ui He
npeAHasHayeHHbIX ANs UCNONb30BaHUs B aHHON MOAeni.

2. Acnonb3oBaHye A0NOMHUTENbHbIX NNATOpM, MPUKPENTEHHbIX K KOMSCKe, pa3peLLeHO TOMbKO eCi 3TO yKasaHo B nogpoGHOM PYKOBOACTBE K onpeaenéHHoit Mofenu
KOMACK.

CEPBUC, OYUCTKA N OBCITY XUBAHUE

1. CepBU1C M PEMOHT KOMSICKU

[INA rapaHTAHOTO M MOCNEerapaHTUitHOrO PEMOHTa  MPOVM3BOANUTENb PEKOMEHAYET WCToNb3oBaTh 3arnacHble YacTil, MOCTaBlsieMble WIW PEKOMEHAOBaHHbIE
NPOM3BOAMTENEM, AUCTPUBLIOTOPOM M CEPBIUCHBIM OTAEIIOM, KOTOpbIIt AEACTBYET OT ML NPOU3BOAMUTENS UMW AUCTPUBLIOTOPA.

TMpouasoayTens ocTansieT 3a coboil NpaBo MOAEPHIUMPOBATL CBOU MPOAYKTHI B PaMKaXx WX MOCTOSHHOTO COBEPLUEHCTBOBAHMS, NO3TOMY eMy Pa3peLLeHO UCroNb3oBaTb
[Zpyrvie eTanu B UX MOAEPHU3MPOBAHHbIX BEPCHSIX.

BHUMAHME! Konsicka He JOmKHa 1CMONb30BaThCS, ECMM Kakon-nnbo 13 e€ anemMeHTOB MOBPEXAEH UMK eCTb Kakoi-nnbo aedekt

Camoro nsgenus.

2. YuctoTa 3neMeHTOB KONACKN

3arpsi3HeHmst ¢ OT/ENbHbIX AeTaneil KOHCTPYKUMM CrieyeT yaansTb BraxHow ryGKkoi, a 3aTeM MpoTUpaTh UX CyXoii XnonyatoByMaxHO! Unu driaHeneBoi TPSIkoi.
He cnepyeT ncnons3osaTh st O4NLLEHUS efkve BELLECTBa, a Takoke OCTpble M TBEpAbIe MpeaMEThl, KOTOpble MOTYT NpUBECTU K AehopMaLv 3MIEMEHTOB KOMSICK
(oBecupeumBaHme, LapanuHbl 1 T.n.). PEKOMEHAYETCS NPUMEHSTb YNCTALLME CPEACTBA, COOTBETCTBYHOLLVME O4MLLAEMON OBEPXHOCTH.

3. Ynctka 06GMBOYHLIX 3NIEMEHTOB KOMACKU

B cnyyae 3arpssHeHis 0GMBKY KOMSICKY, CTieLyeT eé 0uMLLaTh NPy NOMOLLY BNaXHOW rybku ¢ f0GaBMEHNEM MSTKVX MOIOLLYX CPEACTB. B cnyyae Ype3mMepHoro HamokaHus
06WBOYHbI 3NEMEHT CIEflyeT BbICYLNTb.

4. O6wue pekoMeHAaUUMU

- YroBbl n3bexaTb BO3HUKHOBEHMS NOATEKOB UMM NATEH, KOTOPbIE MOryT 06pa3oBaThCs BO BPEMS! BbINAZEHNs 0CaAKOB (HanpuMep, A0KAS W CHera), CrieAyeT 3aluTUTL
[LETCKYI0 KOMSiCky OT HAMOKaHis, HakpbIBas €€ YeXTom.

- PexomeHpyetcst Gepedb KONsicKy OT AONTOBPEMEHHOTO BO3AENCTBUS CONHEYHbIX Nyyedt. [nnTenbHoe BO3AEHCTBIUE COMHEYHOTO CBETA MOXET NPUBECTYU K M3MEHEHMIO
OTTEHKOB TKaHW. /13MeHeHwsl, BblaBaHHbIE HecobritofeHeM pekoMeHzaLuii, He GyayT paccMaTpuBaThbest kak 060CHOBaHHbIE PeKnaMaLyy.

- [inst noanepxaxns HaanexaLero (yHKLMOHMPOBAHIS MEXaHV3MOB 1 3NIEMEHTOB, MOABEPKEHHBIX 3arPSI3HEHNIO W NOBPEXAEHNIO, HEOBXOAVMO NOAAEPKUBATL KOMSCKY
B 4MCTOTE (CM. MOAPOBHOE PyKOBOACTBO MO 3KCNyaTaLyy)

- B Konsickax ¢ HazlyBHbIMI Korlecamin HeoBXOAMMO KOHTPONMPOBATb AaBreHie B kamepe LKHbI. [laBneHne B kamepe He JOMKHO npesbilwatb 0,6 6ap unu sHaueHns,
ykasaHHoro Ha obopie koneca.



Hsakyemo 3a Baw Bubip Hawoi mapku. llepen cknapjaHHsM Ta BUKOPUCTaHHAM BUpOOY,
npoynTanTe JaHy iHCTPYKLito Ta 36epexith ii. besneka Bawwoi autuHn moxe 6yTv nig 3arpo3oro,
SKLLO pekoMeHaaLlii He ByayTb BUKOHyBaTUCS. BUpOOHUK HE HECE BiANOBiAaNbHOCTI 3a HAciaKK,
KO He [LOTPUMYyBaTMCA MOpaf, 3ayBaxeHb, MOMEepemkeHb Ta PEeKoMeHZaUi, siki onucaHi
B [JOKyMEHTax A0 BupoOy..

YBATA!

- Hikonu He 3anuwaiite autuHy 63 Harnsgy.

- LL|o6 yHMKHYTM TPaBM, NEpEKOHaNTECS, LLO Nif Yac cknaaaHHs abo posknafaHHs Bpoby, ANTUHA 3HAXOAUTBCS
Ha GeaneyHin BiacTaHi.

- He possonsiTe guTuHi rppatucs 3 BUpo6om.

- Llei npogykT He npuaHadeHuin ans GiraHHs abo kaTaHHs Ha posuKax 3 HiM.

- BukopucTOBYITe MapKyBarbHWIA MPUCTPIlA, KOMM XO4eTe MOKMacTh AUTUHY B KOMsAcKy abo gictaty 3 Hei.
[MapkyBarbHW NPUCTPIN - Lie ranbMiBHa c1cTema.

- Bynb-siki HaMipHI HaBaHTaXKeHHs Ha PyyKy i/abo 3afHI0 YacTUHY CrMHKM i/abo Ha BOkW Biska, BNIMBALOTL Ha Ti
CTIMKICTb. 3aHaTO BENVKE HABAHTAXEHHS MOXe NMPU3BECTM 0 NEPEKMAAHHS KOMSICKW.

- IHdbopmaLis 3 mpuBoay Biky, Barv Ta KinbKOCTi AiTen, ans skux Byna pospobrieHa konsicka, BkasaHa B iHCTPYKLi
3 ekcnnyataLii abo Ha eTuKeTKax, siki pO3MILLIEHi OKPEMO Ha KoXHOMY Mogyni. Moayni BXOAsTb B KOMMIEKT BUPODY,
abo ix MoxxHa NpnuadaTh oKpemo.

- [Nepeq TMM K MOMICTUTWU OWTWHY B KOMSACKY, MEPEKOHaNTecs, WO BcepeduHi Bupoby He 3anmiummocs
He3aKpinneHx ApibHUX NpeaMETiB, siki AUTUHA MOXe NPOKOBTHYTM Ta CMIPUYMHUTY COGI 3a1yLLEHHS.

3ATANbHI PEKOMEHOALII

Y pasi npuabanHs Bupoby, BupobrieHoro 6e3nocepeaHbo BUPOBHIUKOM, BUPOBHMK MiGTBEPAXYE CYMICHICTb MiX PaMOt0 Ta NKOMbKOH i/abo nporyrnsHKoBUM
moaynem. Akwo Bu npuabanu koxeH Moaymb OKPEMO, NepeKkoHaNTecs, Lo B IHCTPYKLiSX A0 KOXHOrO NMPOAYKTY BKa3aHa CyMICHICTb AN YCTaHOBKM.

1. NMicns npuabanHs, nepen exkcnnyataieto BipoGy, 060B'A3KOBO NPOBEAITH TeXHiuHe 0BCNyroByBaHHS AeTarneil 3a3HaqeHX BUPOGHUKOM B IHCTPYKLT 3 excrinyaradi
B po3pini CEPBIC (SERVICE). KoxHe HacTynHe o6cnyroByBaHHs NOTpiGHO NOBTOpoBaTY BIANOBiAHO A0 BaLuioro pilueHHs. OLiHIO0UY eneMeHTY siki NifnsratoTs TEeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHIO, CiA 3BEPHYTY YBary Ha CTyNiHb ix 3a6pyaAHEHHS | NosBY TPYAHOLLIB Y iX (YHKLiOHANbHOCTI.

YBATA! BiacyThicTb TexHiyHoro ofcryroByBaHHS MOXe MPWU3BECTM [0 HECTIPaBHOCTEN OKPEMUX enemeHTiB konsackn abo o ix
MOLLKOXKEHHS.

2. He nepeHocbTe Konsicky, B3ABLUM ii 33 KamioLOH, BEPXHIl Kpai CrHKK, NIACTABKY ANs Hir, 38 eNeMeHTY Nionbki, ki HagatoT il popmu, abo 3a pyxomi enemeHTn
KOHCTPYKLi. He 3BO3iTb Konsicky 3i CXOAIB Ta He TATKITb Bropy Mo CX0AaX, He 3anuLuaiiTe Konsicky 3 AUTUHOH Ha cxvni abo Ha Ayke HepiBHiil MOBEPXHI (HaBITb AKLLO ranbMma
aKTWBHI), TaK sik BOHA MOXe 3iCKOB3HYTW abo BTpaTUTM CTIlKICTb | nepexuHyTUCs. Miniom abo cnyck Komsicki Mo cxoaax, 3aHeceHHs Konsickvt Ao aBTobycy i T.4., NOBUHHI
3AiiiCHI0BATICS 3 AONOMOTOH0 HLLOT MoANHN. TlioauHa, fika TPUMAE KOMsicky 3a PyuKy, MepLUOto Aonae NepeiuKoay, a Apyra yTpuMye Konscky 3 iHioro 6oky 3a MiLHMit
€NEMEHT KOHCTPYKLi, Hampuknaa Hory. FKWO konsicky NOTPIGHO MigHSTY Bropy no cxopax abo CycTUTI BHU3 3 ByAb-sIkUX iHLLMX MEpeLUKof, TO MEPLIOLD CrlyCKAETbCs
ocoba sika fjonomarae.

3. Biluatoum cymKy Ha pyuky Konsick (B BepCii 3 MtONbKOH), He X0BaiiTe PeMiHb Bif CyMKI BCepeanHi Miombku. Y NporynsHKoBiit Bepcii - 3HMITb peMiHb i 36epiraiite itoro
B HEALOCTYNHOMY ANst AUTUHY MicLii, 3apns Geaneku Mantoka. [IuTiHa Moxe 3annyTaTucs B nacky, LLO MOXe BUKIMKATI YAYLUIEHHS.

4. [lesiki enemeHTV 0661BKN, Taki sik KO3MPOK KaMHOLLOHA, CKMaZaHMi KIH KanioLLOHa, NiACTaBKka ANs Hir B nporynsHkoomMy 6oLy, MatoTb TBeppi enemeHTy. Cknapatoum
Konsicky, 3BepTaiiTe yBary Ha npaBuibHe PO3TalLyBaHHS LiX eNeMeHTiB, o6 BOHM He AechopMyBanics i He namanics.

5. [lutaya Konsicka € TPAHCMOPTHUM 3aCO60M, BOHA He 3aMiLLye AnTSYoro nikka. He konuxaiite konsicky 3 6oky B Gik. Yepes BifCyTHICTb rHy4KuX NOMepekoBux 3'eHaHb,
PO3roiayBaHHs MOXe NPU3BECTU 10 HE3BOPOTHOTO MOLUKOZKEHHS KOHCTPYKLT, Hanpuknag - ocniabneHHs, TPiLLMHI B rBUHTaX aBo iHLKX CrIONy4HUX eneMeHTax, B 3BapHIX
wwBax abo npodhinsix KOHCTPYKLi.

6. Mia Yac nogonanHs nepeLukon (Hanpuknag, BUCOKUX MOPOriB) pyxalTech OAHOYACHO ABOMa nepenHiMu abo 3apHiMu konecamu. Konv Bu focsrHeTe nepelukoau,
nigiiMIT NepefHi Koreca TPOXV BHLYE HEl, LUTOBXaKo4M Komsicky Bnepes. HanpasTe nepedHi koneca Ha nepeiukogy, OnyCTiTb NEpeHi0 YaCTUHY KONsAckM i nig'ibte
3apHiMM konecamm A0 nepelukopv. MiAHECiTb 3aAHi koneca Hag NepeLLKooIo, MAHABLUM 3a[HI0 YacTUHy konsicki. MMig Yac noaonaxHs GinbLu BUCOKMX | AOBrAX NepeLLKop
(Hanpuknag B'i3f KOMsicK Ha TPOTyapHY AOPIXKY), NEPEeAHi koneca Konsicki MOBUHHI 6yTu MimHSTI TPOXY BULLE NEPELLKOAY, BCTAHOBITL Mepe/Hi Koneca Ha nepeLukop,
OMyCTiTb NEPe/AHI0 YACTUHY KOMSICKY, MOKM 3a[Hi Koneca He AOCSTHYTb Nepelukoau. MiaHECiTb 3aaHi koneca A0 NepeLUKOAM, MiAHABLUM KONACKY Bropy.

YBATA! CunbHui yoap 06 nonepeyHy nepeLukogy MOXe nopywntu (nedopmyBaTit) enemeHTH, Lo 3'€HYIOTb KOHCTpYKUilo, abo
MOLLKOANTY il OKpeMi enemeHTH, Lo Npu3Bese A0 3MiHU abo BTpaTin NPSMONIHIHOCTI pyXy.

YBATA! fAkuwio Mozienb Konsicky npusHayeHa Ans [Box AiTei, 0608’13K0BO NpounTaiTe fAOKNaAHi iHCTPYKLIT 3 excrnyaTalyii aaHoi mogenn.
7. Ans nigeuLLeHHs cTabinbHocTi BUpoBy MiA Yac oro BUKOPUCTaHHS, CTeXTE, o6 AuTuHa nepebysana B NpaBUibHOMY NOMOXEHH B LIEHTPaNbHIl YacTuH Nionbku abo
CUAiHHS NPOTYNSHKOBOrO GroKY.

NEPLUE BUKOPUCTAHHA BUPOBY
YBATA!

- Iig yac cknapaHHs i po3knafaHHs KOHCTPYKLi, @ TakoX CKITafaHHst OKpeMMX MOyMIB (Hanpuknag, CuaiHHs,
niorbka, aBTOKPICMO), TPUMaNTe pyku Ha 6esneyHiin BiOCTaHi Bif PYXOMUX €NEMEHTIB, W06 YHUKHYTA TpaBMm
i 3aLLemneHb.

- [NepexkoHaiTech nepes, BMKOPUCTAHHSM, WO BCi BrOKyUM NPUCTPOi akTVBHI. MepeBipTe, UM NpaBuibHO BOHM
npaLoroTh.

- MepeBipTe nepes BUKOPUCTAHHSAM Y NPABUMBHO NPALIKOHOTH CUCTEMM KPIMTEHHS! MioMbKiA, NPOryNSIHKOBOIO 610Ky
abo aBToKpicra.



1.Po3knagaHHs KOHCTPYKLii

OpHouacHo, A0 BiAYYTHOTO ONOPY, HATUCHITL/MOTATHITL | YTPUMYiATe ABI KHONKU(AMB. [oknagHy iHCTPYKLilo 3 ekcnnyaTalyii), 3BiNbHSYM TUM CaMiUM aBTOGNOKYBaHHS
KOHCTPYKLi, @ NOTiM BMEBHEHMM PyXOM MiAHIMITb KOHCTPYKLio Bropy, poaknaiuy ii. FKILO KOHCTPYKLiA obnagHaHa 3anobikHuM 3aTickadeM, 3BiMbHITb 3anobibkHuiA
3aTiCKaY Bif po3KkrazaHHs KOHCTPYKLT i NiiiMiTb py4Ky Bropy, pO3KNaBLLM KOHCTPYKLH.

YBATA! Cripoba po3knacty KOHCTPYKLto B cUTyaLii Ko He B MoBHOMY 06Csi3i BignyLLeHa krinca, abo He A0 KiHLS 3BiNbHEHO 3anoBikHIA

3aTnckad, Mmoxe npmBecTu 4o X NOLIKOKEHHS.

2. MoHTax Konic

Oci 3aHix konec poaTaLLoBaHi B kopyci 3aaHboro MocTa. LLlo6 3anycTuTit aBToMaTiyHe BUBEMBbHEHHS OCI, HATUCHITb KHOMKY B HYDKHIA YacTiHi koprycy. MifcTaBTe AOMOHI0
10 MicLst BUCYHeHHs! oci, L6 BoHa He Bunana. Mepe/ TvM sik 3HOBY i 3ax0BaTH NepeKoHaiTecs, Lo BIUCYHyTa Bicb 3abnokoBaHa. BcTaHoBiTh koneca. SKLLO Bich MOBHICTIO
BUTSITHYTO, NOBTOPOHO CXOBaTe iil Tak sik Noka3aHo Ha CXeMi(ayB.puc.) B IHCTPYKLi 3 ekcnyaTallii.

TMepuw Hix 3HATV abo BCTAHOBUTU Koneca, NeAanb ranbMa noBuHHa ByTy nigHsTa (po3briokoBaHe ranbMo). MepekoHalTecs, LLO 0Ci KONACKM YMCTI.

YBATA! HenpasunbHe BCTAHOBMEHHS OCE MOXE CIMPUYMHUTI HEMpaBurbHE BCTAHOBMEHHS Komec i mpobnemu i3 AeMOHTaxeM ix

B noJarbLLOMy.

MoHTax nepepHix komic nonsrae B ToMy, LL06 BCTABUTY BiCb, pO3TaLLOBaHy Y BEPXHilt YaCTWHI BIAMIKM NOBOPOHOTO Koreca, B OTBIP B HKHIN NepeHilt YacTUHi KOHCTPYKUT
10 NOSIBY XapaKTEPHOTO KaLaHHs.

LLlopagy nicnsi posknaaaHHs KOHCTPYKLiT nepeBipsiiiTe Y nNpaBunbHO 3i6paHi nepeaHi i 3agHi koneca. Lie mMoxHa 3po6uTin cnpobyBasLun 06epekHo MOTArHYTA 3a KoXHe
KOMeco, He HaTUCKaloUy KHOMOK Po3BNOKyBaHHS.

3. BcTaHOBREHHs nitonbku / cuainHs [ aBTokpicna

BCTaHOBNEHHS NIoNbKM, MPOTYNSHKOBOTO MOAYNS - CAIHHS abo aBTOKpICNa BUKOHYETLCS 3a [I0NOMOTOI0 KpINMeHHs aaanTepia A0 KOHCTPYKLT, Siki € YaCTUHOIO KOXHOTO
mogzyns. (auB. [oknaaHy iHCTpyKuito 3 ekcnnyaTali). MHi3na mogynsi abo aganTepy OCHaLLeHi cucTeMolo aBToMaTiiHoro 6rokysanHs. LLo6 3HATM BCTaHOBNEHWA Ha
KOHCTPYKLit0 MOAYTb, pO361IOKyiiTe, BIKOHYIO4 Mopaay 3 IHCTPYKL, @ NOTIM MiAHIMITE MOAYNb, B €AHABLUM 1A0TO Bif KOHCTPYKLT.

YBATA! Akuwo npotec femoHTaxy Moayns GyB nepepsaHmii, NepLL Hix MPOJOBXyBaT! BUKOPUCTOBYBATYU BUPID, NEpeKoHaiTecs, Lo BCi
enemeHTV BroKyBaHHS BKIOYEHI | NPaLoIoTh HANEXHIM YYMHOM.

KOHCTPYKUIA

1. PerynioBaHHs XXOpCTKOCTi NiABICKM 3aAHbLOI OCi

TseppicTb MifBiCkM MOXHA peryrioBaTit LUMSIXOM 3MiHM MOMOXEHHs Baens HaTsraya NpyxvHM amopTusaTopa. Mosuuist Baxens 3MiHIoEe TAry MpyxuHM, pobnsum
amopTu3aLiito M'sikoi abo xopcTkoi (auB. [loknaaHy iHCTpyKLjio 3 ekcnnyaTaLyii).

2. PeryntoBaHHs 6i4HMX aMoOpTU3aTopiB (ONuioHanbHO)

B konsickax, obnagHaHux 6i4HMMM amopTM3aTopamu, MOXHa BCTAHOBMTM iX B NONOXeHHi 1 (kopcTka amopTuaaljis) abo 2 (M'ska amopTu3aLlis). CTyniHb opcTkocTi
3MiHIOETbCS Yepe3 obepTaHHs AeTani kopryca amopTuaatopa (avs. [loknagHuit nocibHIK 3 ekcrinyatalyii). M'ska amopTuaalis npusHayeHa Anst Mantokis Baroto 70 8 Kr.

3. PeryntoBaHHsi BUCOTU PYYKM YNpaBniHHA KONSICKO (py4ka)

LLlo6 3MiHMT BUCOTY pyuKi KONSICKM, OHOYACHO HATUCHITB | YTPUMYIATE KHOMKW peryntoBaHHs o obupsa 6ok pyudki, 3adikcyitTe NoTpibHy BUCOTY, a MOTIM BiAMyCTiTh
KHOMKK. BifnycTuBLUM KHONKV Ha BifNOBIAHIN BUACOTI, yTpUMYiATe ii 3a BEpXHIO YacTuHy i cnpobyiiTe Kinbka pasiB nepemicTiTy ii Bropy i BHU3, 406 nepesipuTy 4 npavoe
aBTOBNOKYBaHHS!.

4. MapkyBanbHWIA NPUCTpIN (ranbma)

LLlo6 3anapkyBaTin KONSICKY BUKOPUCTOBYWTE rarnbMa. BUKopUCTaHHs ranbm nonsirae B onyckanHi Baxens ranbma. OBOB's3K0BO NepeBipTe edheKTUBHICTb ranbMyBaHHs -
06epexHO LUTOBXHYBLLW KONSCKY BNepes i Haap.

YBATA! lMicnsi po3brokyBaHHs ranbM NepekoHaiTecs, Lo koneca Konscki He 3abrokoBaHi, 06epexHO LUTOBXHYBLUN KOMSICKY Briepes
i Hasap. CnpoBa nepemicTiTI Konsicky i3 3abrokoBaHUMK abo He MOBHICTHO PO36IOKOBaHMMM KONlecaMy MOXe NMPUBECTM [0 MOLUIKOAKEHHS

(iKCytoumx enemeHTiB.

5. Kowwuk ans gpi6Huub

Bara peyeit noknafeHmx B KOLUMK, B HWXKHII YaCTUHI KOHCTPYKLT, He NOBMHHA NepeBuLLyBaTy 2 K.

6. Cymka ans gornspy 3a AUTUHOK

[lonycTuMe HaBaHTaXeHHS CyMKM, sika BUCUTb Ha PyuLli Konsicky, cTaHoBuTb 1,5 kr. KuueHi Ha 066uBLY konsickv AekopaTuBHi, He KNagiTb B HAX MPeAMETY 3ararnbHoio Barok
noHap 0,15 K B KOXHy KuLLeHio aBo 0,35 kr 3aranbHot Baroio sl BCIX KULLEHb.

7. BnokyBaHHA nepeaHix Kornic

[insi nepemilLieHHs konsicky Bnepes i Ha3af, Ha KOpOTKilt BifcTaHi, NOTpIGHO akTuByBaTH BrIoKyBaHHS NepepHix konic. Lie Tinbku B TOMY BNaaky, SIKLLO MOAEMb KOMSICKM Mae
MexaHiam NoBOPOTHOrO NepeaHLOro koneca. OaHa 3 0cobnMBOCTEl NOBOPOTHONO MeXaHiaMy - MUMOBINbHE BOBTAHHS 3i CTOPOHM B CTOPOHY, Lie MOXE 3MIHUTU HanpsMOK
PYXy, LLO He € AetheKToM BUpOBY.

BriokyBaHHs 3MiMCHIOETLCA HATUCKAHHSIM NEBHOT KHOMKI B0 NOBOPOTOM (B 3aneXHOCTI Bif, MoAeni konsicku - (avB. [loknaaHy iHCTPYKLjlo 3 ekcninyaralyii)

8. CknapaHHA KOHCTPYKUIT

3HiMITb NionbKy, cuaiHHs abo aBTOKpICNO 3 pamu. BeTaHoBiTh NepeaHi NOBOPOTHI Koneca kpunamu Bnepes i pyyky Yy BifnoBiaHOMY nonoxeHHi (avs. [oknagHui nocibHmk
3 ekcrinyaravyii). Mepes cknapaHHaM KOHCTPYKLi npubepiTb BCI MPeAMETH 3 KOLLMKA B HIKHIN YaCTUHI konsickn. CTOsuM No3ay KOHCTPYKLT, OBHOYACHO HATUCHITb KHOMKM
3060X CTOPIH Py4kM KONSICKH, LLI06 po3BMOKyBaTI KOHCTPYKL0. [0TIM ONyCTiTh BEPXHIO YaCTUHY pamMu BHU3, NOKV MeXaHiaM aBToBroKkyBaHHsS KOHCTPYKLT He cnpayoe. [Ans
KONSICOK, OCHALLIEHMX 3anoBixHIM 3aTuckayem, He 3abyabTe 3achikcyBaTin paMy 3a JOMOMOTOK) LbOro ENeMeHTY.

YBAT Al licns 36ipku KOHCTPYKLi nepesipTe, Y NpaLitoe MexaHiam 6r10KyBaHHS1, kv 3aXWLLAE KOHCTPYKLLHO Bi MUMOBIMBHOTO CKragaHHs.



BEPCIA KONACKU 3 NIOJIbKOIO
NONEPEMXEHHA

[aHa Bepcist BUKOpUCTaHHs BUPoOY MiaX0aWTb AMns AWUTUHK, Sika Le HE MOXe CUAITW, CIMPaTMCS Ha PyKM i KomiHa
CaMOCTilHO. MakcumarbHa Bara AUTUHM B MOMbL He MOXe nepesuLLyBaTh 9 k. CTOCYETbCS oMbk 3aBA0BKK
L <800 mm (ave. [etanbHi iHCTPYKLUi 3 ekcrinyaTallii).

£k B iHCTPYKLT 3 excrnyaTauii abo Ha BUpOGi He BkasaHi iHLLi 3HAYEHHS TOBLLMHM MaTpaLia, He BUKOPUCTOBYIATE
3MIHHMIA MaTpaL, TOBLLMHOK noHag 35 MM abo [ogaTkoBuin MaTpaL, TOBLUMHOK noHag, 20 M.

1. Po3knaaaHHs NonbKu

[MoknapiTe CKnazeHy MombKy Ha Nocky MoBepxHio abo BCTAHOBITH i Ha KOHCTPYKUi. JTionbka po3knafaecTbes LMSXOM PO3MILLEHHS CTEPXKHIB HATAryBaHHS Kapkacy
B CreLjiarnbHi Ans LUbOro MICLIA B HIKHIV YacTiHi ntonbki.(avs. [loknaaHy iHCTpyKLito 3 ekcnnyatauii). B nionbkax, 06naaHaHux peryns0BaHoto CIMHKOK, BOHA MOBUHHA ByTi
nigHsiTa, o6 po3MICTUTI CTEPXHI HATAryBaHHS B NiSrOTOBREHOMY ANst LibOro MicLi. MoknagiTe MaTpaL nicnst poknaaaHHs MionbKu.

2.30BHilLIHE perynoBaHHA CNUHKW NIONBLKN (OnuioHanbLHo)

Po3knasLum mionbKy, NepekoHaiTecs, WO KPOHLUTEAH CMIHKY NPaBIMbHO PO3TALLOBAHMI Y BiAMOBINHOMY Nady Ha perynioBanbHOMY rBIAHTI(AB. [loknagHy iHCTPYKLio
3 excnnyartaii). LLlo6 3MiHUTI KyT Haximny CIMHKW, BUCYHBTE PYUKY B HIXKHIV 3aAHiit YacTUHI Ntonbki. MOBEPHITL ii 3@ FOANHHUKOBOK CTPINKOIO, LWOB MIAHATI CNHKY, abo
NPOTY FOAVHHIKOBOI CTPINKK, W06 onycTuTw i

MOPALA. 11106 3VieHLIMTI Onip NOBOPOTY Pyuki, 06EPEXHO NPUNIAHEMITL BEPXHIO HACTUHY CTIHKIA IHLLOK PYKOIO.

3. 30BHiLWHA pyyKa ANA perynioBaHHA CIMHKM NONbKA (ONLiOHaNbHO)

PosknasLum Mionbky, NEpekoHanTecs, LLO py4ka KPOHLUTENHA CTIHKW NPaBUNbHO po3TallioBaHa B cneLiianbHOMY 0TBOPI B HIDKHIM YacTuHi nionbku. LLio6 aMiHuTyY KyT Haxuny
CMMHKM, 0BEPEXHO MiAHIMITL BUCTYNAKYY PYUKY B HIKHIN 33HiIN YaCTVHI Ntonbky | MocyHbTe Ti Biepe, Wwob nigHsTY crinkky, abo Hasap, wob onyctiTy i

4. BHYTpILHA pyyKa AN peryntoBaHHA CMUHKA NIONbKM (OnuioHansHo)

(B Tomy BUNazKY, SKLLO Mionbka, ika Mae CMHKY 3 OMOPHUM CTEPXKHEM.)

[ins 3MiHm KyTa Haxuny crinHkv 06epexHO NiAHIMITS ii | NOMICTITL OCHOBY CTEpXHS B cneLjjansHi oTBopu abo 6rok.

5. 3MiHa NOMOXEHHS KamntoLWOHa - PY4KU NONbKK (ONLUioHanbHo)

LLlo6 3MiHUTM NONOXEHHS KantoLLOHa abo Oro NOBHICTHO CKNACTY, OAHOYACHO HATUCHITL KHOMKM 3 060X CTOPIH KantolLoHa 6ing 0CHOBY i YTPUMYIOUM 11070, BCTAHOBITb PYUKY
B NOTPIGHOMY NOMOXeHH. BignycTitb KHOMKM.

6. 3MiHa NONOXeHH:A aKTMBHOIO KamntoLIOHa - PYYKM Ntonbku(onuis)

[MonoxeHHst aKTMBHOI KOHCTPYKLYi KanioLIOHa MOXHa 3MiHUTV ABoMa Lunsixamu. [Meplumit cnoci® aHanoriumit nyHkTy 5. [ipyruit - noTpibHO HaTUCHYTW Ha pydky Ans
NepeHeceHHs MIMbKK, a NOTIM NereHbko nepemicTiTy ii Bnepes abo Hasa.

YBATA! B 0box Bunagkax nepez 3miHO MOMOXEHHS PY4KV JIHONbKI BUMKHITb BroKyBaHHS o 0buzea 60Ku OCHOBY py4ku Mionbku (uB.
[letanbHi iHCTpyKLii No excninyatadjii).

7. NepeMileHHsA NonbKu

B ntonbkax, ski oBnaaHaHi pyyKkoto Ans nepeHeceHHs, nepef niaioMoM MoNbkv NepekoHainTecs, Lo Lis pyyka NpaMo NepnexavKyNSpHa pamLi NionbKM (B LIEHTPI).
YBATA! Akwio nionbka obnaHaHa akTUBHOI py4Koto, NepeKoHaiTecs, Lo 6riokyaHHs Ging ii 0CHOBM BKITKOYEHI | NpaLioloTh HaneXHUM

YnHOM. BkntoueHmin 6ok 3axwLLae Bif BUNAAKOBOI 3MiHW NOMOXEHHS KAmIOLLOHA Mif Yac Aiit, NOB's3aHuX 3 06CIyroByBaHHAM FHONbKN.

NPOryYNAHKOBUX MOAYIb ABO NMPOIrYNAHKOBUU BIOK
NMOMNEPEMXEHHA
3aBxqau BUKOPUCTOBYWNTE CUCTEMY KpinneHHs. (CucTema KpinneHHs - MATUTOYKOBI pemeHi beanekn)

1. MoHTaX KanioLoHa NPorynsiHkoBOro Moayns

LL{o6 BCTaHOBUTYM KantOLLOH NPOrynsHKOBOrO 610Ky, BCTaBTe enemeHTy Gins OCHOBM KanioloHa B Nasu poaTtalloBaHi 3 06ox BokiB cuaiHHs abo CruHkK Konsickv (auB.
[letanbHi iHcTpyKLji 3 ekcninyartaii). MoTiM 3akpiniTb HUXKHIO YaCTUHY KamoLLOHa A0 3aAHBOT YaCTUHM CIIMHKY CUAIHHS 3a JONOMOrOK 6rnckaBky.

YBAT'A! O66vBKa kantoLioHa 3adikcoBaHa Ha rHyuKix CTaneBux ayrax, siki nig Tckom MoxyTb fedopmysaTtucs. Lie moxe npusecty go
3MEHLUEHHS! BIACTaHi MiX NnaHkamm Ta iHLWMMW enleMeHTaMm KOmsickit, abo 40 MOLLKOMKEHHS TKaHWHW - Hanpukag noTepTocTi. Akwo Bu
BUABMIY AecpopmaLyii, BifperymioiiTe ix camocTiitHo, 0BepekHo CTicKatoun abo Po3TAryKoYN CTanesy Ayry.

2.3axucHui 6amnep

BcTaHoBiTb 3axvcHMit Gamnep, BCTABMBLLM iOro KiHLi Y BIANOBiAHUX po3'eMu 3 060x GokiB cupiHs. LLIo6 Big'enHaTV 110ro, HATUCHITL KHOMKK 3 060X CTOPIH Ginsi OCHOBK
6amnepa, a noTim, yTpumytoun ix, Bin'egHaiTe.

3. PeryntoBaHHsA niagcTaBKku Ans Hir

LL{o6 onycTuTH nifcTaBKy ANS Hir, HATUCHITL KHOMKM perynioBaHHs 3 060X CTOPIH, BCTAHOBITb B MOTPIGHI No3uLyi, BIANYCTiTb KHOMKM. FAKWO MiACTaBKka Mae NpYXUHHA
MexaHi3M aBTOMaTU4HOro 6roKyBaHHs! (3anexuTs Bif Moaeni konsicki), Bam He noTpiBHo BianyckaTy KHOMK Mif Yac perynioBaHHs NifCTaBky.

YBATA! He possonsitte anTuHi BCTaBati abo cigati Ha NigCTaBky Ans Hir. Yaap 3 BENMKAM 3yCurnnsam no MiacTasLi MOXe NOLUKOANUTY
MexaHiamu 6riokyBaHHs. Komn auTuHa cigae i BCTae, nifcraska Ans Hir NOBUHHA 3HAXOANTICA B HAHIDKYOMY MOMOXKEHHI.

4. PerynioBaHHSA CMIUHKN

FAKLWO NOTPIBHO 3MIHUTY MOMOXEHHS! CTIMHKW B MPOTYNSHKOBOMY MOy, 3BEPHITL YBary Ha pyku i ronosy autuHu. LLlo6 onyctiTv crinkky, oBepexHo nipHiMiTh KiHeLb
CMINHKIA, B 33AHIIA YaCTUHI CIMHKW NIiAMITL PyyKy PO36IIOKyBaHHS, BCTAHOBITb CIMHKY B NMOTPIGHOMY MONOXeEHHI i BignycTiTh pyyky. LL{o6 3MiHUTW NONOXeHHs CivHKK Ha
BULLE, MIAINMITH i, YTPUMYIO4M PYYKY B 3aHilt YaCTUHI CMIMHKW, BCTAHOBITH CMIMHKY B NOTPIGHOMY NOMOXeEHHI, MOTiM BIANYCTITL Py4Ky. AKIIO MOAENb Biska Mae NPYXUHHHIA
MexaHiam i aBToMaTu4He 6roKyBaHHSI, MPOCTO MiAHIMITL CMMHKY Ha NOTPIBHY BucoTy. LLiopasy nicns 3MiHM NONOXEHHS CNHKW NepeBipsifiTe Y npaLiioe aBToGNOKyBaHHS
i 41 NpaBUMbHO 3aTSrHYTI pemeHi 6e3neky B HOBOMY NOMOXKEHHI.

MOPALA. AKwo nigHiMaTh BEPXHIO YacTUHY CTIMHKW 06EPEXHO, TO Lie 3MEHLLNTb TUCK Ha MexaHiaMi aBTOBNOKYBaHHS, 3aBAsKY YOMY MOXHA JIETKO MIHSTY MOMOXKEHHSI.
5. MigTpumytoda cuctema 6e3nekn - M’ATUTOUKOBI peMeHi 6e3nekun

CuaiHHs nporynsiHkoBoro 6noky obnagHaHo perynboBaHUMM MATUTOYKOBUMM pemeHsiMi Beaneku. MocagmBlum AnTUHY B Komnsicky 06OB'S3KOBO BigperynioiTe pemeHi
6Geaneku Tak, 406 BoH He Bynu 3aHaaTo Tyri abo Hasnakv cnabo aTsrHyTi. Moabartte npo Geanexy | komcopT Batuoro Mantoka.



YBATA! fAkio noTpibHO 3HSTM | MOBTOPHO HafiT pemeHi Geanekn, 06OB'SI3KOBO MepekoHalTecs, Lo BOHM MpoKnageHi Yepes Bei
BiNOBIiaHi Buxoau B 066MBLY, @ iX KiHLi BCTaBMeHi B cnevyjianbHi 0TBOpW B CNIMHLi cAiHHS (auB. [oknaaHe kepiBHULTBO 3 excrinyataLii).
lMepend TMM Ik NOCAAWTI OUTUHY B KOMACKY, MEPEKOHANTECS, LU0 PeMEHI HaZiHO 3aKpinneHi.

He 3anuwaite OUTUHY NnexaTu Ha peMeHax Gesnexu - [OUTUHA MOXe 3annyTatucs i 3agyLmTucs.

6. [lopaTkoBa iHdopmauis

- He no3sonsaiite AUTUHI CTOATI Ha CUAiHHI, TaK SK Lie MOXe NPU3BECTI A0 BTPATY CTIAKOCTI KONACKM i ii nepeknaaHHs.

- LLlo6 36inbwmTK CTiiKiCTb BUPOBY M Yac MOro BUKOPUCTaHHS!, NepekoHaiTecs,, Wo AuTuHa nepebyBae B LIEHTPanbHii YacTUHI CUAIHHSI, B NPaBUIbHOMY ANl HBOTO
MONOXEHHI.

- #KLLO Moaenb Konsickv Npu3HaYeHa s AiToK 3 HapOMKEHHS, PEKOMEHLYETbCS BIUKOPUCTOBYBATM MO3NLLiHO Tirlbku NEXayv Ha CrivHi.

-y BUNaAKy, AKLLO BMpi6 OﬁﬂaLlHaHO peBepcuBHUM CI/IﬁliHHSIM, GaﬁopOHﬂeTbCﬂ 3MIHIOBATY MOTO NOMOXEHHS [pa3om 3 OUTVHOIO B KOJ'ISICLI,i.

- He BukopucToBYiATe AOAATKOBI MaTpaLy, siki HE 3aKpinmioloThCs HANEXHUM YUHOM | MOXYTb BUCTIU3HYTH.

BEPCIA 3B1 ABO 3 ABTOKPICJIOM
NONEPEMXEHHA

[Nepen BUKOPUCTaHHSM KOMSICKM NEPEBIpTe YW NPaBUIbHO 3'€AHaHI KAOHCTPYKLIS 3 aaanTepamu i aBTOKPICTIOM.

1. Y pasi, SIKWO KOHCTPYKLiA Mae MOXMMBICTb BCTAHOBMEHHS aBTOKpICNa 3 BUKOPUCTaHHSM BiAMOBIAHMX afanTepis, He [OMYCKAETbCA BUKOPUCTaHHA afanTepis Ta
aBTOKpiCen, siki He peKOMeHA0BaH BUPOBHNKOM. AKTyanbHuit nepenik pekoMeHaoBaHmx Habopis 381 € B BinbHOMY AOCTYNI Ha CatTi BUPOBHMKa.

2. Bupo6HIK pekoMeH/ye BCTaHOBIOBATY CUAIHHS B HANPAMKY NPOTUAIEXHOMY HanpsamKy pyxy, LLo6 3aBav MaTit 30pOBUIA KOHTAKT 3 AUTUHOIO.

3. ABTOKpICIIO, LLO BUKOPUCTOBYETHCS B MOEAHAHHI 3 KOHCTPYKLE, He 3aMiHioe Nixeuko abo kommeky. SAKwwo Bauwilt auTiHi noTpibeH coH, To Manioka crig noknactin
B MIONbKY, AUTAYE NKEYKO abo MixKo.

OOOATKOBI AKCECYAPH

1. He BuKopuCTOBYItTE AOAATKOBI aKcecyapy, siki He BkadaHi BUPOGHIKOM B CTaHAAPTHIl KoMnnekTayi.

BupobHuK He Hece BIAMOBIAANBLHOCT 3@ HACMiAKM BUKOPUCTaHHS NMPeAMETIB, ki He BXOAATb A0 KOMMNEKTY Konscku, abo He MpuaHayeHi Ans BUKOPUCTAHHS 3 NEBHO
MOZAENNIO KONSICKY.

2. BukopucTanHs [10aaTkoBix nnatopm, NPUKPINNEHNX [0 KOMACKM, A03BOMNEHO TinbKM AKLLO Lie 3a3HaYEHO B AeTanbHIlt IHCTPYKLT A0 NeBHOI Moaeni Konsacku.

CEPBIC, TITIEHA | OBCNTYTOBYBAHHA

1. O6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT KOMSACKU

[Ins rapaHTiitHOro Ta NiCNArapaHTIHOTO PEMOHTY BUPOBHIMK PeKOMeHaye BMKOPWUCTOBYBATM 3anachi YacTWHW, IO NOCTaBNAIOTLCS abo pekoMeHAoBaHi BUPOGHIKOM,
[vcTpu6'totopom abo cepsicHUM BiAAinoMm, sikvii Aie Big iMeHi BUpoBHuka abo auctpub'iotopa.

BupoBHuk 3anuiuae 3a coboto NpaBo MOAEPHI3yBaTV CBOT NPOAYKTM B pamkax ix NOCTIHOTO BAOCKOHANEHHS!, TOMY oMy 03BOMEHO BIKOPUCTOBYBATY 3anacHi YacTUHI
B iX MOZEPHI30BaHIX BEPCIsiX.

YBATA! Konsicka He MOBMHHa BUKOPUCTOBYBATUCS, SIKLLO skWi--HeOy/b 3 ii eneMeHTiB NOLLKOmpKeHni abo € skuiick AedekT camoro
BUPOGY.

2. YncroTa enemeHTiB KONACKM

3abpyaHeHi YaCTUHI KOHCTPYKLYi NOBMHHI BTV BUAANeHi BONorMM Matepianom, a ouuLLeHe MicLie chif npoTepTin cyxot 6aBoBHSHOK abo thnaHeneBot TkaHuHot. [ns
YWLLEHHS! He BIKOpUCTOBYATE ki peyoBuHI abo rocTpi TBepAi MaTepiany, ki MOXYTb 3MIHUTI €NeMEHTI KONACKM (3MiHa KOnbopy, MOAPSNUHN i T. f1.). PekoMeHayeTbes
BIKOPMCTOBYBATI YMCTSHM 3aco6u, SiKi NiAXOAATL NS AaHOT NOBEPXHI.

3. YnwweHHs1 066MBHUX eneMeHTIB KONsSICKU

FKWIO Ha sIkoMYCb eNeMEHTI HeMae eTUKETK 3 iHopmaLlieto MPo YMLLEHHS, @ BpyA NoTpanmB Ha enemeHT 06BMBKM KONSCKW, 110T0 CRif, BUAANWTY BOMIOTM MaTepianom
3 l0AaBaHHAM M'AKUX MUI04IX 3aCOGIB. Y pasi CUNbHOTO HaMOKaHHS eNeMeHT i BUCYLLUTH.

4. 3aranbHi pekomeHaauii

- LLlo6 yHMKHYTY yTBOPEHHS CMyr aBo MM, ki MOXYTb BUHUKHYTU Hanpuknag nicns AOLLY, KOMSICKY Crlid 3aX1CTUTY Bi MPOMOKaHHS, BUKOPUCTOBYHO4M AOLLOBUK.

- PexomeHyeTbCs 3axuLLaTin KONSICKy Bif TPUBAMOTO BMNMBY COHSHHUX NPOMEHIB. TpuBana fAisi CUIbHOTO COHSHHOTO CBITNa MOXe NPU3BECTI A0 3MiHI BIATIHKIB TKaHWHU.
3MiHu, BAKIMKaHT HEAOTPUMAHHSIM PEKOMEHAAL, He PO3rNAAATUMYTLCS sik 0BIpyHTOBaHi peknamallii.

- [Ins NiATPUMKI HANeXHOro (hYHKLOHYBaHHS MEXaHI3MiB | eNeMEHTB, CXUMbHIX A0 3a6pyAHEHHS | NOLKOAXEHHS!, HeOBXIAHO AOTPMMYBATUCS NOPaA Ta pekoMeHAaLyi
i niaTpUMyBaTI konscky B wucToTi. ([ue. loknaaHy HCTpYKLito 3 excninyatallii)
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Dakujeme, Ze ste si vybrali nadu znacku. Pred zloZenim a prvym pouzitim vyrobku si precitajte tento navod
aodloZte si ho na pripadné neskorsie pouZitie. Bezpecnost Vasho dietata méze byt ohrozena, ak nebudete
dodrZiavat tento navod. Vyrobca ko&ika nie je zodpovedny za nasledky nedodrzania upozomeni, varovani a
rad uvedenych v dokumentaci k vyrobku.

VAROVANIE

- Nikdy nenechavaijte dieta bez dohladu.
- Aby sa zabranilo vzniku Urazu, uistite sa, Ze sa VaSe dieta nachadza v dostatoénej vzdialenosti, ked rozkladate
alebo skladate tento vyrobok.
- Nedovolte dietatu hrat sa s tymto vyrobkom.
- Tento vyrobok nie je vhodny na behanie ani korCulovanie.
- Ked vkladate alebo vyberate dieta z koCika, pouzivajte parkovacie zariadenie.

Parkovacie zariadenie — parkovacia brzda.
- Akakolvek zataz pripojena k ricke a/alebo k zadnej strane operadla a/alebo k bocnym &astiam kocika ovplyvni
jeho stabilitu. Prili§ velka zataz moZe sposobit prevratenie koCika.
- PoCet, vek a hmotnost deti, pre ktoré bol ko&ik navrhnuty, st uvedené v navode na pouzivanie vyrobku alebo na
Stitkoch umiestnenych na jednotlivych moduloch tvoriacich sipravu vyrobkov alebo zakupenych osobitne.
- Predtym, ako vloZite dieta do koCika, skontrolujte, &i sa v jeho vnitornom priestore nenachadzaju volne polozené
malé predmety, ktorych prehltnutie méze spdsobit zadusenie dietata.

VSEOBECNE ODPORUCANIA

Vyrobca potvrdzuje kompatibilitu spojeni medzi podvozkom a vanickou kocika a/alebo sedadlom v pripade, ak ste si zakupili vyrobok, ktory skompletizoval. Ak ste
vyrobok zakupili v samostatnych moduloch, skontrolujte, ¢i v ndvode na pouzivanie vyrobkov je uvedeny udaj o kompatibilite spojeni.

1. Po zakipeni, predtym ako za¢nete pouZivat koCik, vykonajte idrzbu komponentov oznagenych vyrobcom v navode na pouzivanie vyrobku v ¢asti SERVIS
(SERVICE). Dal$iu udrzbu opakujte podra vlastného uvazenia. Pri posudzovani venujte pozornost miere znecistenia jednotlivych komponentov a vyskyt tazkosti
vo fungovani komponentov, ktoré podliehaji tdrzbe.

UPOZORNENIE! Nedostatoéna Udrzba moze zapri¢init poruchy fungovania jednotlivych komponentov kocika a viest k ich
poskodeniu.

2. NeprenaSajte kocik drziac za strieSku, homy okraj operadla, za opierku na nohy alebo komponent, ktory déva kociku tvar hibokého kocika ani za pohyblivé prvky kontrukcie.
Nesch&dzajte ani nevychadzajte s kocikom po schodoch ani nenechévajte kocik s dietatom na svahovitom alebo velmi hrbolatom teréne (dokonca ani vtedy, ked je zapnuta
parkovacia brzda, pretoze sa kocik mdZe zoSmykn(t alebo stratit stabilitu a prevratit sa). Vynasanie alebo znéSanie kocika po schodoch, nastupovanie s kocikom do autobusu atd.
vzdy vykonavajte s pomocou druhej osoby. Ako prva prekonava prekézku osoba, ktora drzi ko¢ik za vodiacu ricku, pomocna osoba drzi kocik z opacnej strany za stabilny komponent
koika napr. za nohy. Pri znaSani kocika po schodoch alebo pri zostupovani z inych prekéZok ako prva zostupuje pomocna osoba.

3. Ked vesiate tadku na vodiacej ricke kocika (v hibokej verzii) nevkladajte popruh tasky do vnitra vanicky. Pri $portovej verzii — odoberte popruh a schovajte ho z
dosahu dietata. Zamotanie sa dietata do popruhu méZze viest k jeho zaduseniu.

4. Niektoré Casti Calunenia, ako su napr. sine¢na clona k strieSke, skladaci klin v strieSke, opierka na nohy v sedadle, maja vystuzené casti. Pri skladani kocika dbajte
na spravne uloZenie vystuzenych Casti, aby sa zabranilo ich deformécii alebo zlomeniu.

5. Detsky kocik je dopravny prostriedok a nenahradza kolisku. Nehojdajte kocik zboka nabok. Vzhladom k tomu, Ze prietne spojenia nie s pruzné, hojdanie moze
viest k trvalému poskodeniu konstrukcie, ako st napr.: uvolnenie, prasknutie nitov, skrutiek alebo inych spojovacich prvkov, prasknutie zvarov alebo profilov konstrukcie.
6. Pri zdolavani prekazok v podobe réznych prekladov (napr. vysoké prahy) je potrebny najazd na prekéazku obidvomi prednymi alebo zadnymi kolesami stic¢asne. Ked
pridete k prekazke nadvihnite nad fiu predné kolesa zatlaenim a zarover potiahnutim k sebe vodiacej ri¢ky kocika. Prevedte predné kolesa nad prekazkou, spustite
prednu ¢ast kocika a priblizte sa zadnymi kolesami k prekazke. Nadvihnutim zadnej Casti kocika prevedte zadné kolesa nad prekézkou. Pri zdolavani vysSich a dlhdich
prekézok (napr. pri vchadzani s ko¢ikom na chodnik) jemne nadvihnite predné kolesa ko¢ika nad prekéazkou, nechajte dosadnut predné kolesé na prekézku, spustite
prednu Cast ko¢ika a priblizte sa zadnymi kolesami k prekéazke. Nadvihnite koCik a nechajte dosadnt zadné kolesé na prekazku.

UPOZORNENIE! Silngj$i naraz do priecnej prekazky moze narusit (deformovat) spojovacie prvky konstrukcie alebo poskodit jej
jednotlivé komponenty, o vedie k poSkodeniu alebo strate priamosti jazdnej stopy.

UPOZORNENIE! V pripade kocikov pre dvojicky si precitajte podrobny navod na pouzivanie vyrobku.

7. Pre zvySenie stability vyrobku pocas jeho pouzivania dbajte na to, aby sa dieta nachadzalo v strede vanicky alebo sedadla v polohe, ktora je pre neho vhodna.

PRVE POUZITIE VYROBKU
VAROVANIE

- Pri skladani a rozkladani konStrukcie a pri pripeviiovani oddelitelnych komponentov (napr. sedadla, vanicky,
autosedacky) drzte svoje ruky v bezpe€nej vzdialenosti od pohyblivych a zapadkovych prvkov, aby ste zabranili
zraneniu.

- Pred pouzitim sa uistite, ¢i st zapnuté vSetky zaistovacie zariadenia. Skontrolujte, Ci funguju spravne.

- Pred pouzitim skontrolujte, &i zariadenia na pripevnenie vanicky alebo sedadla alebo detskej autosedacky su
spravne zapojené.

1. Rozkladanie ramu

Sucasne, pokym nepocitite zretelny odpor stlacte/vytiahnite a pridrzte (pozrite si podrobny ndvod na pouZivanie vyrobku) dve tlacidla, ktoré uvolfiuju automatické

zaistenie konstrukcie a nasledne istym pohybom zdvihnite konstrukciu nahor, ¢im sa rozlozi. V pripade ramu vybaveného zaistovacou klipsou uvolnite klipsu, ktora
chrani konstrukciu pred rozloZzenim a zdvihnite ru¢ku nahor, ¢im sa konstrukcia rozlozi.

UPOZORNENIE! Pokus o rozlozenie konstrukcie, ked zaistovacie mechanizmy alebo bezpecnostna klipsa nie su celkom odistené
moze viest k ich poskodeniu.



2. Pripeviiovanie kolies

Osky zadnych kolies sa nachadzaju v puzdre zadnej napravy. Pre spustenie automatického vysunutia osiek stlacte tlacidlo, ktoré sa nachadza v spodnej Casti puzdra.
Pod bod, kde sa oska vystva, podlozte ruku, aby ste zabranili jej vypadnutiu. Skontrolujte, &i vysunuté oska je zaistena proti opatovnému vsunutiu. Pripevnite kolieska. Po
Uplnom odobrati osky vykonaite jej opatovné vsunutie v stlade so schémou v navode na pouzivanie vyrobku.

Vysunutiu a vsunutiu kolieska musi predchadzat zdvihnutie brzdového pedalu (odistenie brzdy). Dbajte na to, aby osky kocika boli Cisté.

UPOZORNENIE! Nespravny smer zasunutia osky prispieva k nespravnemu pripevneniu kolieska a znemoziuje jeho nasledné odobratie.
Pripevnenie prednych kolies spociva v zasunuti osky, ktora sa nachadza v hornej ¢asti vidlice, do otvoru v spodnej ¢asti mechanizmu otocnych kolies do okamihu, kym budete
podut charakteristické cvaknutie. Pri kazdom rozloZeni konstrukcie skontrolujte spravnost pripevnenia prednych a zadnych kolies tym, Ze sa pokusite stiahnut/uvolnit kolesa
bez stlacenia tlacidiel uvoliiujlcich zaistovaci mechanizmus kolies.

3. Pripevnenie vani¢ky/sedadla/autosedacky

Modul vanicky, sedadla alebo detskej autosedacky pripevnite zasunutim adaptérov, ktoré st sti¢astou modulu, do pripraveného otvoru, ktory sa nachadza v konstrukcii
kotika (pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku). Otvory v konstrukcii alebo adaptéry modulu st vybavené systémom automatického zaistovania. Pre odobratie
pripevneného modulu uvolnite zaistovacie mechanizmy v stlade s podrobnym navodom na pouzivanie vyrobku a nasledne zdvihnite modul, ¢im sa odpoji od konstrukcie.

UPOZORNENIE! V pripade preruSenia procesu odobratia pripevneného modulu skontrolujte pred dal$im pouzivanim vyrobku, ¢i sU
zaistovacie mechanizmy zapnuté a i funguju spravne.

KONSTRUKCIA

1. Nastavenie tvrdosti odpruzenia zadnej napravy

Zmenu tvrdosti zavesenia docielite zmenou polohy paky napinaca pruziny timica nérazov. Presunutim paky zmenite napatie pruziny, ¢im sa odpruzenie zmeni na makké
alebo tvrdé (pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku).

2. Nastavenie bo¢nych timic¢ov narazu (volitené)

V kotikoch vybavenych boénymi timiémi narazov mozete tieto timice nastavit do polohy 1 (tvrdé pruzenie) alebo 2 (mékkeé pruzenie). Stuperi tvrdosti zmenite otocenim Casti
krytu timi€a narazov (pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku). Makky stuperi je ureny pre deti s hmotnostou do 8 kg.

3. Nastavenie vysky vodiacej rucky (rucky) kocika

Pre zmenu vy3ky vodiacej rucky kocika sucasne stlacte a pridrzte tlacidla nastavenia na obidvoch stranach vodiacej ricky, nastavte prislusnd vysku a nasledne uvolnite
tlacidla. Po uvolneni tlacidiel vodiacej rucky v prislusnej vyske pridrzte ricku za hornu Cast a skuste s fiou niekolkokrat pohnit nahor a nadol, aby ste skontrolovali, ¢i
zaistovacie mechanizmy funguju spravne.

4. Parkovacie zariadenie (parkovacia brzda)

Pri zastaveni kocika pouzivajte parkovaciu brzdu. PouZitie parkovacej brzdy spociva v sklopeni jej paky a kontrole U¢innosti brzdenia jemnym potlacenim kocika dopredu
adozadu.

UPOZORNENIE! Kym sa pohnete s kocikom po predchadzajucom zastaveni po odisteni parkovacej brzdy, jemnym pohybom dopredu
a dozadu skontroluijte, &i kolesa koCika nie su zaistené. Snaha pohnut sa s ko¢ikom so zaistenymi kolesami alebo kolesami, ktoré neboli
Uplne odistené, mdze zapricinit poskodenie zaistovacich prvkov.

5. Nakupny kos

Zatazenie kosika pripevneného ku konstrukcii kocika nesmie presiahnut 2 kg.

6. Prebalovacia taska

Povolené zatazenie tasky zavesenej na ricke kocika je 1,5 kg. Vreckd, ktorymi je vybavené Caliinenie kocika, slizia iba na ozdobu, nevkladajte do nich predmety, ktorych
celkova hmotnost je vy33ia, ako 0,15 kg pre jednotlivé vrecko alebo hmotnost 0,35 kg pre v3etky vrecka.

7. Aretacia prednych kolies

Pohybom koéika dopredu a dozadu na kratke vzdialenosti, v pripade vyrobkov vybavenych otoénym mechanizmom prednych kolies, aktivujete ich aretaény mechanizmus.
Technologicka vola otoéného mechanizmu méze zapricinit zmenu jazdnej stopy, ktora nie je chybou vyrobku.

Aretaciu aktivujete stlacenim alebo otoéenim tlagidla (podla modelu kocika - pozrite si podrobny névod na pouzivanie vyrobku).

8. Skladanie ramu

Odoberte vanicku alebo sedadlo alebo autosedacku z ramu. Predné oto¢né kolesa a riicku nastavte do prislusnej polohy (pozrite si podrobny névod na pouzivanie vyrobku).
Pred zloZenim ramu vyberte v3etky veci z koSika, ktory sa nachadza v spodnej Casti kocika. Postavte sa za konstrukciu a stlacte sicasne tlacidla uvolfiujlice automatické
zaistenie konstrukcie, ktoré sa nachadzajui na obidvoch stranach ricky kocika. Nasledne sklopte hornti €ast ramu do okamihu, kym sa aktivuje mechanizmus automatického
zaistenia konstrukcie. V pripade kocikov vybavenych bezpecnostnou klipsou nezabudnite znehybnit ram pomocou tohto prvku.

UPOZORNENIE! Po zloZeni konstrukcie skontrolujte, ¢i zaistovaci mechanizmus, ktory zabrariuje jej samovolnému rozlozeniu, funguje

spravne.
HLBOKA VERZIA ALEBO VANICKA
VAROVANIE

Tento vyrobok je vhodny pre dieta, ktoré neméZe samostatne sediet, obracat sa na svojich rukéach a kolenach.
Maximalna hmotnost dietata vo vanicke je 9 kg. Tyka sa to vanicky s dizkou L<800 mm (pozrite si podrobny navod
na pouzivanie vyrobku).

Ak v navode na pouZivanie vyrobku nie st uvedené iné hodnoty pre hrubku matraca, nepouZivajte ndhradny matrac
hrub$i ako 35 mm alebo dodatoény matrac hrubsi ako 20 mm.

1. Rozkladanie vanicky

Zlozen( vanicku polozte na rovny povrch alebo ju pripevnite k rozlozenému ramu kocika. Pre rozloZenie vanicky viozte spodné €asti napinacich ty¢i do miest na dne vanicky,
ktoré st na to uréené (pozrite si podrobny ndvod na pouZivanie vyrobku). Vo vanickéch vybavenych operadlom zdvihnite operadio a vioZte spodné Casti napinacich tyci do
vopred pripraveného miesta. Po rozloZeni vanicky vioZte matrac.

2. Vonkajsie nastavenie operadla vo vanicke pomocou skrutky (volitelné)

Po rozlozeni vanicky sa uistite, ¢i drziak operadla bol spravne viozeny do otvoru na nastavovacej skrutke (pozrite si podrobny névod na pouzivanie vyrobku). Pre zmenu
uhla  sklonu operadla vysurite gombik, ktory sa nachadza v spodnej zadnej Casti vanicky. Ak chcete zdvihnat operadlo, otacajte ho doprava, alebo dolava, ak ho chcete
znizit. RADA Pre znizenie odporu pri ot¢ani gombika druhou rukou jemne nadvihnite hornt Cast operadia.

3. Vonkajsia rukovit’ na nastavovanie operadila vo vanicke (volitelné)

Po rozloZeni vanicky sa uistite, ¢i je rukovat drziaka operadla spravne umiestnena v pripravenom otvore na dne vanicky. Pre zmenu uhla sklonu operadla jemne zdvihnite
rukovat, ktora sa nachadza v spodnej zadnej ¢asti vanicky a posunutim dopredu zdvihnite operadlo alebo ho znizte posunutim dozadu.



4. Vnutorna rukovat' na nastavovanie operadla vo vanicke (volitelné)

Vo vanickach vybavenych operadlom s opornou ty¢ou zmenite uhol jeho sklonu jemnym nadvihnutim operadla a viozenim spodne;j ¢asti tyce

do pripravenych otvorov alebo zaistovacich mechanizmov.

5. Zmena polohy obluka strieSky — rukovate vanicky (volitel'né)

Pre zmenu polohy obltika striesky alebo jej zlozenie stlacte sucasne tlacidla, ktoré sa nachadzaju na obidvoch stranach strieSky v jej spodnej Casti, stéle ich pridrziavajte a
zéroveri nastavte rukovét do prislusnej polohy. Po nastaveni uvolnite tlacidla.

6. Zmena polohy pohyblivého obluka - rukovite vanicky (volitelné)

Vo vanicke vybavenej pohyblivym oblikom strieSky moZzete zmenit jej polohu dvojakym spdsobom. Prvy spdsob je podobny, ako v bode 5. Druhy spociva v stlaceni rukovate
na prenasanie vanicky a jej naslednom presunuti dopredu alebo dozadu.

UPOZORNENIE! V oboch pripadoch, predtym ako zmenite polohu rukovate vanicky, odistite zaistovacie mechanizmy, ktoré sa
nachadzaju na obidvoch stranach spodnej Casti rukovéte vanicky (pozrite si podrobny navod na pouzivanie).

7. Prenasanie vanicky

Pri vanickach vybavenych centralnou hornou rukovétou na prenaSanie sa predtym ako nadvihnete vanicku uistite, Ci je rukovat nastavena kolmo na raméek vanicky
(centralny).

UPOZORNENIE! V pripade vaniciek vybavenych pohyblivou rukovatou skontrolujte, &i st zapnuté zaistovacie mechanizmy, ktoré
sa nachadzaju v jej spodnej Casti a &i funguji spravne. Zapnuty zaistovaci mechanizmus zabrafuje nahodnej zmene polohy oblika
strieSky pri manipulovani s vani¢kou.

SPORTOVA VERZIA ALEBO SPORTOVY KOCiK

VAROVANIE

Vzdy pouzivajte systém popruhov. (Systém popruhov — 5-bodové bezpe€nostné pasy.)

1. Pripevnenie strieSky Sportového kocika

Pre pripevnenie strieSky Sportového ko¢ika vioZte prvky, ktoré sa nachadzaju v spodnej Casti striesky, do drziakov umiestnenych na bokoch sedadla alebo operadla Sportového
kocika (pozrite si podrobny névod na pouzivanie vyrobku). Nasledne pomocou zipsu pripevnite zadnu Cast strieSky k operadiu Sportového kocika.

UPOZORNENIE! Calinenie striesky je pripevnené k pruznym ocefovym pasom, ktoré sa mdzu vplyvom tlaku deformovat. To méze
mat za nasledok zmenSenie odstupov medzi pasmi a inymi komponentmi koCika a viest k poSkodeniu €aliinenia, ako napr. odretie, alebo k
poSkodeniu inych komponentov kocika. Zistené deforméacie korigujte jemnym stlacenim alebo roztiahnutim ocelového pasu.

2. Bezpecénostna hrazdicka

Bezpecnostnu hrazdicku pripevnite vtlacenim jej koncov do prislusnych otvorov, ktoré sa nachadzaju na bokoch sedadla. Pre jej odobratie stlacte tiacidla, ktoré sa nachadzaju
na obidvoch stranach v spodnej €asti otvorov hrazdicky a nasledne vysurite hrazdicku pridrziavajlc tlacidla.

3. Nastavenie opierky na nohy

Pre zniZenie opierky na nohy stlacte tlacidla regulatorov na oboch stranach opierky na nohy, nastavte opierku na nohy do prislusnej polohy a uvolnite tlacidla. Ak s opierky
na nohy vybavené pruzinovym mechanizmom automatického zaistenia, uvolnenie tlacidiel pri nadvihovani opierky na nohy nie je potrebné.

UPOZORNENIE! Nedovolte, aby dieta stélo alebo sedelo na opierke na nohy sedadla. Posobenie vacsej sily na opierku na nohy
mdze viest k poskodeniu zaistovacich mechanizmov. V okamihu, ked dieta samo nasada a vysada z kocika, nastavte opierku na nohy do
najnizSej polohy.

4. Nastavenie operadla

Pri zmene polohy operadla v $portovej verzii davajte pozor na ricky a hlavicku dietata. Pre znizenie operadla jemne zdvihnite koniec operadla (v zadnej ¢asti operadla
potiahnite nahor drZiak na uvolnenie zaistovacieho mechanizmu), nastavte operadio do prislusnej polohy a uvolnite drziak. Pre nadvihnutie operadla do vy33ej polohy
uvolnite zaistovaci mechanizmus (volitelne), stéle ho pridrZiavajte a nastavte operadlo do pozadovanej polohy, nasledne uvolnite drziak zaistovacieho mechanizmu.
V pripade operadiel vybavenych pruzinovym mechanizmom automatického zaistenia, ktory nevyzaduje uvolnenie zaistovacieho mechanizmu, zdvihnite operadio do
pozadovanej polohy. Vzdy po zmene polohy operadla skontrolujte spravnost fungovania zaistovacieho mechanizmu a spravnost nastavenia bezpe¢nostnych pasov pri
novej polohe dietata.

RADA. Jemné nadvihnutie hornej ¢asti operadla znizuje tlak na zaistovacie mechanizmy a ulah¢uje ich uvolnenie, ¢o umoziiuje zmenu polohy operadia.

5. Zadrziavaci systém — 5-bodovy bezpecnostny pas

Sedadlo $portovej verzie je vybavené 5-bodovym nastavitelnym bezpecnostnym pasom. Po viozeni dietata do $portového kocika nastavte napatie bezpecnostného pasu,
aby sa vylugila prili§ velka vola alebo napétie. Dbajte na bezpe¢nost a pohodlie vasho dietata.

UPOZORNENIE! V pripade odobratia a opatovného pripevnenia bezpe¢nostného pasu dbajte na to, aby boli popruhy pasu previecené
cez vSetky prvky ¢alinenia a viozte ich koncovky do otvorov v operadle sedadla, ktoré st na to uréené (pozrite si podrobny navod na
pouzivanie vyrobku). Predtym, ako viozite dieta do sedadla, uistite sa, &i boli popruhy spravne pripevnené .

Nenechavajte vase dieta lezat na popruhoch — mdze to viest k jeho zamotaniu a zaduseniu.

6. Dodato¢né informacie

- Nedovolte, aby dieta stélo na sedadle, pretoze to moze viest k strate stability a prevrateniu kocika.

- Pre zvy3enie stability vyrobku pocas jeho pouzivania dbajte na to, aby sa dieta nachadzalo v strede sedadla v polohe, ktora je vhodna pre dieta.

- V pripade kocikov uréenych pre deti od ich narodenia sa odporica pouzivanie kocika prevazne v polohe lezmo.

-V pripade vyrobkov vybavenych sedadlom s moznostou zmeny smeru jazdy nie je dovolené menit jeho polohu, ak sa v fiom nachadza dieta.

- Nepouzivajte dodatoéné matrace, ktoré nemajli zabezpecenie proti vysunutiu matraca zo sedadla.



VERZIA 3V1 ALEBO AUTOSEDACKA
VAROVANIE
Pred pouzitim koCika skontrolujte spravnost’ spojenia konstrukcie, adaptérov a detskej autosedacky.

1. V pripade konstrukcii, ktoré maju moznost pripevnenia detskej autosedacky pomocou prislusnych adaptérov, nie je dovolené pouzivanie adaptérov alebo autosedaciek
ktoré neodportica vyrobca. Odportcanie vyrobcu je zarukou, Ze spojenie autosedacky s kocikom bolo testované na bezpeénost spojenia a stabilitu. Aktualny zoznam stprav
3v1, ktoré maju odporucanie, je k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

2. Vlyrobca odportca pripevnenie autosedacky proti smeru jazdy, ¢o ulahéuje pozorovanie dietata v autosedacke.

3. V pripade detskych autosedaciek, ktoré sa pouzivajl v spojeni s ramom kocika, autosedacka nenahradza detsku postielku ani postel. Ak vase dieta potrebuje spat, ulozte
ho do prislu$nej vanicky, postielky alebo postele.

VOLITELUNE PRISLUSENSTVO KU KOCiKU

1. Nepouzivajte dodatoénti vybavu, ktort vyrobca neuviedol v tandardnej vybave.
Vyrobca nie je zodpovedny za nasledky pouzivania predmetov, ktoré nepredstavuji zékladna vybavu kocika alebo nie st uréené na pouZivanie s danym modelom.
2. Pouzivanie dalSich platforiem, ktoré sa pripeviiuju ku kociku, je povolené iba pri modeloch, pri ktorych to bolo uvedené v podrobnom navode na pouzivanie vyrobku

SERVIS, CISTENIE A UDRZBA

1. Servis, oprava kocika

V pripade zérucnych a pozaruénych oprav vyrobca odporica pouzitie nahradnych dielov, ktoré dodava alebo odporica vyrobca alebo distribtitor alebo servisné miesto
konajlice v mene vyrobcu alebo distributora.

Viyrobca si vyhradzuje pravo modernizovat svoje vyrobky v rdmci ich neustaleho zdokonalovania, preto je povolené pouzivat nahradné diely v ich modernizovanej verzii.
UPOZORNENIE! Nepouzivajte koCik, ak bola zistena akakolvek chyba vyrobku alebo ak bol poskodeny niektory z jeho komponentov.
2. Cistota komponentov koéika

Necistoty na Castiach konstrukcie odstrarite vihkou Spongiou a nasledne vycistené miesto vyutierajte suchou bavinenou alebo flanelovou handrickou. Na Cistenie nepouzivajte
Zieraviny ani ostré, tvrdé materialy, ktoré mézu zapricinit zmenu komponentov kocika (zmenu farby, Skrabance a pod.). Odporica sa pouzivat Cistiace prostriedky vhodné
pre dany povrch.

3. Cistenie &alunenych prvkov koéika

Ak dany prvok nema $titok s Udajmi o spdsobe Cistenia, akékolvek necistoty odstrarite z Caltinenych prvkov kocika pomocou navihéenej Spongie a jemného Cistiaceho
prostriedku. Ak je prvok ¢alinenia nadmerme premoceny, vysuste ho.

4. VSeobecné pokyny.

- Aby sa zabranilo vzniku $vin od vody alebo inych $kvin, ktoré mézu vzniknit napr. po dazdi, chraite detsky kocik pred premocenim rozprestretim nepremokavej folie
na cely kocik.

- Odportcame chranit kocik proti dihodobému vystaveniu sineénému Ziareniu. Dlhodobé vystavenie silnému sine¢nému Ziareniu méZze viest k zmenam v odtiefioch ¢alinenia.
Zmeny vyplyvajlce z nedodrzania odporucani sa nebudu povazovat za dovod na reklamaciu.

- Pre zachovanie spravnosti fungovania mechanizmov a komponentov vystavenych znecisteniu a poskodeniu dbajte na ich ¢istotu.

(pozrite si podrobny navod na pouzivanie vyrobku).

- V nafukovacich kolesach kontrolujte tiak v dusi. Tlak v dusi nesmie prekrocit 0,6 barov alebo hodnotu uvedent na réfiku kolieska v oblasti ventilu.



Dé&kujeme vam, Ze jste si vybrali nadi znacku. Pfed smontovanim a prvnim pouZitim vyrobku si prectéte
tento ndvod a uschovejte si jej pro pozdgjsi pouziti. Pokud nebudete dodrzovat pokyny tohoto navodu, mize
byt ohroZena bezpetnost vaseho ditéte. Viyrobce kocarku neodpovida za nasledky nedodrzovani pokynd,
upozoméni a tip( uvedenych v dokumentaci vyrobku.

UPOZORNENI

- Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.

— Abyste zabranili zranéni, ujistéte se, Ze pfi rozkladani nebo skladani tohoto vyrobku se dité nachazi v dostate¢né
vzdélenosti.

— Nedovolte ditéti hrét si s vyrobkem.

— Tento vyrobek neni vhodny pro béhani a jizdu na kole¢kovych bruslich.

- Pouzivejte parkovaci zafizeni, kdyz dité vkiadate do koCarku nebo jej z néj vyjiméte.

— Parkovaci zafizeni — parkovaci brzda.

— Veskera bfemena pfipevnéna k rukojeti a/nebo zadni Casti opéradla a/nebo po stranach kocarku ovliviiuji jeho
stabilitu. Pili§ velké zatizeni miize vést k pfevraceni kocarku.

- Pocet déti, jejich vék a hmotnost, pro které byl ko¢arek navrzen, jsou uvedeny v navodu vyrobku nebo na &titcich
umisténych na jednotlivych modulech, které tvofi soupravu vyrobku nebo jsou zakoupeny zvIast.

— Dfive nez vlozite dité do ko&arku, zkontrolujte, zda nejsou v koarku drobné pfedméty, kterymi se dité pfi poZiti
muze udusit.

OBECNE POKYNY

Pfi nakupu vyrobku sestaveného vyrobcem vyrobce potvrzuje kompatibilitu spoji mezi podvozkem a korbou kocarku a/nebo sedadlem. Pokud jste vyrobek zakoupili
v samostatnych modulech, zkontrolujte, zda je v ndvodech k vyrobku uvedena kompatibilita spoju.

1. Po zakoupeni a pred prvnim pouzitim ko¢éarku provedte Udrzbu soucasti uvedenych vyrobcem v ndvodu k pouzivani vyrobku v kapitole SERVIS (SERVICE).
Dalsi udrzbu provadéjte dle vlastniho uvazeni. Pii posuzovani si véimejte stupné znecisténi jednotlivych soucasti a problému s fungovanim soudasti podiéhajicich
drzbé.

UPOZORNENI! Nedostate¢na udrzba mize byt pficinou nespravného fungovani jednotlivych soucasti kocarku a muze zplsobit
jejich poskozeni.

2. Kocarek neprenasejte tak, Ze jej budete drzet za boudicku, homi okraj opéradla, podnozku, prvek, ktery dava tvar hiubokého kocarku, pohyblivé prvky konstrukce. S kocarkem
nebo ztratit stabilitu a prevratit se). Cinnosti, jako jsou vyneseni nebo sneseni kodarku po schodech, vyneseni kogarku do autobusu atp., provadgjte v doprovodu druhé osoby.
Osoba, ktera drzi kocarek za rukojet, prvni pfekona prekazku, pomahajici osoba drzi kocarek z druhé strany za stabilni prvek kocarku, nap:. nohy. Pfi snaSeni kocarku po schodech
nebo prekonavani jinych prekazek pomahajici osoba (doprovazejici) jde jako prvni.

3. Pri zavédeni tasky na rukojet kocarku (hluboka verze) nevkladejte pasek tasky do korby. V pfipadé sportovni verze — odeberte pasek a schovejte jej mimo dosah
ditéte. Zamotani se ditéte do pasku mize vést k jeho uduseni.

4. Nékteré z ¢alounénych soucasti, jako napf. stiska boudicky, klin rozkladany v boudicce, opérka nohou v sedadle, maji vyztuzné prvky. Pfi skladani kocarku vénujte
pozornost spravné poloze vyztuzenych prvku, aby se nedeformovaly nebo nezlomily.

5. Détsky kocarek je dopravni prostiedek, ktery nenahrazuje kolébku. Nehoupejte s kocarkem do stran. ProtoZe chybi flexibilni pficné spojeni, mize houpéni zplisobit
trvalé poskozeni konstrukce, jako jsou: uvolnéni, popraskani nytd, Sroubl nebo jinych spojovacich prvki, popraskani svarli nebo profilt konstrukce.

6. Pri piekonavani piekazek ve formé riznych prekladd (napf. vysoké prahy) nenajizdéjte soucasné se dvéma priednimi nebo zadnimi koly. Kdyz pfijedete k prekazce,
piitlacte rukojet kocarku a zarover ji pfitahnéte k sobé, zvednéte predni kola mirné nad prekazku. Presurite predni kola nad prekazkou, spustte predni ¢ast kocarku
a zadnimi koly najedte na prekazku. Pretlacte zadni kola pfes prekazku tak, Ze nadzvednete zadni €ast kocarku. Pri prekonavani vyssich delSich prekazek (napf.
najizdéni s kocarkem na chodnik) nadzvednéte predni kola kocarku mirné nad prekazku, predni kola polozte na prekazku, spustte predni ¢ast kocarku a piijedte
zadnimi koly k pfekaZzce. Najedte zadnimi koly na prekazku, tak ze zvednete kocarek nahoru.

¢asti, coz mlze vést k poSkozeni nebo ztraté jizdy do pfimého sméru.

UPOZORNENI! V pripadé kocarku pro dvojéata se seznamte s podrobnym navodem k pouzivani vyrobku.

7. Za (celem zvy3eni stability vyrobku pfi jeho pouzivani se ujistéte, Ze dité je ve stfedni ¢asti korby nebo sedadla ve spravné poloze.

PRVNIi POUZITi VYROBKU
UPOZORNENI

— Pfi skiddani a rozkladani konstrukce a montaZzi samostatnych soucasti (napf. sedadlo, korba, autosedacka) méjte
ruce v bezpecné vzdalenosti od pohyblivych a zapadkovych prvkd, abyste se neporanili.

- Ujistéte se, Ze vSechna blokovaci zafizeni jsou zapnutd. Zkontrolujte, zda funguji spravné.

— Pfed pouZitim zkontrolujte, zda jsou zafizeni upeviuji korbu, sedadlo nebo autosedacku spravné zapnuta.

1. RozlozZeni konstrukce

Soucasné, az do pocititelného odporu, stisknéte/zatahnéte a pfidrzte (viz podrobny névod k vyrobku) dvé tlagitka uvolfiujici auto-lock konstrukce a pak prudkym
pohybem zatahnéte konstrukci nahoru a rozlozte ji. U konstrukci vybavenych bezpecnostni sponou uvolnéte bezpecnostni sponu proti rozlozeni konstrukce a
zatazenim rukojeti nahoru rozlozte konstrukci.

UPOZORNENI! Pokus o rozlozeni konstrukce s netipiné uvolnénymi zamky nebo neodjisténou bezpeénostni sponou mize vést k

poskozeni konstrukce.



2. Nasazeni kol

Napravy zadnich kol jsou umistény v krytu zadni napravy. Abyste spustili automatické vysunuti napravy, stisknéte tlacitko umisténé ve spodni ¢asti krytu. Misto vysunuti
napravy zakryjte rukou, abyste napravu ochranili proti vypadnuti. Zkontrolujte, zda vysunuta naprava neni zablokovana pred opétovnym zasunutim. Namontujte kola. V
pfipadé Uplné demontaze napravy provedte jeji opétovné zasunuti podle schématu v navodu k vyrobku.

Pred sejmutim a nasazenim kol zvednéte pedal brzdy nahoru (odbrzdéna brzda). Zajistéte, aby napravy kocarku byly Cisté.

UPOZORNENI! Nespravny smér zasunuti napravy zpUisobi nespravnou montaz kola a zabraruje jeho opétovné demontazi.

Montaz prednich kol spociva v zasunuti napravy umisténé v horni ¢asti vidlice do otvoru ve spodni €asti mechanismu otocnych kolecek,
dokud neuslysite charakteristické Kliknuti. Po kazdém rozlozeni konstrukce zkontrolujte spravnost montéze prednich a zadnich kol tak, ze se
je pokusite zatahnout/uvolnit bez stlaceni tlaitek, ktera uvolfiuji jejich zamky.

3. Montaz korby/sedadla/autosedacky

Montaz modulu korba, sedadlo nebo autosedacka provedte zasunutim adaptérd, které jsou sou¢asti modulu, do pripravenych konektorl v konstrukci kocarku (viz podrobny
navod k vyrobku). Konektory v konstrukci nebo adaptéry modulu jsou vybaveny systémem auto-lock. Abyste demontovali namontovany modul, uvolnéte zamky podle
podrobného navodu k vyrobku a pak modul nadzvednéte a odpojte jej od konstrukce.

UPOZORNENI! Pokud pferusite demontaz namontovaného modulu, zkontrolujte ped dal$im pouzivanim vyrobku, zda jsou zamky zapnuté
a funguiji spravné.

KONSTRUKCE

1. Nastaveni tvrdosti odpruzeni zadni napravy

Tvrdost zavé$eni zménite zménou polohy paky napinace pruziny tlumice. Posunutim paky zménite napnuti pruziny, takze tlumeni bude mékké nebo tvrdé (viz podrobny
navod k vyrobku).

2. Nastaveni bocnich tlumicut (volitelné)

U kocarka vybavenych bocnimi tiumici je mizete nastavit do polohy 1 (tvrdé odpruzeni) nebo 2 (mékké odpruzeni). Stupefi tvrdosti se méni po otodeni ¢asti pouzdra tiumice
(viz podrobny navod k vyrobku). Mékky stuperi je uréen pro déti s hmotnosti do 8 kg.

3. Nastaveni vysky rukojeti ko¢arku

Chcete-li zménit vysku rukojeti kocarku, soucasné stisknéte a pfidrzte nastavovaci tlacitka na obou stranach rukojeti a nastavte vhodnou vysku. Pak tlacitka uvolnéte. Po
uvolnéni tiacitek ve vhodné vysce rukojeti pridrzte rukojet za horni ¢ast a pokuste se nékolikrat pohybovat nahoru a dolti, abyste zkontrolovali spravné fungovani zamku.
4. Parkovaci zafizeni (parkovaci brzda)

Pokud kocérek stoji, pouzivejte parkovaci brzdu. PouZiti parkovaci brzdy spociva ve spusténi jeji paky a kontrole brzdiciho t¢inku tim, Ze se pokusite lehce tlagit kocarek
dopredu a dozadu.

UPOZORNEN:I! Po odbrzdéni parkovaci brzdy a roztlateni kogarku se ujistéte, Ze kola nejsou zabrzdéna, tak 7e popojedete s kotarkem

dopredu a dozadu. Pokus o roztlaceni kocarku se zabrzdénymi nebo netipiné odbrzdénymi koly méize poskodit brzdici prvky.

5. Nakupni kosik

Zatizeni kosiku namontovaného na konstrukci kocarku nesmi pekrocit 2 kg

6. Pfebalovaci taska

Pripustné zatizeni tasky zavéSené na rukojeti kocarku ¢ini 1,5 kg. Kapsy, kterymi je vybaveno ¢alounéni kocarku, jsou ozdobné kapsy, do kterych nevkladejte predméty s
celkovou hmotnosti prekracujici 0,15 kg pro kazdou kapsu nebo s hmotnosti 0,35 kg pro vSechny kapsy.

7. Aretace prednich kol

Pii jizdé s kocarkem dopfedu a dozadu na kratké vzdalenosti, u kocarki vybavenych mechanismem otocnych piednich kol, aktivujte jejich aretaci. Technologicka vile
otoéného mechanismu muze zplsobit zménu sméru jizdy, coz neni vadou vyrobku.

Aretaci provedte stisknutim tlacitka nebo jeho otoCenim (v zavislosti na modelu kocarku — viz podrobny névod k vyrobku).

8. Slozeni konstrukce

Z konstrukce odeberte korbu, sedadlo nebo autosedacku. Pfedni otocna kola a rukojet presurite do pfislusné polohy (viz podrobny navod k vyrobku). Pred sloZenim konstrukce
odstrarite véechny véci z kose ve spodni ¢asti kocarku. Postavte se za konstrukci a soucasné stisknéte tlaitka na obou stranach rukojeti kocarku uvolfiujici auto-lock konstrukce.
Pak spustte horni ¢ast konstrukce dolti, dokud se neaktivuje mechanismus auto-lock konstrukce. U kocarku vybavenych bezpecnostni sponou nezapomerite zajistit konstrukci
pomoci tohoto prvku.

UPOZORNENI! Po slozeni konstrukce zkontrolujte, zda blokovaci mechanismus zajistujici konstrukci proti samoginnému rozloZeni
funguje spravné.

HLUBOKA VERZE NEBO KORBA
UPOZORNENI

Tento vyrobek je vhodny pro dit&, které nemiize samo sedét, otacet se na svych rukou a kolenou. Maximalni hmotnost ditéte
v korbé ¢ini 9 kg. Tyka se korby s délkou L<800 mm (viz podrobny navod k vyrobku).

Pokud v névodu k vyrobku nebo na vyrobku nebyly uvedeny jiné hodnoty loustky matrace, nepouzivejte nahradni matraci s
tioustkou vétsi nez 35 mm nebo dalsi matraci s tioustkou vétsi nez 20 mm.

1. RozlozZeni korby

Slozenou korbu polozte na rovny povrch nebo ji namontujte na rozlozenou konstrukei kocarku. Korbu rozlozte umisténim napinacich ty¢i na dno korby do k tomu uréenych
otvortl (viz podrobny navod k vyrobku). U koreb vybavenych opéradlem zvednéte opéradio, abyste umistili zakladnu napinacich ty¢i na k tomu pfipravené misto. Po
rozlozeni korby vlozte matraci.

2. Vnéjsi nastaveni opéradla v korbé pomoci Sroub (volitelné)

Po rozlozeni korby se ujistéte, Ze nosnik opéradla je spravné umistén v sedle na sefizovacim $roubu (viz podrobny navod k vyrobku). Cheete-li zménit uhel sklonu opéradla,
vysuiite knoflik umistény ve spodni zadni ¢asti korby. Otacejte vpravo pro zvySeni opéradia nebo vievo pro jeho snizeni.

TIP Chcete-li snizit odpor otaceni knofliku, druhou rukou nepatrmné zvednéte horni ¢ast opéradia.

3. Vnéjsi rukojet’ pro nastaveni opéradia v korbé (volitelné)

Po rozlozeni korby se ujistéte, Ze rukojet nosniku opéradia je spravné umisténa do k tomu pfipraveného otvoru ve spodni ¢asti korby. Cheete-li zménit uhel sklonu opéradla,
opatrné nadzvednéte vycnivajici rukojet umisténou ve spodni ¢asti korby a pfesurite ji dopfedu, abyste opéradlo zvedli, nebo dozadu, abyste jej sniZili.

4. Vnitini rukojet’ pro nastaveni opéradla v korbé (volitelné)

U koreb vybavenych opéradlem s opérnou tyi pro zménu thlu sklonu nepatrné nadzvednéte opéradio a zakladnu tyce vioZte do k tomu pfipravenych otvori nebo
zamku



5. Zména polohy drzadla boudicky — rukojeti korby (volitelné)

Chcete-li zménit polohu drzadla boudicky nebo ji sloZit, stisknéte soucasné tlacitka na obou stranach boudicky u jeji spodni ¢asti a - jejich pfidrzenim — nastavte drzadlo do
vhodné polohy. Po nastaveni uvolnéte tlacitka.

6. Zména polohy aktivniho drzadla boudicky — rukojeti korby (volitelné)

U korby vybavené aktivnim drzadlem boudicky muZete zménit jeho polohu dvéma zpisoby. Prvni zplisob je stejny jako u bodu 5. Druhy zpisob spocivé ve stlaceni drzadla
pro prenédeni korby a jeho nasledném posunuti dopfedu nebo dozadu.

UPOZORNENI! V obou pfipadech pfed zménou polohy drzadla korby odjistéte zamky umisténé na obou stranach zakladny rukojeti
korby (viz podrobny navod k vyrobku).

7. Pfenaseni korby

U koreb vybavenych stfedovym homim drzadlem pro pfenaseni se ujistéte pred zvednutim korby, Ze drzadlo je nastaveno kolmo k rému korby (ve stfedu).
UPOZORNENI! U koreb vybavenych aktivnim drzadlem se ujistéte, Ze zamky na zakladné jsou zapnuté a funguji spravné. Zapnuty
zamek chrani proti nahodné zméné polohy drzadla boudicky pfi provadéni ¢innosti spojenych s obsluhou korby.

SPORTOVNI VERZE NEBO SPORTAK

UPOZORNENI

Vzdy pouZivejte zapinaci systém. (Zapinaci systém — pétibodové bezpecnostni pasy.)

1. Montaz boudicky sportovni verze

Chcete-li namontovat boudicku sportovni verze, viozte prvky u zakladny boudicky do drzaki umisténych na boénich stranach sedadla nebo opéradia sportovni verze (viz
podrobny névod k vyrobku). Pak pomoci zipu pripevnéte zadni ¢ast boudicky k opéradlu sportovni verze.

UPOZORNENI! Calounéni boudicky je pfipevnéno na pruznych ocelovych listach, které se mohou pod tiakem deformovat. Mize to mit
za nasledek zmenseni rozestupt mezi listami a jinymi prvky kocarku a zpisobit pokozeni ¢alounéni, jako je prodreni nebo poskozeni jinych
soucasti kocarku. Pokud zjistite deformace, provedte opravu jemnym stlacovanim nebo roztahovanim ocelové listy.

2. Bezpecnostni madlo

Bezpecnostni madlo namontujte zatla¢enim jeho konct do pfislusnych otvori na bocnich stranach sedadla. Cheete-li jej odebrat, stisknéte tlacitka na obou stranach u otvord
madla a pak pfidrzte madio a vysurite jej.

3. Nastaveni opérky nohou

Chceete-li opérku nohou spustit, stisknéte na obou stranach tlacitka pro nastaveni opérky a opérku nastavte do vhodné polohy a uvolnéte tlagitka. U opérek nohou vybavenych
pruzinovym mechanismem auto-lock nemusite uvolfiovat tlacitka pfi zvedani opérky.

UPOZORNENI! Nedovolte ditéti, aby stalo nebo sedélo na opérce nohou sedatka. Pisobeni vétsiho tlaku na opérku mlze poskodit
4. Nastaveni opéradla

PPii zméné polohy opéradla ve sportovni verzi davejte pozor na ruce a hlavu ditéte. Chcete-li opéradio sklopit, nadzvednéte konec opéradla (v zadni ¢sti opéradla
zatahnéte nahoru rukojet uvolfiujici zamek), nastavte vhodnou polohu a uvolnéte rukojet. Cheete-li opéradio nastavit do vyssi polohy, uvolnéte zamek (voliteIné) a pfi
drzeni zamku nastavte opérku do pozadované polohy a pak uvolnéte rukojet zamku. U opéradel s pruzinovym mechanismem auto-lock, ktery nevyzaduje uvolnéni
zamku, zvednéte opéradlo do poZadované polohy. Pii kazdé zméné polohy opéradia zkontrolujte spravné fungovani zamku a spravné nastaveni bezpecnostnich past
pro novou polohu ditéte.

TIP. Lehké nadzvednuti horni asti opéradla sniZuje tlak na blokovaci mechanismy a usnadiuje uvolnéni opéradia, coz umozriuje zménit jeho polohu.

5. Zadrzné zarizeni — pétibodové bezpecnostni pasy

Sedadlo sportovni verze je vybaveno pétibodovymi nastavitelnymi bezpecnostnimi pasy. Po umisténi ditéte do kogarku sefidte napnuti bezpecnostnich past, aby nebyly
piili§ volné nebo napnuté. Zajistéte bezpeénost a pohodli vasemu ditéti.

UPOZORNENI! Pii demontazi a opétovné montazi bezpe€nostnich past davejte pozor, abyste pasy protahli véemi prvky ¢alounéni a
jejich konce vloZili do k tomu uréenych otvord v opéradle sedadla (viz podrobny névod k vyrobku). Pfed umisténim ditéte do sedadla se
ujistéte, ze jste pasy spravné namontovali.

Nenechavejte dité leZet na pasech — mlze se do nich zamotat a udusit.

6. Dalsi informace

- Nedovolte ditéti stat na sedadle, protoze to mize zpUsobit nestabilitu kocarku a jeho prevraceni.

— Chcete-li zvysit stabilitu kocarku pfi jeho pouzivani, ujistéte se, Ze dité se nachazi ve stfedni ¢asti sedadla, ve vhodné poloze.

— U ko&arkd uréenych pro déti od narozeni se doporucuje pouzivat pfevazné polohu vieze.

- U vyrobk( vybavenych sedadlem s moznosti zmény sméru jizdy neni dovoleno ménit jeho polohu s ditétem.

- Nepouzivejte dalsi matrace, které nemaji feSeni chranici matraci proti vysunuti ze sedadla.

VERZE 3V 1 NEBO AUTOSEDACKA
UPOZORNENI
Pred pouzitim koCarku zkontrolujte spravné spojeni konstrukce, adaptérdi a autosedacky.

1.V pfipadé konstrukei, které umoziiuji montaz autosedacky pomoci vhodnych adaptérti, nejsou povoleny adaptéry nebo autosedacky, které nemaji doporuceni vyrobce.
Doporuceni vyrobce je ujidténi, Ze spojeni autosedacky s kocarkem bylo prezkou$eno z hlediska bezpecnosti a stability spojeni. Aktuélni seznam souprav 3 v 1, které maji
doporuceni, je dostupny na webovych strankach vyrobce.

2. Vlyrobce doporucuje zapnout autosedacku proti sméru jizdy, coz usnadiiuje pozorovani ditéte v autosedacce.

3. U autosedacek pouzivanych ve spojeni s ramem kocarku autosedacka nenahrazuje détskou postylku nebo postel. Pokud vase dité potfebuje spat, pak jej umistéte do
vhodné korby kocarku, postylky nebo postele.

VOLITELNE PRISLUSENSTViI KE KOCARKU

1. Jako standardni vybaveni nepouzivejte pfisluSenstvi neuvedené vyrobcem.
Vyrobce neodpovida za nasledky pouzivani pfedmétl, které nejsou v zakladnim vybaveni kocarku nebo nejsou uréeny pro pouzivani s danym modelem.
2. Pouzivani pridavnych plosin pfipojovanych ke kocarku je dovoleno pouze u modeld, kde to bylo stanoveno v podrobném névodu k vyrobku.



SERVIS, CISTENi A UDRZBA

1. Servis, oprava ko¢arku

V pfipadé zaruénich a pozaruénich oprav vyrobce doporucuje pouziti nahradnich dilt dodanych nebo doporuovanych vyrobcem nebo distributorem nebo servisem, ktery
jedna jménem vyrobce nebo distributora.

Viyrobce si vyhrazuje pravo na modernizaci svych vyrobkd v rémci jejich neustalého zlepSovani, proto dovoluje pouzivat nahradni dily v jejich modermizovanych verzich.
UPOZORNENI! Ko¢arek nepouzivejte, pokud zjistite jakoukoli vadu vyrobku nebo byla poskozena néktera z jeho soucasti.

2. Cistota souéasti kogarku

Znecisténi soucasti konstrukce odstrarujte vihkou houbou a vycisténé misto otfete suchym bavinénym nebo flanelovym hadfikem. K ¢isténi nepouzivejte Ziravé prostredky
aostré, tvrdé predméty, které mohou zménit prvky kocarku (zména barvy, poskrabani atp.). PouZivejte Cistici pripravky vhodné pro dany povrch.

3. Cisténi ¢alounénych éasti kocarku

Pokud dana ¢ast nema Stitek s informaci o zplisobu istént, pak jakékoli znecisténi ¢asti ¢alounéni odstrariujte vihkou houbou a jemnym €isticim pfipravkem. Pfi nadmérném
smaceni prvek ¢alounéni osuste.

4. Obecné pokyny

— Abyste zabranili tvorbé skvrn nebo flekd, které mohou vzniknout po desti, détsky kocarek chrarite proti promoknuti tak, Ze pouZijete na cely kocarek plasténku.

— Kocarek chrarite proti dlouhodobému plsobeni sluneéniho zéfeni. Dlouhodobé vystaveni slunecnimu svétlu mize zplisobit zménu odstindi ¢alounéni. Zmény vyplyvajici
z nedodrzovani pokynu se nebudou povazovat za odivodnénou reklamaci.

— Abyste zachovali spravné fungovani mechanism(i a soucasti vystavenych znecisténi a poskozeni, dbejte na jejich Cistotu.

(viz podrobny navod k vyrobku).

— U nafukovacich kol kontrolujte tlak v dusi. Tlak v dusi nesmi prekrogit 0,6 baru nebo hodnotu uvedenou na obruéi kola u ventilku.



Vielen Dank, dass Sie sich fiir unsere Marke entschieden haben. Bevor Sie das Produkt zusammenbauen
und verwenden, lesen Sie bitte diese Anleitung und bewahren Sie sie fiir spater auf. Die Sicherheit des
Kindes kann gefahrdet sein, wenn die Anweisungen aus dieser Anleitung nicht beachtet werden. Der
Hersteller des Kinderwagens ist nicht verantwortlich fiir die Folgen der Nichtbeachtung der in der Produk-
tdokumentation enthaltenen Kommentare, Warnhinweise und Ratschlage.

WARNHINWEISE

- Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.

- Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Ihr Kind vom Kinderwagen entfernt ist, wenn dieser
gefaltet oder entfaltet wird.

- Erlauben Sie dem Kind nicht, mit diesem Produkt zu spielen.

- Dieses Produkt ist weder zum Joggen noch zum Inliner-Fahren geeignet.

- Verwenden Sie die Parkeinrichtung, wenn Sie Ihr Kind in den Kinderwagen setzen oder herausnehmen.
Parkeinrichtung - Feststellbremse.

- Jegliche Lasten, die am Griff und/oder am hinteren Teil der Riickenlehne und/oder an den Seiten des Kinderwa-
gens befestigt sind, beeintrachtigen dessen Stabilitat. Zu grolRe Belastung kann zum Umkippen des Kinderwagens
fhren.

- Die Anzahl der Kinder, ihr Alter und ihr Gewicht, fiir die der Kinderwagen konzipiert wurde, sind im Produkthan-
dbuch oder auf Etiketten angegeben, die auf den einzelnen Modulen angebracht sind, aus denen das Produktset
besteht oder welche separat gekauft wurden.

- Bevor Sie Ihr Kind in den Kinderwagen setzen, vergewissern Sie sich, dass sich keine losen kleinen Gegensténde
im Innenbereich befinden, an denen das Kind ersticken konnte, wenn sie verschluckt werden

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Wenn das Produkt vom Hersteller gekauft wird, muss der Hersteller die Kompatibilitat der Verbindungen zwischen dem Fahrgestell und der Babywanne des Kinde-
rwagens und/oder dem Sitz bestatigen. Wenn Sie das Produkt in separaten Modulen erworben haben, tberpriifen Sie, ob die Kompatibilitét der Anschlisse in der
Produktanleitung angegeben ist.

1. Fihren Sie nach dem Kauf und vor der Verwendung des Kinderwagens eine Wartung an den vom Hersteller im Produkthandbuch im Abschnitt SERVICE angegebe-
nen Komponenten durch. Die anschlieBende Wartung sollte nach eigenem Ermessen wiederholt werden. Bei der Beurteilung sollte auf den Verschmutzungsgrad der
einzelnen Komponenten und das Auftreten von Behinderungen der Funktionsfahigkeit der zu erhaltenden Komponenten geachtet werden.

WICHTIGER HINWEIS! Mangelnde Wartung kann zu Fehlfunktionen einzelner Teile des Kinderwagens und zu deren Beschadi-

gung fihren.

2. Bewegen Sie den Kinderwagen nicht, indem Sie das Verdeck, die Oberkante der Riickenlehne, die FuBstiitze, das Element, das dem Kinderwagen die Form eines tiefen Kinderwa-
gens verleiht, oder die beweglichen Teile der Konstruktion halten. Fahren Sie den Kinderwagen nicht die Treppe hinunter und lassen Sie den Kinderwagen nicht an Hangen oder auf
sehr unebenem Gelande stehen (auch nicht mit angezogener Feststellbremse, da er ausrutschen oder seine Stabilitét verlieren und umkippen kann. Das Hoch- bzw. Herunterbringen
des Kinderwagens auf der Treppe oder das Platzieren des Kinderwagens in einen Bus sollten mit Hilfe einer zweiten Person vorgenommen werden. Die Person, die den Wagen an
der Fiihrungsschiene hélt, tiberwindet zuerst das Hindemis, der Assistent hélt den Kinderwagen auf der anderen Seite an einem stabilen Teil des Kinderwagens, z. B. an den Beinen.
Wenn der Kinderwagen die Treppe oder andere Hindernisse hinunter getragen wird, geht der Helfer (Assistent) zuerst.

3. Beim Aufhéngen der Tasche an der Kinderwagenfiihrung (in der tiefen Version) darf der Taschenstreifen nicht im Inneren der Babywanne platziert werden. Bei der
Buggy-Version entfernen Sie den Gurt und verstecken ihn auBerhalb der Reichweite Ihres Kindes. Wenn sich das Kind im Gurt verheddert, kann es zum Ersticken
kommen.

4. Einige der Polsterelemente, wie das Vordach des Verdecks, der aufklappbare Keil im Verdeck oder die FuBstiitze im Sitz haben Versteifungselemente. Beim Falten
des Kinderwagens muss darauf geachtet werden, dass die versteiften Teile richtig positioniert sind, um Verformungen oder Briiche zu vermeiden.

5. Ein Kinderwagen ist ein Transportmittel und ersetzt nicht die Wiege. Den Wagen nicht zur Seite schwenken. Aufgrund des Mangels an flexiblen Querverbindungen
kann das Schaukeln zu dauerhaften Schaden an der Konstruktion fiihren, wie z. B. Ldsen, Reiften von Nieten, Schrauben oder anderen Verbindungselementen, Reilten
von Schweilndhten oder Konstruktionsprofilen.

6. Bei der Uberwindung von Hindernissen in Form von unterschiedlichen Stiirzen (z. B. hohe Schwellen) miissen Sie zwei Vorder- oder Hinterrader gleichzeitig auffah-
ren. Sobald Sie das Hindernis erreicht haben, driicken Sie die Fiihrung des Kinderwagens, wahrend Sie ihn zu sich ziehen, und heben Sie die Vorderrader sanft tiber
das Hindernis. Bewegen Sie die Vorderrader iiber das Hindernis, senken Sie die Vorderseite des Kinderwagens ab und fahren Sie die Hinterrader an das Hindernis
heran. Fiihren Sie die Hinterrader durch das Hindernis, indem Sie die Riickseite des Wagens anheben. Bei der Uberwindung héherer, langerer Hindemnisse (z.B. beim
Aufsetzen des Kinderwagens auf den Gehweg) heben Sie die Vorderrader des Kinderwagens sanft iber das Hindernis, stellen Sie die Vorderrader auf das Hindernis,
senken Sie die Vorderseite des Kinderwagens ab und fahren Sie die Hinterrader an das Hindernis. Fihren Sie die Hinterrader in das Hindernis ein, indem Sie den
Kinderwagen anheben.

WICHTIGER HINWEIS! Ein starkerer Aufprall auf ein Querhindernis kann die Verbindungselemente der Konstruktion
beschédigen (deformieren) oder einzelne Komponenten der Konstruktion beschadigen, was zu einer Beschadigung oder zum
Verlust der Geradlinigkeit des Fahrwegs fithren kann.

WICHTIGER HINWEIS! Im Falle von Zwillingskinderwagen beachten Sie bitte die ausfiihrliche Bedienungsanleitung des

Produktes.
7. Um die Stabilitat des Produktes zu erhdhen, stellen Sie sicher, dass sich das Kind wahrend der Benutzung in der Mitte der Babywanne oder des Sitzes in einer geeigneten
Position befindet.



ERSTGEBRAUCH DES PRODUKTES
WARNHINWEISE

- Halten Sie beim Auf- und Zusammenklappen der Konstruktion und bei der Montage der Trennelemente (z. B. Sitz,
Babywanne, Kindersitz) die Hande in einem sicheren Abstand zu den beweglichen, aufschnappbaren Elementen,
um Verletzungen zu vermeiden.- Stellen Sie vor dem Gebrauch sich, dass alle Verrieglungsvorrichtungen aktiviert
sind. Priifen Sie, ob sie einwandfrei funktionieren.

- Uberpriifen Sie, ob die Vorrichtungen zur Befestigung der Babywanne, Sitzes oder Kindersitzes vor Gebrauch
ordnungsgeman aktiviert sind.

1. Entfalten des Gestells

Gleichzeitig driicken/ziehen und halten Sie (siehe ausfiihrliches Produkthandbuch) die beiden Auslésekndpfe, um die automatische Blockierung der Konstruktion zu
16sen und die Konstruktion dann in einer bestimmten Bewegung nach oben zu heben und zu entfalten. Bei Gestellen, die mit einem Sicherheitsclip ausgestattet sind,
16sen Sie den Sicherheitsclip und heben Sie den Griff nach oben, wodurch die Konstruktion aufgeklappt wird.

WICHTIGER HINWEIS! Der Versuch, eine Konstruktion mit nicht vollstandig geldsten Verriegelungen oder Sicherheitsclip zu
entfalten, kann zu Schéden flihren.

2. Befestigung der Rader

Die Hinterradachsen befinden sich im Hinterachsgeh&use. Driicken Sie den Knopf an der Unterseite des Geh&uses, um den automatischen Auswurf der Achse auszulosen.
Decken Sie die Auswurfstelle der Achse mit der Hand ab, um sie vor dem Herausfallen zu schiitzen. Priifen Sie, ob die ausgeworfene Achse vor erneutem Einfahren verrie-
gelt ist. Montieren Sie die Rader. Wenn die Achse vollstandig demontiert ist, setzen Sie sie gem&R dem Diagramm im Produkthandbuch wieder ein.

Vor dem Ziehen und Aufsetzen des Rades sollte das Bremspedal nach oben gehoben werden (ungeblockte Bremse). Halten Sie die Achsen des Kinderwagens sauber.
WICHTIGER HINWEIS! Die falsche Richtung der Achseinfiihrung tragt zur falschen Radmontage bei und verhindert, dass diese wieder
entfernt werden kann.

Die Montage der Vorderrader besteht darin, die Achse, die sich im oberen Teil der Gabel befindet, in das Loch im unteren Teil des Schwenkrad-
mechanismus einzufiihren, bis ein charakteristisches Klicken erscheint. Priifen Sie bei jedem Entfalten der Konstruktion den korrekten Einbau
der Vorder- und Hinterrader, indem Sie versuchen, die Rader ohne Driicken der Entriegelungskndpfe abzunehmen/zu entfernen.

3. Montage der Babywanne/Sitzes/Kindersitzes

Die Babywanne, Sitz oder Kindersitz wird durch Einschieben der Adapter, die Teil des Moduls sind, in den vorbereiteten Schlitz in der Kinderwagenstruktur montiert (siehe
detaillierte Produktanleitung). Die Steckplatze in der Konstruktion oder die Adapter des Moduls sind mit einem automatischen Verriegelungssystem ausgestattet. Um das
montierte Modul zu demontieren, I6sen Sie die Verriegelungen gemaR dem ausfiihrlichen Produkthandbuch und heben Sie dann das Modul an, um es von der Konstruktion
zu trennen.

WICHTIGER HINWEIS! Wenn der Demontageprozess eines installierten Moduls unterbrochen wird, priifen Sie, ob die Verriegelungen
aktiviert sind und einwandfrei funktionieren, bevor Sie das Produkt weiter verwenden.

KONSTRUKTION

1. Einstellung der Harte der Hinterachsaufhangung

Die Harte der Aufhangung wird durch Veranderung der Position des Federspannhebels der StoRdampferfeder verandert. Durch Bewegen des Hebels wird die Federspan-
nung verandert, wodurch die Dampfung weich oder hart wird (siehe detailliertes Produkthandbuch).

2. Einstellung der Seitendampfer (optional)

Bei Kinderwagen, die mit Seitendampfern ausgestattet sind, kénnen Sie diese in Position 1 (harte Dampfung) oder 2 (weiche Dampfung) einstellen. Der Hartegrad wird durch
rotierende Teile des StoRdampfergehduses verandert (siehe detailliertes Produkthandbuch). Die weiche Dampfung ist fiir Kinder mit einem Gewicht bis zu 8 kg vorgesehen.
3. Hohenverstellung des Schiebers (Griffs) des Kinderwagens

Um die Hohe des Griffes zu andern, driicken und halten Sie die Einstellkndpfe auf beiden Seiten des Griffes gleichzeitig, stellen Sie die Hohe ein und lassen Sie dann die
Kndpfe los. Wenn Sie die Kndpfe in der richtigen Hohe des Griffes loslassen, versuchen Sie, den Griff mehrere Male auf und ab zu bewegen, um zu iiberpriifen, ob die
Verriegelungen richtig funktionieren.

4. Parkeinrichtung (Feststellboremse)

Benutzen Sie die Feststellbremse, wenn der Kinderwagen steht. Die Benutzung der Feststellbremse besteht darin, ihren Hebel zu senken und die Bremswirkung durch
leichtes Hin- und Herbewegen des Wagens zu Uberpriifen

WICHTIGER HINWEIS! Wenn die Feststellbremse entriegelt ist, Gberpriifen Sie, dass die Rader des Kinderwagens nicht blockiert sind,
bevor Sie den Kinderwagen aus der Parkposition bewegen. Der Versuch, den Wagen mit verriegelten oder nicht vollstandig entriegelten
Réadern zu bewegen, kann die Verriegelungskomponenten beschadigen.

5. Einkaufskorb

Die Belastung des an der Kinderwagenkonstruktion befestigten Korbes darf 2 kg nicht Uiberschreiten.

6. Tasche

Die Tasche kann eine Last von 1,5 kg tragen, die am Griff des Kinderwagens hangt. Die mit der Polsterung des Kinderwagens versehenen Taschen sind Dekoration-
staschen, in die keine Gegenstande mit einem Gesamtgewicht von mehr als 0,15 kg pro Tasche oder 0,35 kg fiir alle Taschen gelegt werden diirfen.

7. Verriegelung der Vorderrader

Beim Vorwarts- und Riickwartsfahren des Kinderwagens tiber kurze Strecken miissen bei Produkten, die mit einem Schwenkmechanismus ausgestattet sind, die Vorderrader
blockiert werden. Technologisches Spiel des Schwenkmechanismus kann zu einer Spuranderung fiihren, die keinen Produktfehler darstellt.

Die Veerriegelung erfolgt durch Driicken oder Drehen des Knopfes (je nach Kinderwagenmodell - siehe detailliertes Produkthandbuch).

8. Falten des Gestells

Demontieren Sie die Babywanne oder den Sitz oder Kindesitz vom Gestell. Positionieren Sie die vorderen Schwenkréder und den Griff in den entsprechenden Positionen
(siehe detailliertes Produkthandbuch). Bevor Sie das Gestell falten, entfernen Sie alle Artikel aus dem Korb am Boden des Kinderwagens. Wenn Sie hinter der Konstruktion
stehen, driicken Sie gleichzeitig die Kndpfe auf beiden Seiten des Kinderwagengriffs, wodurch die automatische Blockierung der Konstruktion aufgehoben wird. Dann wird
der obere Teil des Gestells heruntergelassen, bis der automatische Verriegelungsmechanismus der Konstruktion aktiviert wird. Bei Kinderwagen, die mit einem Sicherheitsclip
ausgestattet sind, denken Sie daran, das Gestell mit diesem Element zu fixieren.

WICHTIGER HINWEIS! Prifen Sie nach dem Falten der Konstruktion, ob der Verriegelungsmechanismus, der die automatische

Entfaltung der Konstruktion verhindert, einwandfrei funktioniert.



TIEFE VERSION ODER BABYWANNE
WARNHINWEISE

Dieses Produkt ist fiir ein Kind geeignet, welches nicht eigenstandig sitzen, umfallen und sich auf eigenen Armen und
Knien bewegen kann. Das Hochstgewicht des Kindes in der Babywanne betragt 9 kg. Dies gilt fiir eine Babywanne
mit einer Lange von L<800 mm (siehe detaillierte Produktanleitung).

Wenn keine anderen Werte fiir die Matratzenstérke im Produkthandbuch oder auf dem Produkt angegeben sind,
verwenden Sie keine Ersatzmatratze mit einer Dicke von mehr als 35 mm oder eine zusétzliche Matratze mit einer
Dicke von mehr als 20 mm.

1. Entfalten der Babywanne

Legen Sie die zusammengeklappte Babywanne auf eine flache Oberflache oder montieren Sie sie auf einem ausgeklappten Wagengestell. Die Babywanne wird ausge-
klappt, indem die Basis der Zugstébe im Boden der Babywanne an dafiir vorgesehenen Stellen platziert wird (siehe detaillierte Produktanleitung). Bei Babywannen, die
mit Riickenlehnen ausgestattet sind, sollten diese angehoben werden, um die Basis der Zugstabe an eine vorbereitete Stelle zu setzen. Nachdem Sie die Babywanne
aufgeklappt haben, legen Sie die Matratze auf.

2. Externe Riicklehnenschraubenverstellung der Babywanne (optional)

Vergewissern Sie sich nach dem Aufklappen der Babywanne, dass der Riicklehnenbligel korrekt in der Aufnahme an der Einstellschraube positioniert ist (siehe detaillierte
Produktanleitung). Um den Winkel der Riickenlehne zu &ndern, schieben Sie den Drehknopf, der sich im unteren Teil der Babywanne befindet, heraus. Drehen Sie nach
rechts, um die Riickenlehne anzuheben, oder nach links, um sie abzusenken.

RATSCHLAG: Um den Widerstand der Drehknopfbewegung zu verringern, heben Sie die Oberseite der Riickenlehne mit der anderen Hand leicht an.

3. Externer Riicklehnenverstellgriff der Babywanne (optional)

Vergewissern Sie sich nach dem Auseinanderfalten der Babywanne, dass der Griff fiir die Riickenlehnenhalterung korrekt in der vorbereiteten Offnung am Boden der
Babywanne positioniert ist. Um den Winkel der Riickenlehne zu @ndern, heben Sie den hervorstehenden Griff im unteren Teil der Babywanne vorsichtig an und bewegen
Sie ihn nach vorne, um die Riickenlehne anzuheben, oder nach hinten, um sie abzusenken.

4. Interner Riicklehnenverstellungsgriff der Babywanne (optional)

Bei Babywannen, die mit einer Riickenlehne mit einem Stiitzstab zur Anderung ihres Neigungswinkels ausgestattet sind, heben Sie die Riickenlehne leicht an und
setzen Sie die Basis des Stabs in die dafiir vorbereiteten Offnungen oder Verriegelungen.

5. Anderung der Lage des Verdeckbiigels — des Babywannengriffes (optional)

Um die Position des Griffs des Verdeckbiigels zu andern oder ihn gleichzeitig zu klappen, driicken Sie die Kndpfe auf beiden Seiten des Verdecks an dessen Basis,
halten Sie sie fest und bringen Sie den Griff in die richtige Position. Lassen Sie die Tasten nach der Einstellung los

6. Anderung der aktiven Lage des Verdeckbiigels — des Babywannengriffes (optional)

Bei einer Babywanne, die mit einem aktiven Verdeckbligel ausgestattet ist, kann die Position auf zwei Arten verandert werden. Der erste Weg ist analog zu Punkt 5. Der
zweite Weg besteht darin, den Tragegriff der Babywanne zu betatigen und ihn dann nach vorne oder hinten zu bewegen.

WICHTIGER HINWEIS! In beiden Fallen missen die Verriegelungen auf beiden Seiten der Basis des Babywannengriffes entriegelt
werden, bevor mit der Neupositionierung des Babywannengriffes begonnen wird (siehe detaillierte Bedienungsanleitung).

7. Tragen der Babywanne

Bei Babywannen, die mit einem zentralen oberen Tragegriff ausgestattet sind, ist vor dem Anheben der Babywanne sicherzustellen, dass der Griff senkrecht zum
(zentralen) Babywannenrahmen positioniert ist.

WICHTIGER HINWEIS! Bei Babywannen, die mit einem aktiven Griff ausgestattet sind, prifen Sie, ob die Verriegelungen an der
Babywannenbasis aktiviert sind und einwandfrei funktionieren. Die Sperre wird aktiviert, um vor einer versehentlichen Anderung der
Lage des Verdeckblgels wahrend des Betriebs der Babywanne zu schiitzen.

BUGGY-VERSION ODER BUGGY
WARNHINWEISE

Verwenden Sie immer das Verschlusssystem. (Verschlusssystem — Fiinf-Punkt-Gurte)

1. Montage des Buggy-Verdecks

Um das Buggy-Verdeck zu montieren, stecken Sie die Elemente an der Verdeckbasis in die Griffe an den Seiten des Sitzes oder der Riickenlehne des Buggys (siehe
detaillierte Produktanleitung). Befestigen Sie dann die Riickseite des Verdecks mit einem Reilverschluss an der Riickseite des Buggys.

WICHTIGER HINWEIS! Die Polsterung des Verdecks ist auf elastischen Stahlleisten montiert, die sich unter Druck verformen lassen.
Dies kann den Spalt zwischen den Leisten und anderen Teilen des Kinderwagens verkleinern und zu Schéden an der Polsterung in Form
von Abrieb oder Beschadigungen an anderen Teilen des Kinderwagens fiihren. Wenn Verformungen festgestellt werden, sollte die Korrektur
durch leichtes Zusammendriicken oder Dehnen der Stahlliste erfolgen.

2. Schutzbiigel

Installieren Sie den Schutzbiigel, indem Sie seine Enden in die entsprechenden Steckplétzen an den Seiten des Sitzes stecken. Um ihn zu demontieren, driicken Sie die
Kndpfe auf beiden Seiten des Schutzbligelsockels und schieben Sie dann den Biigel heraus, indem Sie ihn dabei festhalten.

3. Verstellung der FuBstiitze

Zum Absenken der FuBstlitze driicken Sie die Kndpfe an den FuRstiitzenreglern auf beiden Seiten, bringen Sie die FuBstiitze in die richtige Position und lassen Sie die
Knopfe los. Bei FuBstiitzen, die mit einer federbelasteten Selbstverriegelung ausgestattet sind, ist es nicht notwendig, die Kndpfe beim Anheben der FuBstiitze zu Iosen.
WICHTIGER HINWEIS! Erlauben Sie lhrem Kind nicht, auf der FuRstlitze des Sitzes zu stehen oder zu sitzen. Der Einfluss gréRerer
Kréfte auf die FuRstlitze kann zu Schéden an den Verriegelungsmechanismen filhren. Beim selbststdndigen Ein- und Aussteigen aus dem
Kinderwagen sollte die FuBstitze in die unterste Position gebracht werden.

4. Verstellung der Riickenlehne

Achten Sie bei der Neupositionierung der Riickenlehne in der Buggy-Version auf die Hande und den Kopf des Kindes. Um die Riickenlehne abzusenken, heben Sie
das Ende der Riickenlehne leicht an (ziehen Sie den Entriegelungsgriff an der Riickenlehne nach oben), positionieren Sie sie und lassen Sie den Griff los. Um die
Position der Riickenlehne in eine hohere Position zu andern, l6sen Sie die Sperre (optional) und halten Sie sie fest, bringen Sie die Riickenlehne in die
gewiinschte Position und lassen Sie dann den Sperrgriff los. Bei Rickenlehnen mit einem federbelasteten Selbstverriegelungsmechanismus, der kein Losen
der Verriegelung erfordert, heben Sie die Riickenlehne in die gewiinschte Position. Prifen Sie bei jeder Anderung der Position der Riickenlehne, ob der



Verriegelungsmechanismus korrekt funktioniert und die Gurte fiir die neue Position des Kindes richtig positioniert sind. .
RATSCHLAG. Ein sanftes Anheben des oberen Teils der Riickenlehne reduziert den Druck auf die Verriegelungsmechanismen und erleichtert das Losen zum Andern
der Position.

5. Haltevorrichtung — Fiinf-Punkt-Gurte

Der Sitz ist in der Buggy-Version mit verstellbaren Fiinf-Punkt-Gurten ausgestattet. Nachdem Sie das Kind im Buggy gesetzt haben, stellen Sie die Gurtspannung ein, um
zu viel Spiel oder Spannung zu vermeiden. Achten Sie auf die Sicherheit und den Komfort lhres Kindes.

WICHTIGER HINWEIS! Achten Sie beim Aus- und Einbau der Gurte darauf, die Gurte durch alle Polsterkomponenten zu fiihren und
ihre Enden in die dafiir vorgesehenen Locher in der Sitzriickenlehne zu stecken (siehe detaillierte Produktanleitung). Bevor Sie Ihr Kind in
den Sitz setzen, stellen Sie sicher, dass die Gurte sicher befestigt sind.

Lassen Sie Ihr Kind nicht auf den Gurten liegen - dies kann namlich zu Verwicklung und Erstickung fihren.

6. Zusatzliche Informationen

- Lassen Sie Ihr Kind nicht auf dem Sitz stehen, da dies dazu fiihren kann, dass der Kinderwagen instabil wird und umkippt.

- Um die Stabilitat des Produktes zu erhéhen, stellen Sie sicher, dass sich das Kind wahrend der Benutzung in der Mitte der des Sitzes in einer geeigneten Position befindet.
- Bei Kinderwagen, die von Geburt an fiir den Gebrauch durch Kinder bestimmt sind, wird empfohlen, in der Regel die liegende Position zu verwenden.

- Bei Produkten, die mit einem umkehrbaren Sitz ausgestattet sind, ist eine Neupositionierung mit dem Kind nicht erlaubt.

- Verwenden Sie keine zusatzlichen Matratzen, fiir die es keine Losung gibt, um ein Herausrutschen der Matratze aus dem Sitz zu verhindern.

3W1-VERSION ODER KINDERSITZ
WARNHINWEISE

Prifen Sie vor der Benutzung des Kinderwagens, ob die Konstruktion, die Adapter und der Kindersitz richtig
angeschlossen sind.

1. Bei Konstruktionen, die in der Lage sind, den Kindersitz mit geeigneten Adaptern zu montieren, diirfen keine Adapter oder Kindersitze verwendet werden, die nicht die
Empfehlung des Herstellers haben. Die Empfehlung des Herstellers garantiert, dass die Verbindung zwischen Kindersitz und Kinderwagen auf Verbindungssicherheit und
Stabilitat getestet wurde. Die aktuelle Liste der 3-in-1-Sets mit Empfehlungen ist auf der Website des Herstellers abrufbar.

2. Der Hersteller empfiehlt, dass der Kindersitz entgegen der Fahrtrichtung angeclipst werden sollte, um die Beobachtung des Kindes im Sitz zu erleichtern.

3. Im Falle von Kindersitzen, die in Kombination mit dem Kinderwagengestell verwendet werden, ersetzt das Fahrzeug weder ein Kinderbett noch ein Bett. Wenn Ihr Kind
Schiaf bendtigt, sollte es in eine geeignete Tragetasche, ein Kinderbett oder ein Bett gelegt werden..

OPTIONALE ZUSATZAUSSTATTUNG DES KINDERWAGENS

1. Es darf keine andere als jene vom Hersteller vorgegebene Zusatzausstattung verwendet werden.

Der Hersteller haftet nicht fir Folgen des Gebrauchs von Gegenstéanden, die keine Basisausriistung des Kinderwagens darstellen oder fiir den Gebrauch im jeweiligen
Modell nicht vorgesehen sind. SERVICE, REINIGUNG UND PFLEGE 2. Die Verwendung zusétzlicher, am Wagen befestigter Plattformen ist nur bei Modellen zulassig, bei
denen dies im detaillierten Produkthandbuch angegeben ist.

SERVICE, REINIGUNG UND PFLEGE2. Die Verwendung zusétzlicher, am Wagen befestigter Plattformen ist nur bei Modellen zuléssig, bei denen dies im detaillierten
Produkthandbuch angegeben ist.

SERVICE UND REPARATUR DES KINDERWAGENS

Im Falle von Garantie- und Nachgarantiereparaturen empfiehlt der Hersteller die Verwendung von Ersatzteilen, die vom Hersteller oder Handler oder einer im Auftrag des
Herstellers oder Handlers handelnden Servicestelle geliefert oder empfohlen werden.

Der Hersteller behélt sich das Recht vor, seine Produkte im Rahmen der kontinuierlichen Verbesserung zu modernisieren, so dass Ersatzteile in ihren aktualisierten
Versionen erlaubt sind.

WICHTIGER HINWEIS! Benutzen Sie den Kinderwagen nicht, wenn ein Produktdefekt festgestellt wird oder eine seiner Komponenten

beschédigt ist.

2. Sauberkeit der Kinderwagenbestandteile

Verschmutzungen an Teilen der Konstruktion sollten mit einem feuchten Schwamm entfernt und der gereinigte Bereich anschlieend mit einem trockenen Baumwoll- oder
Flanelltuch abgewischt werden. Verwenden Sie keine Atzmittel oder scharfe, harte Materialien, die Teile des Kinderwagens verandem kdnnen (Verfarbung, Kratzer usw.).
Es wird empfohlen, fiir die jeweilige Oberflache geeignete Reinigungsmittel zu verwenden.

3. Reinigung der Polsterung des Kinderwagens

Wenn ein Gegenstand nicht mit einem Etikett versehen ist, das angibt, wie er zu reinigen ist, sollte er mit einem feuchten Schwamm und milden Reinigungsmitteln entfernt
werden, wenn sich Schmutz auf dem Polster befindet. Im Falle einer iberméRigen Durchnassung sollte das Polsterelement getrocknet werden.

4. Alilgemeine Anweisungen

- Um die Bildung von Wasserflecken oder Flecken, die z. B. nach Regen auftreten kdnnen, zu verhindern, sollte der Kinderwagen durch eine Regenhiille Uiber den gesamten
Kinderwagen vor dem Durchnéssen geschiitzt werden.

- Es wird empfohlen, den Kinderwagen vor langerer Einwirkung von Sonnenlicht zu schiitzen. Léngere Exposition gegeniiber starker Sonneneinstrahlung kann
zu Veranderungen der Polstertonung filhren. Anderungen, die sich aus der Nichteinhaltung der Anweisungen ergeben, werden nicht als gerechtfertigte Reklamationen
betrachtet.

- Um die einwandfreie Funktionsweise der Mechanismen und Elemente, die Schmutz und Beschéadigungen ausgesetzt sind, aufrechtzuerhalten, muss darauf geachtet
werden, dass sie sauber gehalten werden (siehe detaillierte Produktanleitung).

- Bei gepumpten Rédern ist der Druck im Gummischlauch zu Gberpriifen. Der Druck im Gummischlauch darf 0,6 bar oder die auf der Radfelge angegebene GroRe nicht
Uberschreiten.



Brarogapum Bu, ye u3Gpaxte Halmte npoaykTu. Mpeav aa crnobute v U3nonasate NpoAyKTa,
fpoyeTeTe Taau MHCTPYKUNS 1 9 3anaseTe 3a No-kbCHO. BesonacHocTTa Ha Balleto aete Moxe
[a 6bae ManoxeHa Ha pUCK, ako He ce CriassaTe NPenopbKUTe, BKIIYEHN B Tasn MHCTPYKLMS.
Mpon3BOAUTENST Ha AeTCKaTa KOMNYKa He HOCY OTFOBOPHOCT 3a NMOCNECTBUATA OT HECTA3BaHETo
Ha 3abenexKk1Te, NpeaynpexneHnaTa i CbBeTUTe, NOMECTEHN B JOKYMEHTaLMATa Ha NpoayKTa.

NPEAYNPEXOEHUE

- Huikora He ocTaBsiTe feTeTo 6e3 Hag3op.
- 3a fa usberHeTe HapaHsBaHe, yBepeTe Ce, Ye Korato CrbBaTe MIW pasrbBaTe konndkata, feTeTo Bu e Ha
Be3onacHo pascTosHve.
- He nossonsizaiTe Ha ETETO Aa c1 urpae C TO3W MPOZYKT.
- To3u NpoayKT He e NoaxoasLy 3a bsiraHe, HUTO 3a kKapaHe Ha PONKOBM KbHKW.
- VlanonagaiiTe yCTPONCTBOTO 3a NapkvipaHe, KoraTo criaraTe Unu 13Baxaate AETETO OT Konudkata.

YCTPOMCTBO 3a NapkupaHe - pbyHa cnnpadka.
- Besikakem BeLLy, Oka4eHU Ha ipbkaTa uiunv oT3ag Ha obnerankata Winm oTCTpaHm Ha KonuudkaTa BIMSISIT BbpXY
HeilHaTa cTabunHocT. MpekaneHo ronsMoTo HaToBapBaHe MOXe Aa A0Befe 40 NMpeobpbliaHe Ha Konmnykara.
- BbposaT Ha peuara, TAxHaTa Bb3paCT M TEITOTO, 3a KOUTO € MpOeKTUpaHa [eTckata Komndka, € MOoCOYeH B
WHCTPYKUMSATA Ha NPOAYKTa UMK BbPXY ETUKETW, NOCTaBEHW Ha OTAENHUTE MOAYMM, BKITIOYEHW B KOMMMEKTa Uin
3aKyneHmn OTAENHO.
- MNpeawn fa noctaBuTe LETETO B KOMWMYKaTa, NPOBEPETE Aamni B HEMHOTO BLTPELLHO MPOCTPAHCTBO HE ca ce
MosBUINK pasxnabeHn Manky NpeaMeTy, KOUTO MPW NOMbLLAHE MOraT a MPUYMHST 3afyLUaBaHe.

OBLLUU NMPEMOPBKU

Mpu 3akynyBaHe Ha NPOAYKT, OKOMNIEKTOBAH OT MPOU3BOAUTENS, MPON3BOAUTENST NOTBbPXAABA CbBMECTUMOCTTA Ha BPB3KUTE MEXY LUACUTO 1
KOLLYETO u/unu cepankata. Ako CTe 3akynunv NpoaykTa B OTAEMHI MOAYNM, NPOBEPETE, AAn MHCTPYKLMUTE Ha MPOAYKTa NoKa3BaT CbBMECTUMOCT Ha
Bpb3kaTa.

1,CJ'|e£l nokynkata, Ho nNpeaun Aa u3nonsearte [AeTckara Komuyka, U3BbplUeTe KOHCepBaUusa Ha YacTuTe, MOCOMEHUTE OT MPOU3BOAMTENA B UHCTPYKUMMTE 3a ynOTpeﬁa
Ha npopykTa B pasfena CEPBW3 (SERVICE). Moetapsiite nopapbkkata cropes Bawata cobeteeHa npeueHka. TpsibBa fa 06bpHeTe BHUMaHWe Ha CTermeHTa Ha
3aMbpcsBaHe Ha OTAENHUTE eNemMeHTH 1 nossaTta Ha TPYAHOCTU BbB d)yHKL[VIOHMpaHeTO Ha eneMeHTuTe, NoANeXalln Ha NnoaapbXKKa.

BHUMAHME! Jluncara Ha KoHCepBaLus MOXe [a NPUYMHN HeU3NpaBHOCT Ha OTAENHUTE eNeMEHTU Ha AeTckaTa Konudka 1 Aa Aosefe
[0 TAXHOTO MoBpeXaaHe.
2.He I'IpeMeCTBaI?ITE Konuykarta XBaLLlaI?IKM A 3a CeHHUKa, ropHua p'b6 Ha 06J'|erar|KaTa, CTbMeHKaTa, eNeMeHTbT, KOWTO npuoasa cbopma Ha ﬁl'bJ'If)OKa Konu4yka, NoABWXHUTE
€NeMEHTU Ha KOHCTPYKUUATa. He cnusaiite 1 He ce kauBaiite ¢ [AeTcKaTa Konu4ka no CTb6K 1 He ocTaBsiTe JAeTcKaTta Konnyka C AeTeTO Ha HaKMoHeHa WUnii MHOro
HepaBHa NMoBbpPXHOCT (}:lOpM Mpw BKMOYeHa pbYHa cnmpa\u(a), Tbil KaTO MOXe [ia ce noaxnb3He unun aa 32I’y5M cTabunHocT n pace npeonpHeA ﬂeﬁHOCTMTe No npeHacaHe
Ha KOnmM4KaTa o cTbbu, kayBaHeTo Ha konnikata B aaToﬁyc WTH. TpﬂﬁBa Aa Ce OCbLLeCTBABAT OT iBamMa Y0oBekKa. YoBeKbT, KOMTO ObPXU KOSMYKaTa 3a Bofava, Mbpeu
npeopgonaBa NpenaTcTBUETO, a BTOPUAT - AbPXKU KONu4KaTa OT Apyrata cTpaHa 3a CTabuneH enemMeHT Ha KOnunyKaTa, Hanpumep 3a KpakaTta. Korato konnykata ce cnycka
o CTbAGW UNK Cn3a OT Pyt NPENSTCTBUSA, BTOPUST YOBEK (ACUCTUPALLMAT) C3a MbPBU.
3.KoraTo okayBaTe YaHTa Ha APbXKaTa Ha Konuykata (,U,'bJ'IGOKa Bepcvm), He NoCTaBsTe KauLkaTa Ha YaHTaTa BbTpe B KOLIYETO. 3a naTHaTa Komnuuka - [JeMOHTI/IpaFITe
Kauwkata u g cxpwme 13BbH obcera Ha aeteto. 3annutaHeTo Ha [eTeTo B KaullkaTa MOXe Aa AoBee A0 HeroBoTo 3adyllaBaHe.
4. Hsikov oT enemeHTuTe Ha TanuuepuaTa, Kato NOKPUBBT HA CEHHUKA, CrbBaeMUAT KINKWH B KOLLYETO, CThMNEHKaTa Ha ceaankara, MMat TBbpPAN ENeMEHTU. Korato creeate
JAeTcKaTa konudka, o6preTe BHWMaHWe Ha NPaBWTHOTO PA3NoSOXEHWe Ha TBbPAWTE eNeMeHTH, 3a Aa He ce /:led)opmmpar Wnm cuynar.
5. ﬂeTCKaTa KONM14Ka € TPaHCMOPTHO CPEACTBO, a He NHIIKa. He nioneiite konuykata HacTpaHu. I'Iopanvl JNiuncarta Ha rBKaBW HAanNpeY4HN KOHEKTOPH, JTNIeeHeTo MoXe Aa
fosene o Tpal71H0 yBpexaaHe Ha KOHCTPyKUMATa, KaTo paaxnaﬁaaHe, MyKHATUHW B HUTOBETE, BUHTOBETE WU APYruTe CBbP3BaLLM enemMeHTH, NyKHaThHW B 3aBapkute
VN NPOGUNUTE Ha KOHCTPYKLMSATA.
6. Korato npeogonsisate npenstcTaus nog dopmata Ha pasnuyHu nperpagm (HanpuMep BUCOKW NparoBe), kapaiTe eaHOBPEMEHHO C BETe NPEAHW UMk 3adHK konena.
Korato cTurHeTe NPenaTCTBUETO, HATUCHETEe APbXKaTa Ha KonnykaTa, Kato eJHOBPEMEHHO A 4 ibpnaTe KbM cebecun noBAWUrHeTe NpeAHUTe Konena Haz NpenaTCcTBUETO.
I'IpeMMHe're C npeaHuTe Konena Had NpenaTCcTBUETO, CyCHETe NpeaHaTta YacT Ha konuykata u qoxapal?ne 3afHuTe Konena Ao NpensTcTBUETO. I'IpeMMHeTe CbC 3agHuTe
konena Haj npendaTCTBUETO, KaTo NOBAUTHETE 3aJHaTa 4acT Ha Konnvkara. an npeoponasaHe Ha No-BUCOKM U NO-AbIMV NPENATCTBUAA (Hanp. Ka4BaHe Ha Konu4kaTa Bbpxy
'rpOToap) npeaHuTe Konerna Ha aetckata Konudka Tpn6aa [a ce noBaurHaT Manko Haj NpendaTCTBUeTO, Crej ToBa NocTaBeTe NpefHUTe Konena BbpXy NpensTcTBUETO,
CnycHeTe npefHaTa 4acT Ha Konudkarta u [JOKapaVITe 3agHuTe Konena Jo NpensaTCTBUETO. Kauete 3afHWTe Konena BbpXYy NPEnATCTBUETO, KATO NOBAWUTHETE AeTcKaTa
KOMM4Ka Harope.

BHWUMAHME! lNo-cuneH yaap BbpXy HanpeyHo NpensiTcTeye MoXe Aa HapyLum (nechopMmupa) CBbP3BaLLMTe eNeMeHTY Ha KOHCTPYKUMsTa
1NV [ja yBpeau OTAENHUTE il eNemMeHTW, KOeTo LLie [JoBefe A0 NOBpeau Uiv 3aryba Ha npaBoNMHENHOCTTa Ha X0fa Ha Konndkarta.
BHUMAHME! 3a konuyku 3a 6nusHauu npoyeteTe nogpobHuTe MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba Ha npopykTa.

7. 3a pa yBenuuute cTabunHocTTa Ha NpoAyKTa, No Bpeme Ha HEroBOTO W3MON3BaHe, yBepeTe ce, Ye AETETO € B LigHTparnHaTa YacT Ha

KOLUYETO MM Ceaankata B NPaBUIHOTO 3 HEro MOMIOKeHMe.
NMbPBA YNOTPEBA HA NMPOOYKTA
NPEAYNPEXOEHUE

- Mpu crbBaHe 1 pasrbBaHe Ha KOHCTPYKUMATA 1 CrobsBaHe Ha OTAENAWMTE Ce eneMeHTU (Hanpumep ceaarka,
KoLLYe, CTOMYe 3a kona) ApbXKTe pbLieTe cv Ha 6e30MacHo PascTosHUe OT ABVXELLM CE U LLpaKalLyl eneMeHTH, 3a
[ia U3berHeTe HapaHsBaHus.



Mpean ynoTpeba ce yBepeTe, Ye BCUYKM 3aKMioyBally YCTPOACTBA ca BKMoueHu. [posepeTe, aanu pabotar
MpaBHITHO.

- Mpean ynotpeba, nposepeTe, Aani (UKCUPaLLMTE MeXaHU3MI Ha KOLLYETO, CeaankaTta Unn aBToMOBUIHOTO
CTONYE Ca NPaBUITHO 3aKpeneH.

1. PasrbBaHe Ha cTenaxa

EpnHoBpeMeHHo, J0KaTo YCeTUTe CbNPOTUBIIEHHE, HATUCHETE / U3LbPNaiiTe v 3afpbXTE (BUKTE NospobHaTa MHCTPYKUNS Ha MpoaykTa) fBaTa ByToHa, kouTo ocsoboxaasat
aBTOMATU4YHOTO BrOKMpaHe Ha KOHCTPYKLVMSTA W Criefl TOBa C PELLNTENHO ABIKEHUE NOBAUTHETE KOHCTPYKLMATA Harope, paarbBaiiki 5. 3a crenaxy, 06opyaBaHm Cbe
3awuTHa ckoba, ocBoboaeTe npeanasHaTa ckoba cpeLly pasrbBaHe Ha KOHCTPYKLMSTA M BAUTHETE ApbXkaTa Harope, pasrbBailkv KOHCTPYKLMATA.

BHUMAHWE! Ako onutaTe Aa pa3rbHeTe KOHCTPYKLMATA C HEHAMbIHO 0CBOBOAEHM KIKYasnku Unu HEOTBOpeHa ckoba, puckysaTe TAXHOTO NoBpEeXaaHe.

2. MoHTupaHe Ha Konernarta

OcuTe Ha 3apH1Te Konena ca pasnonoxeHy B Kopnyca Ha 3aiHna MocT. 3a fja 3a[ieficTBaTe aBTOMATUYHOTO U3BaX/IaHe Ha 0CTa, HaTUCHeTe BYTOHa B JoNHaTa YacT Ha
kopnyca. lMokpuitTe ocTa ¢ pbkaTa cv, 3a Aa S npeanasnTe oT uanapanxe. MposepeTe Aanu U3BapeHata oc e 6rokupaka, 3a Aa He ce fouasaau. MoHTax Ha konenata. Ako
0CTa € HaMbIHO AEMOHTUPaHa, BKapaiiTe i Ha MACTOTO i OTHOBO CTIOPEZ CXemMaTa B MHCTPYKLMATA Ha MPOAYKTa.

[leltHocTuTe 3a IEMOHTaX M MOHTaX Ha konenata TpsibBa fia ce U3BbPLUBAT MY MOBAUTHAT Harope CnvpayeH nefan (cnupadkata e oTkriodeHa). Tpsbea fa ce rpuxiTe
OCHTe Ha KonykaTa BUHarM Aa Gbaar uncTu.

BHUMAHMUE! HenpanmHaTa NoCoKa Ha noctaBAHE Ha OCTa BOAWM OO HENPaBUIHO MOCTaBAHE Ha KONEenoTo W AeMOHTaXbT MYy CTaBa
HEBBb3MOXEH.

3a 0a MOHTUpaTe npeaHuTe Konena, niib3HeTe 0CTa, Pa3nosioXeHa B ropHaTa YacT Ha BUIKUTE, B OTBOPa B A0NHaTa 4acT Ha BbpTenusna
MeXaHU3bM Ha KONenoTo, A0KaTo YyeTe XapakTepHo LpaKkBaHe. Beeku nbT cnepq pasrbBaHe Ha KOHCTPYKLUUATA, npoaepﬂBaVlTe npaBunHuA
MOHTaX Ha npeaHuTe W 3afHuTe Konena, Kato ce onutate Aa usgbpnate / paska4uTe Konenarta, 6es [a Hatuckate 6yTOHI/ITe 3a
ocBoboXaBaHe.

3. MoHTax Ha KoluyeTo/ceaankaTra/aBTOMOGUHOTO cTonye

MoHTaXbT Ha MOflyna Ha KOLLYETO, Cefjankata Ui CTONYETO 3a Kona ce M3BbPLUBA Ype3 Nib3raHe Ha aaanTepuTe, KOUTO Ca YacT OT MOAyNa, B NOAFOTBEHOTO 3a ToBa
THE3[0TO B KOHCTPYKLMSTA Ha [ieTckaTa Komnuyka (BUKTe NofipoGHaTa MHCTPYKUMS Ha npoaykTa). MHeanata B KOHCTPYKUMSTa U ajanTepuTe Ha Moayna ca obopyaBaHi
CbC CICTEMA 33 aBTOMATU4HO 3akniouBaHe. 3a Aa AEMOHTMpaTe MOHTUpaHKa Moayn, 0cBoB0AETe KNtouankuTe B CbOTBETCTBME C NOAPOBHATA MHCTPYKLMS HA NPOAYKTa,
a crief, ToBa NOBAWUTHETE MOfYNa, 3a fia ro pPaskaunTe OT KOHCTPYKUMATA.

BHUMAHWE!Ako npoLiecbT Ha AEMOHTaX Ha MHCTanUpaHus Moayn e NpekbCeHaT, NpoBepeTe Jank Ktoyankute ca BKIoYeH! 1 paboTaT NpaBunHo, Npean Aa NPOLbILKUTE
[1a vanonsgare npoaykTa.

KOHCTPYKLUMUA

1. Perynaumsa Ha TBLpAOCTTa Ha amMopTU3aUMATa Ha 3agHara oc.

TBbpAOCTTa Ha OKa4BaHETO Ce MPOMEHs Ype3 NMpoMsiHa Ha MOMOKEHUETO Ha NoCTa Ha obTeraya Ha MpyxvHaTa Ha amopTuckopa. MpeMecTBaHeTo Ha nocTa MpoMeHs
HambHa Ha Npy)XvHaTa, KoeTo NpaBit aMOpTU3aLMATa Meka UM TBbPAA (BIKTE MOAPOBHIUTE MHCTPYKLMN HA NPOAYKTa).

2. Perynauusi Ha cTpaHM4YHUTE aMOPTUCbLOPU (ONLMOHANHO)

Mpy konnukuTe, 060PYABaHM CbC CTPAHUYHI aMOPTACLOPK, MOXETE [1a M1 HacTpouTe B Noauumst 1 (TBbpAa amopTusaums) unu 2 (Meka amopTusaums). CTenenTa Ha
TBBHPAOCT Ce NPOMEHs! Mopaay BbPTEHETO Ha YacTTa Ha Kopryca Ha amopTicbopa (BIKTe nogpobHaTa MHCTPYKLMS Ha NpodykTa). Mekata cTeneH e npeaHasHadeHa 3a
neua fo 8 kg.

3. PerynupaHe Ha BMCOYMHaTa Ha ApbXKKaTa Ha konu4ykarta (Bogaya).

3a [a NpOMeHWTe BUCOYMHATa Ha ApbXKaTa Ha Konuykata, edHOBPEMEHHO HaTWUCHETE U 3apbXTe 6yTOHI/ITe 3a perynupaHe OT [iBeTe CTPaHW Ha ApbXKaTta n 3a,u.a17|Te
noaxopsiliata BUCOUMHa, a Cref ToBa oTnycHeTe 6yToHuTe. Cried kaTo ocBoGoauTe BYTOHUTE Ha CbOTBETHATA BUCOYMHA Ha ApbXKaTa, TpsiBBa - KaTo AbpXuUTE ropHaTa i
4acT - Aa ce onuTaTe Aa A NpeMecT Te HAKOMKO MbTW Harope U Haaony, 3a Aa NpoBepuTe NpaBuiHOTO d)yHKLI,MOHMpaHe Ha Kntovankure.

4. YcTpoNCTBO 3a NapkupaHe (pbYHa crnupayka)

KoraTo napkupaTe konuykara, u3nonssaiiTe pbyHata cnvpadka. CriMpadkara 3a napkvpaHe Ce 13fonasa Ypes CryckaHe Ha NocTa M MpoBepka Ha pesyntata, kato
BHUMATESHO Ce onuTBaTe Aa 6yTaTe KOnuyKaTta Hanpea 1 Hasafd.

BHWUMAHME! Crep ocBoboxaaBaHe Ha pbyHaTa cnivpadka yBEpeTe ce, Ye Konenata Ha Konudkata He ca GriokvpaHu, 3a Tasu Len
TpﬂﬁBa 3anoyHeTe aa 6yTaTe KOnn4KaTa Hanpen v Hasag,. Axo onuTate [a ABWXUTE KON4KaTa CbC 3aKo4eHn Unu He HambIHO OTKMHYEHN

Konena, puckyeate fja noBpeanTe 3aknio4BalLnTe ENEMEHTU.

5. Masapcka KowHuua

TernoTo Ha KoLHMLATa, MpUKpeneHa KbM KOHCTPYKUMSTa Ha KonnykaTa, He TpsibBa fia Hapeuwasa 2 kg.

6. YaHTa 3a KbpMeHe

MakcumanHoTo HaToBapBaHe Ha YaHTaTa, OkayeHa Ha JpbxkaTa Ha konndkata e 1,5 kg. [xoboseTe, ¢ kouTo e 060pyaBaHa TanuLepusiTa Ha Konudkata, ca 1eKopaTuBHY,
He noctassiiTe npeameTy ¢ 06Luo Terno Hag 0,15 kg 3a Bcekn ko6 vunm 0,35 kg 3a Beuukm mxobose.

7. 3aknioyBaHe Ha NpeAHUTe Konena

B cnyyail Ha npopykT1, oBopyaBaHN C BLPTENMB MEXaHU3bM Ha MPEAHOTO KOMENo, MPUABIMKBAHETO Ha KONWYKaTa Hampez U Hasaf Ha KbCW Pa3CTOsHUS akTUBMpa
3aKmio4YBaHETO Ha Konenara. TexHONMorMyHuTe XnabuHi Ha BbPTENMBUS MEXaHM3bM MoraT Aa Npean3BukaT NPoMsHa B MapLUpyTa, KOETO He NpeacTaBnsBa AedekT Ha
npopykTa.

3aknioyBaHeTo CTaBa Ypes HaTuckaHe Ha byToHa Unn 3aBbPTaHETO My (B 3aBICMMOCT OT MOZENa Ha KonnukaTa - BUXTe NofpobHaTa MHCTPYKLMS Ha NPOAYKTa).

8. CrbBaHe Ha cTenaxa

[leMoHTHpaliTe KOLYETO WNK cepankata Unu CTONYETO 3a kona OT cTenaxa. llocTaBeTe npefHUTe BLPTENUBI KONena W ApbXkata B CbOTBETHUTE MO3NLMK (BUXTE
nogpoBHaTa MHCTpyKUyA 3a ynotpeba Ha npoaykTa). Mpeayn fa croHeTe CTenaxa, U3sazeTe BCUUKM NPeAMETY OT KOLHMLATa B A0NHATA YacT Ha konuykaTa. 3acTaaiki
33/} KOHCTPYKLVSIT, EHOBPEMEHHO HATUCHETe BYTOHMTE OT [BETE CTPaHK Ha ipbKaTa Ha konuykaTa, 0cBOBOXKAABal K aBTOMATUYHOTO 3aKi04BaHe Ha KOHCTPYKLMSTA.
Cnef ToBa CrlycHeTe ropHaTa 4acT Ha cTenaxa Hajony, A0KaTo MexaHU3MbT 3a aBTOMATMYHO 3aKMKuBaHe Ha KOHCTPYKLVSTa ce BKMtoui. 3a konnukuTe, 060pyaBaHm Cbe
3alLMTHa ckoba, He 3abpaBsiiTe fia 06e3aBIMKUTE CTeNaxa C NOMOLLTA Ha TO3W eNEMEHT.

BHUMAHME! Crien crbBaHeTo Ha KOHCTPYKUMSITA, NPOBEPETE Aanu 3akmiouBalUMsT MexaHu3bM, npennassall KOHCTpyKuusTa ot
HEBOIHO pa3rbBaHe, (hyHKLMOHMPa NPaBuITHO.



ABIIBOKA BEPCUA UITN KOLUYE
NPEAYNPEXOEHUE

Toav NpoayKT € NoAXoaAsLL 3a feLla, KOUTO He MoraT Aa CeasT CaMOCTOSTENHO, Aa Ce 0OpbLUAT Ha PBLE U KOTEHe.
MakcumanHoTo Terno Ha AeTeTo B kowwdeTo e 9 kg. 3a kowdeTa ¢ gbmkiHa L <800 mm (BukTe nogpobHata
WHCTPYKLMS! 32 NpoayKTa).

AKO B MHCTPYKUMSTA Ha MPOAYKTA UMK BbPXY MPOAYKTa He ca MOCOYEHW Apyrv CTOMHOCTM 3a febenuHata Ha
JIIOLLIEYETO, He 13Mon3BaiiTe aoLeye no-aebeno ot 35 mm uny JoMbIHUTENHO Atolleye no-aedeno ot 20 mm.

1. PasrbBaHe Ha Kowy4eTo

MocrapeTe CrbHATOTO KOLUYE HA PaBHA MOBBPXHOCT MMM O MOHTVUPAIATE BbPXY Pa3rbHaTUA CTeNax Ha AeTckaTa konnuka. 3a 1a pa3rbHETe KOLHETO, NOCTaBeTe OCHOBUTE
Ha OmbBALLTE NPBYKM B AONHATA YACT Ha KOLLYETO Ha NpeAHasHaYeHuTe 3a Toa MecTa, (BIKTe noapobHaTa MHCTPYKUMs Ha NpofykTa). B kolwyeTata, o6opyaBatm ¢
obneranka, TpA0Ba fja r1 MOBAVIHETE, 3a 12 NOCTABUTE OCHOBITE Ha 06TAraLLMTE NPbYKY Ha NPpeaHasHajeHTe 3a ToBa Mecta. Cref pa3rbBaHETO Ha KOLUYETO, NocTaBeTe
AiolLeyeTo.

2. BuHTOBa BbHIUHA perynauuvs Ha obnerankara B KOLIYeTO (onuus)

Cne kaTo pasrbHETe KOLLYETO, yBepeTe Ce, Ye oropara Ha obrerarnkara e npaBuiHO MoCTaBeHa B MSCTOTO Ha BUHTA 3a perynmpanxe (BIkTe noppobHaTa MHCTPYKUMS Ha
npoaykTa). 3a a poMeHuTe brba Ha obnerankata, NiTb3HeTe BpbTkaTa B A0NHATA 3a[Ha YacT Ha koL4eTo. 3aBbpTeTe HaAsACcHO, 3a a NoBavrHeTe obnerankata um
Hansieo, 3a Aa 5 cnycHete. CbBET 3a fja HamanuTe CbNPOTUBNEHNETO Ha BLPTEHETO Ha BPbTKATA, C AApyrata pbka Jieko noaurHeTe obnerankara.

3. BbHIWeH abpxay 3a perynupaHe Ha obrnerankara B KOLUYETO (onuus).

Cnep kaTo paarbHeTe KoL4eTo, yBepeTe Ce, Ye Abpkada Ha oropata Ha obnerankara e npaBuIHO NOCTaBEH B MPUTOTBEHOTO 3a TOBA MSACTO Ha AbHOTO Ha KOLLYeTo. 3a
[1a MPOMEHWTE brb/a Ha HakrMoH Ha obnerankata, Nexko NOBAVHETe M3MbKHANMS [JbpXkad B JONHaTa 3aaHa 4acT Ha KOLYETO W ro MITb3HeTe Hanpen, 3a Aa NoBAUTHeTe
obnerankara, Unu Hasap, 3a fia st CnycHeTe.

4. BbTpelleH AbpkKay 3a perynupaHe Ha obnerankaTa B KOLIYETO (onuums).

3a koluyeTa, 06opyABaHM ¢ obneranka ¢ ONopeH NpbT, 3a Aia NPOMEHUTE brbiia Ha HaKMOH, Neko NoBAKrHeTe obnerankata v NocTaBeTe OCHOBATa Ha NpbTa B NOATOTBEHUTE
3a TOBA OTBOPY UMM KITKOYarKu.

5. MpoMsiHa Ha NO3ULMATa Ha ApbXKaTa Ha CEHHMKA - APbXKaTa Ha KowuyeTo (onums).

3a 4a NpoMeHITe NO3NLMATA Ha APBXKATA Ha KOLLYETO UM CrbBAHETO My, HAaTUCHETE eHOBPEMEHHO ByTOHITE OT 1BETE CTPaHy Ha ApbKKaTa 1 - 3abpXaiikii - NocTaBeTe
[ApbXKaTa B NpaBuiHOTO nonoxerne. OcobopeTe ByToHUTE Criea U3BbPLUBAHE Ha perynauvsTa.

6. MpomsiHa Ha NO3ULMATa Ha aKTMBHaTa APbXKa Ha CEHHMKa - APbXKaTa Ha Koww4eTo (onuus).

B KoLuve, 06opy/BaHo ¢ akTvBHa Apbxka, NO3MLMsTa it MoXe fa Gbe NPOMeHeHa Mo ABa HauuHa. MbPBUAT HAYMH € aHamnorvyeH Ha Touka 5. BTopusT HaumH e ypes
HaT/CKaHe Ha APbXKa 38 HOCEHe Ha KOLLYETO, a Criefl ToBa NPemMecTBaHe Ha [pbkata Hanpeq v Hasag.

BHUMAHMUE! N B [BaTa cnyyad, npean aa npomMeHnTe nos3numnsaTa Ha ApbxKaTa Ha KOLUYETO, OTKNoYeTe KnovankuTe ot ABeTe CTpaHu Ha
OCHOBaTa Ha [pbXkaTa Ha KOLLYETO (BIXKTE MOPOBHUTE MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba).

7. MpemecTBaHe Ha KOLL4eTO

B koww4eTata, 060py/iBaHy C LIEHTparnHa ropHa ApbxKka 3a HOCeHe, yBepeTe Ce, Ye TS € NepnexaunkynspHa Ha pamkaTa Ha KoLLYeTo (LieHTpanHata), npeay Aa ro noaurHeTe.
BHUMAHME! 3a KoluyeTa, 060pyBaHN C aKTUBHA JpbXka, NPOBEPETe Jany Krovankiute B OCHOBATA i Ca BKIOYEHN 1 (DyHKLMOHMpaT
npaBuHO. AKTMBMPAHOTO 3aKITiouBaHe npeanassa oT CryyaitHa NpoMsiHa Ha NO3ULMsATa Ha NOCTaBKaTa Ha KOLLYETO M0 BpEMe Ha AEHOCTY,

CBbP3aHM C 0GCMYKBAHETO Ha KOLLYETO.

NATHA OETCKA KOJIUYKA

NMPEAYNPEXOEHUE

BuHaru nsnornasaiite obe3onacutenHaTa cuctema. (06e30nachenHa cucTema - NeTTo4KoBU KOJ'IaHVI)

1. MoHTaX Ha NATHO Kolye

3a [a MOHTMpaTe NATHOTO KOLUYe, NOCTaBeTe eNeMeHTUTe B OCHOBATA Ha KOLUYETO B AbpxXayvuTe, pasnorioxeHn 0TCTpaHu Ha ceflankara unn obnerankara Ha NnaTHata
Konu4ka (BVKTE NoapoBHUTE MHCTPYKLMKM Ha npoaykTa). Criep ToBa npukpeneTe rbpba Ha koLwyeTo KbM rbpba Ha nsiTHaTa Konuyka ¢ NomoLLTa Ha Lw.
BHUMAHME! Tanuuepusta Ha KOLLIYETO € MOHTUPaHa BbpXY MbBKaBY CTOMAHEHM NEHTH, KOWTO MOA HaTUCK MoraT fa ce Aedopmupar.
ToBa moxe fa fosefe 00 HamanAsaHe Ha PasCTOAHWMETO MeXay NeHTUTe U ApyruTe enemMeHT! Ha KonuykaTta 1 fa aosefe Ao nospeia
Ha TanuuepnsTa Nof (opmata Ha NPOTbPKBAHE UMW NOBPEAA Ha ApYry eNeMeHTH Ha Konnukata. AKo OTKpueTe aedopMaLiim, HanpaseTe
KOPEKLMK, KaTo NeKo NPUTUCHETE UK pa3TerHeTe CTOMaHeHaTa neHTa.

2. MpepnaseH 6opa

MowTupalite npeanasHis 6opa, kaTto HaTUCHETE kpauilaTa My B MOAXOAALLTE CNOTOBE OTCTPaHI Ha cefankata. 3a Aa ro AeMoHTUpaTe, HaTucHeTe ByToHUTe OT ABeTe
CTpaHn B OCHOBATa Ha CrioToBeTe Ha 6opna, acnep ToBa - KaTo ' 3aabpxuTe - U3BageTe 60p,u,a.

3. Perynaums Ha cTbneHkaTa

3a [a cnycHeTe CTbleHKaTa, HaTucHeTe 6yTOHI/ITE Ha perynatopa Ha CTbheHkaTta OT ABeTe CTpaHu, NocTaBeTe CTbMeHKaTa B CbOTBETHATa No3vuusa n ocaoSo,u,eTe
6yToHMTE. 3a CTbNEeHKUTE, 06OPYABaHM C MPYXWHEH MEXaHM3bM 33 aBTOMATUYHO 3aKmiouBaHe, He e Heobxoaumo Aa ocoboxaasate GyToHMTE, korato moBavrare
CTbneHkara.

BHUMAHME! He nossonssaiite Ha JeTeTO a CTOM WM Ceau Ha CTbreHKaTa. lNpunaraHeTo Ha no-ronsMa cuna Bbpxy CTbreHkaTa
MOXe [1a NoBpeau 3akmiovuBalLmuTe MexaHuamu. Korato AeTeTo 3anouHe [a ce kaysa W crvu3a camo OT KonudkaTa, CTbreHkaTa Tpsibea aa
Obae nocTaBeHa B Hall-HUCKOTO MOMNOXKEHME.

4. PerynupaHe Ha obnerankara

Korato NPOMeEHATE NnosnumuaTa Ha obnerankara B naTHaTa Konu4ka, 06‘preTe BHWMaHWe Ha pbLieTe 1 rnaeara Ha IeTeTo. 3a Aa cnycHeTe 06neranKaTa, TNEeKo noBAaurHeTe
Kpasi Ha obrerankata (M3gbpnaiTe Harope Apbikata 3a ocBobOXdaBaHe B 3afHaTa 4acT Ha obrerarkata), 3afaitte noavumsita U oceobofeTe gpbxkata. 3a fa
NPOMeHUTE No3numuaTa Ha obnerankara Ha no-B1CoKko MnonoxeHue, OCBOGOA&T& KntoYyankata (Heiaﬂbl‘l)KVITeJ'lHO} n- Sa,m:p)Kal;IKVI - HacrpoﬁTe obnerankata B XemnaHoTo
nomnoxeHe, a cnez Toa 0cBoboAETE Abpkaya Ha kntoyankara. 3a obneranku ¢ NpyxHEH MexaHU3bM 3a aBTOMATUYHO 3aKIo4YBaHE, KOMTO He U3nckBa 0CBOBOXAaBaHe
Ha Knto4ankarta, noBaurHete obnerankata A0 XeNnaHarta nosuyua. Bcekw mbT Cnej CMAHa Ha nosuumaTa Ha oﬁneranKaTa, npoaepﬂsal?ﬁe npasuHOTO beHKLLI/IOHVIpaHe Ha
Kntovankarta v npaBunHata HaCTpOVIKa Ha npeanasHns KofaH 3a HOBOTO MOJOXeHWe Ha AeTeTo.



CBbBETKorato neko noBAUrHeTe ropHata 4acT Ha oﬁneranKaTa, HamansBaTe HaTuCKa BbPXY 3aKI4BaLlTe MexaHu3Mu 1 ynecHaBaTe OCBO60)KJJaBaHeTO WM, KOETo Bun
no3Bonsea Aa NPOMeHUTe No3nUmnsaTa Ha obnerankara.

5. Mpu1KpensLwo YCTPOWUCTBO - NETTOYKOBY NPeAnasHu KonaHu

Ceparkata Ha nsiTHaTa konuuka e 0bopyzsaHa ¢ NeTTO4KOB, perynupyem npeanaseH konaH. Cnep kato nocTasuTe AETETO B KONMYKaTa, Perynupante HanpexeHneTo Ha
npeanasHna Konad, 3a Aa envuMuHupaTe NpekoMepHuTe XnabyHW Un HaTUCK. nOI'pM)KETE ce 3a BesonacHocTTa 1 KOMCbOpTa Ha Baweto AeTe.

BHWUMAHME! Korato femoHTMpate u MOHTUpaTe NpeanasHuTe Konau, yBepeTe Ce, Ye Te ca NpokapaHy npes BCUYKW eNeMEHTN Ha
TanulepusTa, a kpauLara UM ca nocTaBeHn B 0TBOpUTE B obrerankara Ha cefankata, npefHasHadueHu 3a Tasn Len (BixTe nogpobHata
VHCTPYKUWS Ha npogaykTa). Mpeav ja nocTasuTe AETETO Ha CeAarnkara, yBepeTe Ce, Ye KonaHuTe ca 34paBo 3akpemneHi.

He ocTasiiiTe AeTETO 1a NEX1 BbPXY KONMaHWUTE - TOBa MOXeE Ja [0Beae A0 3annuTaHe 1 3ayLuaBaHe.

6. [lonbnHuTenHa uHgopmMaums

- He nosgonsiBaitte Ha [eTeTo Aia CToM Ha cefankara, Tl KaTo TOBA MOXe Aa NpU4nHn HecTabunHoCT Ha JAeTCKaTa Konuyka 1 td aa ce npeoﬁpre.

- 3a fa yBenuunTe ctabunHOCTTa Ha NpoayKTa, Mo Bpeme Ha HEeroBOTO M3MonaBaHe, yBepeTe Ce, Ye [eTeTo € B LieHTpanHaTa YacT Ha KoW4eTo Unu ceparnkata, B
NPaBWUIHOTO 3a HETOo NOMOXEeHWe.

- B cnyvait Ha eTcku konuiki, npegHasHayenm 3a ynotpeba ot HOBOPOAEHH, NpenopbyBame Te Aa GbaaT NoCTaBsiHM B NETHanN0 MomoXeHue.

-B CJ'Iy‘-IaVI Ha NpoAyKTH, oﬁopquaHM CbC Cefianka ¢ Bb3MOXHOCT 3a MPOMsHa Ha NocoKaTta Ha ABIMKEHWE, He € NO3BONEHO T4 [la Ce NPOMEHS, KoraTo IeTeTO € B CeAarnkara.
- He nanonagaiite JOMbIHATENHM JlOLLEYETa, KOUTO He ca CHabeHM ChC 3alluTa OT U3NiTb3BaHe oT cepankara.

BEPCUA 3B1 UK CTONYE 3A KOJIA
NPEAYNPEXOEHUE

Mpenv aa vanonaeare Komv4kaTa, MpOBEPETE NPABUIHOTO CBbP3BaHE Ha KOHCTPYKLMSITA, adanTepuTe U CTOM4ETo
3a Kora.

1.3a KOHCTPYKLIM, KOWUTO MMAT Bb3MOXHOCT 33 MOHTMPaHE Ha CTOMYe 3a KONa ¢ NOMOLLTa Ha MOAXOASLLM afanTepy, He e NO3BONEHO M3NON3BaHETO Ha afanTepu Unu
CTOM4eTa 3a kona, KoUTO HAMaT npenopbka Ha nponasoanTens. MpenopbkaTa Ha MPOM3BOAUTENS € rapaHLs, Ye Bpb3kaTa Ha cefankata ¢ konudkara e 6una TecTBaHa
N0 OTHOLUEHWE Ha 6e30nacHoCTTa U CTabUNHOCTTa Ha CBLP3BAHETO. AKTYanHUAT CIMCHK HA KOMMNEKTM 381, KOUTO UMAT NPEnopbK MOXETE fia HamepuTe Ha yebealita
Ha npoussoauTens.

2. TMpon3BoguTenaT npenopbyea 3akpenBaHeTo Ha aBTOMOGUNHOTO CToNYe Aia Ce M3BbPLUBA B 0BpaTHa MocoKa Ha ABIKEHWETO, KOETO ynecHsBa HabnioaeHneTo Ha
AETeTO B CTON4YETO.

3. 3a aBTOMOGMNHM CTONYETA, U3NON3BaHN B KOMBMHALMA C paMKaTa Ha KONu4Ka, MaiiTe Npeasua, Ye TA He e 3aMecTUTen Ha nerno Ui nionka. Ako aeteto Bu uma
HyX[a OT CbH, TO TpﬂﬁBa na 6bae NocTaBeHo B NOAXOAALLA IETCKA KOMMYKa, Kpeearye unu nionka

AOONBIIHUTEJTHU AKCECOAPU 3A KOJTUYKU

1. He u3nonssaiite AOMbIHUTENHO 0GOPYABaHE, KOETO He € NOCOYEHO OT MPOM3BOAUTENS KaTo CTaHAAPTHO 0GOpYABaHE.

[Mpon3BOANTENST He HOCK OTFOBOPHOCT 3a MOCMEACTBIUSATA OT U3NON3BaHETO HA MPESMETH, KOUTO He Ca OCHOBHO 0BOpy/iBaHe Ha KonmukaTa Ui He ca npeaHasHayeHu
3a M3MON3BaHE CbC CbOTBETHYS MOAEN.

2. Vi3nonaBaHeTo Ha AOMbIHUTENHI NNaThopMK, MPUKPENBaHU KbM KOMMUKaTa, € Pa3peLleHo camo Npu MOLENH, 3a KOUTO € MOCOYEHO B nofpobHaTa MHCTPYKLMS Ha
npoaykTa.

CEPBU3, MOYUNCTBAHE U NOAOPBXKKA

1. CepBu3, peMOHT Ha Konu4ykarta

Ipy rapaHLMOHHY 1 CriearapaHLOHH PEMOHTM, NPOU3BOAUTENST MPEMopbYBa U3NON3BAHETO HA PE3EPBHI YaCT, AOCTABEHM UMW MPEMopbYaHi OT NPOU3BOANTENS,
[vcTpubyTopa unn cepBu3a, LEiCTBALL, OT UMETO Ha MPOW3BOANTENS Nk AncTpubyTopa.

lMpou3BoauTeNsT cv 3anassa npaBoTo Aa MOJEPHY3MPa CBOUTE MPOAYKTM KAaTo YacT OT HeNpeKbCHATOTO UM YCbBBPLLEHCTBAHE, NOPaZiv KOETO e pa3peLLeHo U3Momn3BaHeTo
Ha Pe3epBHY YaCT B TEXHIUTE MOAEPHIU3VPaHN BEpCUN.

BHWMAHWE! He u3nonasaiiTe Konndkata, B Criy4alt Ha OTKpUT AeheKT Ha NpoayKTa Uni NoBPe/a Ha HAKOI OT HEroBUTE eNeMeHTU.

2. MouncTBaHe Ha eNeMeHTUTEe Ha KonuyKaTa

3ambpcsBaHNATa Ha YacTit OT KOHCTPYKUsSTa TpsiEBa a Ce OTCTpaHsBAT C BnaxHa rbba, a MOYMCTEHOTO MACTO crief ToBa Tpsibea Aa ce 13bbplUe CbC cyxa namyyHa
1nn chnaHenexa Gbpcanka. 3a NouncTBaHe He U3Non3BaiTe passkaally CPeACTBa UM OCTPW, TBBPAV MaTepUank, KOUTO MOraT Aa NPOMEHST eNEMEHTUTE Ha konuykaTta
(oBe3upeTsABaHe, ApackoTUHM 1 Ap.). MpenopbyBa ce 13NON3BaHETO Ha NpenapaTy 3a NoYMCTBaHe, NOAXOAALLM 3a JAfeHaTa NOBbPXHOCT.

3. MouncTeaHe Ha eneMeHTUTE Ha TanUUEepPUATa Ha KonuYKaTa

AKO lafieH enemMeHT HaMa eTUKeT, MHOPMUpaLL 3a Ha4WHa Ha NOYUCTBAHE, B CMyYail Ha 3aMbpCsiBaHe BbPXY eNleMEHTUTE Ha TanuLepusTa Ha konuukata, Te Tpsbea aa
6baat oTCTpaHeHu ¢ BnaxHa rbba ¢ Ao6aBsHe Ha Mekv NoumCTBaLLM npenapaTy. B cnyyail Ha NpekoMepHo HaBnaxHsBaHe, TanuuepusiTa TpsiBa Aa ce 1acyLum.

4. O6WwK NpenopbKu

- 3a pa ce usberHe 0bpadyBaHETO Ha MeTHa, KOUTO MoraT Aa Bb3HWKHAT Criefl Abxf, AeTckaTa konnyka TpsibBa fia 6bae 3aluTeHa cpelly HaBnaxHsiBaHe, kato ce
13non3sa Abxao6paH BbPXY LisinaTa konuuka.

- MpenopbyBa ce 3awuTa Ha KoMMYKaTa OT NPOABIKUTENHO M3NaraHe Ha CiTbHYeBa CBETNNHA. MPOABIMKUTENHOTO U3naraHe Ha CUHa CbHYEBa CBETNIMHA MOXe Aa
[fl0Be/le 10 MPOMEH B HIOAHCUTE Ha TanuLepusiTa. [poMeHITe B pesynTarT Ha Hecria3BaHe Ha MPenopbkTe, He Ce NPU3HABaT 3a OCHOBATENHY peKnamaLy.

- 3a fja ce nopAbPXa NPaBUIHOTO (PYHKLVOHMPAHE Ha MEXaHW3MUTE 11 eNEMEHTUTE, 3NOXEHN Ha 3aMbpCsBaHKs 1 NoBpean, TpsbBa Aa ce BHUMaBa Aa ce noaabpxat
wmeTu.

(BwKTE MOApoBHaTa MHCTPYKLMS Ha MpoayKTa).

- 3a HanomnBaHK Konena npoBepeTe HansraHeTo BbB BbTPeLUHaTa ryma. Hansraseto B rymute He Tpabsa Aa Hagsuwwasa 0,6 bar unm CTOIHOCTTa, MOCOYEHa BbPXY
[PKaHTaTa Ha KONemnoTo 0 BeHTUNA.



Hvala vam $to ste odabrali naSu marku. Pre sastavijanja i koriSéenja proizvoda, proCitajte ovaj priruénik
i saCuvajte ga za kasnije. Bezbednost vaSeg deteta moze biti ugrozena ako se ne postuju uputstva iz

w ovog priruénika. Proizvodac kolica nije odgovoran za posledice nepostovanja uputa, upozorenja i saveta
sadrZanih u dokumentaciji proizvoda.

UPOZORENJE

- Nikada ne ostavljajte svoje dete bez nadzora.
- Da biste izbegli povrede, vodite rauna da se dete odmakne prilikom rasklapanja ili sklapanja ovog proizvoda.
- Ne dozvolite da se vaSe dete igra sa ovim proizvodom.
- Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje, klizanje ili rolanje uz njega.
- Koristite uredaj za parkiranje kada dete stavljate ili vadite iz kolica.
Parking ko¢nica - zaustavna koCnica.
- Svako opterecenie pricvrS¢eno na rukohvat i/ il na leda naslona i/ ili na strane kolica uticace na njihovu stabilnost.
Preveliko opterecenje moze dovesti do prevrtanja kolica.
- Broj dece, njihova starost i tezina za koju su kolica dizajnirana navedeni su u uputstvu za upotrebu proizvoda ili na
nalepnicama na pojedinim modulima koji ¢ine set proizvoda ili se kupuju zasebno.
- Pre nego Sto stavite dete u kolica, proverite da li ima u njima sitnih predmeta koji, ako se progutaju, mogu izazvati
gusenje.
OPSTE PREPORUKE

Prilikom kupovine proizvoda koji je kompletirao proizvodac, proizvodac potvrduje kompatibilnost veza izmedu Sasije i nosaca i / ili sedista. Ako ste proizvod kupili u
zasebnim modulima, proverite da li uputstvo za proizvod sadrzi kompatibilnost veze.

1. Nakon kupovine, pre upotrebe kolica, izvrsite dekonzervaciju delova navedenih od strane proizvodaca prema uputstvima za upotrebu proizvoda u delu SERVICE.
Daljnje odrzavanje treba ponoviti prema vlastitoj proceni. Prilikom procena treba obratiti paznju na stepen zaprljanosti pojedinih komponenti i pojavu teskoca u
funkcionisanju komponenti koje podlezu odrzavanju.

NAPOMENA! Nedostatak odrzavanja moZze prouzrokovati neispravnost pojedinih delova kolica i dovesti do njihovog ostecenja..

2. Ne nosite kolica drzei ih za kabinu, gornju ivicu naslona za leda, naslona za noge, element koji daje kolicima oblik dubokih kolica, pokretne elemente konstrukcije. Nemojte spustati i
povlacite kolica uz stepenice i ne ostavijajte kolica sa detetom na padiniili vrio neravnom terenu (¢ak i ako je akivirana zaustavna kocnica, jer mogu skliznuti i izgubiti stabilnost i prevr-
nuti se. Kretanje gore ili dole po stepenicama, stavijanje kolica u autobus itd. treba da bude vr$eno uz pomoc¢ druge osobe. Lice koje drzi kolica za vodi¢ prvo prelazi prepreku, osoba
koja pomaze drZi kolica sa druge strane za stabilni element kolica, npr. noge. U slucaju noSenja kolica na dole stepenicama il niz druge prepreke, osoba koja pomaze silazi prva.
3. Kada kacite torbu na vodilicu-rukohvat kolica (duboka verzija), ne stavljajte kai$ torbe unutar gondole. U sluaju verzije za Setnju - uklonite kai$ i sakrijte ga van
dohvata deteta. Zapetljanje deteta u kai§ moZze prouzrokovati gusenje.

4. Neki elementi presvlake, kao $to je tenda, klizni klin u kabini, oslonac za noge u seditu, imaju elemente ucvrscenja. Prilikom sklapanja kolica obratite paznju na
pravilno postavljanje elemenata za uévrséivanje kako biste spre¢ili da se deformisu ili polome.

5. Kolica su prevozno sredstvo, ne zamenjuju kolevku. Ne ljuljajte kolica u strane. Zbog nedostatka fleksibilnih poprecnih spojeva, ljuljanje moze dovesti do trajnih
ostecenja konstrukcije, kao $to su labavljenje, pukotine u zakivcima, vijcima ili drugim spojnim elementima, pukotine u varovima ili profilima konstrukcije.

6. Kad prelazite prepreke u obliku razliitih iviénjaka (npr. visokih pragova), vozite sa dva prednja ili zadnja tocka u isto vreme. Kada naidete na prepreku, pritisnite rukohvat
kolica na dole i istovremeno povlacite prema sebi, podignite prednje tockove malo iznad prepreke. Prevezite prednje tockove preko prepreke, spustite predniji deo kolica i
privucite zadnje tockove do prepreke. Zadnje tockove prebacite preko prepreke podizanjem zadnjeg dela kolica. Kada prevladavate vise duze prepreke (npr. postavijanje
kolica na trotoar), prednje tockove kolica treba lagano podici iznad prepreke, staviti prednje tockove na prepreku, spustiti prednji deo kolica, a zadnjim to¢kovima doci do
prepreke. Prevucite zadnje tockove na prepreku podizanjem kolica prema gore.

NAPOMENA! Jaci udar na popre¢nu prepreku moze poremetiti (deformisati) elemente koji povezuju konstrukciju ili ostetiti njene pojedinacne
elemente, Sto moZe dovesti do o3tecenja ili gubitka ispravnosti staze voznje.

NAPOMENA! Kod kolica za blizance pro€itajte detaljna uputstva za upotrebu proizvoda.
7. Da biste povecali stabilnost proizvoda, tokom njegove upotrebe vodite ra¢una da se dete nalazi u centralnom delu gondole ili sedista u ispravnom za njega polozaju.

PRVA UPOTREBA PROIZVODA
UPOZORENJE

- Pri sklapanju i rasklapanju konstrukcije i sastavljanju odvojivih elemenata (npr. sedista, nosaca gondole, sedista)
drZite ruke na sigurnoj udaljenosti od pokretnih elemenata i elemenata za priévr3éivanje kako biste izbegli povrede.
- Uverite se pre upotrebe,da su svi uredaji za blokiranje aktivirani . Proverite da li rade ispravno.

- Proverite da li su uredaji za pricvricivanje gondole ili sedista ili auto sediSta pravilno povezani pre upotrebe.

1.0tvaranje rama

U isto vreme, sve do osetljivog otpora, pritisnite / povucite i drZite (pogledaite detaljan prirucnik o proizvodu) dva tastera koji oslobadaju automatsko blokiranje konstrukcije,
a zatim odredenim pokretom podignite konstrukciju prema gore, otvarajuci je. U slu¢aju rama opremljenog sigurnosnom hvataljkom, otpustite sigurnosnu kopéu koja ne
dozvoljava otvarnje konstrukcije i podignite rucicu prema gore, otvarajuéi konstrukciju.

NAPOMENA! Pokusaj otvaranja konstrukcije sa ne do kraja oslobodjenim blokadama ili neoslobodjenom sigurnosnom kopéom moze
dovesti do njihovog ostecenja.

2.Montaza tockova

Osovine zadnjih tockova nalaze se u kucistu zadnje osovine. Da aktivirate automatsko izviacenje osovine, pritisnite dugme na dnu kucista. Rukom pokrijte mesto izviacenja
osovine kako biste je zastitili od ispadanja. Proverite da li je izvucena osovina blokirana od ponovnog uviacenja. Instalirajte tockove. Ako je osovina potpuno demontirana,njeno
ponovno uvlaCenje izvrsi prema Semi u uputstvu za proizvod.

Radnji uklanjanja i ugradnje tocka mora da prethodi podizanje papucice kocnice prema gore (kocnica otklju¢ana). Vodite ra¢una da osovine kolica budu Ciste.



NAPOMENA! Nepravilan pravac umetanja osovine prouzrokuje nepravilnu montazu tocka i spre¢ava njegovu ponovnu demontazu.
Montaza prednijih tockova zasniva se na uvlacenju osovine koja se nalazi u gornjem delu viljuski u otvor u donjem delu mehanizma
rotirajueg tocka, dok se ne pojavi karakteristiéni klik. Svaki put nakon otvaranja konstrukcije, proverite da li su prednji i zadnji tockovi

pravilno sklopljeni pokusavajuéi da povucite/otkacite tockove bez pritiskanja dugmeta koji oslobadja njihovu blokadu.

3.Montaza gondole / sedista / auto sedista

Montaza modula gondole, sedidta ili auto sedidta vrsi se tako Sto ¢ete adaptere koji su deo modula pomeriti u uticnicu pripremljenu za to u strukturi kolica (vidi detaljnu
instrukciju proizvoda). Uticnice ili adapteri modula opremljeni su sistemom za auto -blokadu. Da biste demontirali montirani modul, treba osloboditi blokade prema detaljnoj
instrukciji proizvoda, a zatim podignite modul uzrokujuéi njegovo razdvajanje od konstrukcije.

NAPOMENAL! Ako je prekinut postupak demontaze instaliranog modula , pre nego $to nastavite sa koriSéenjem proizvoda, proverite da li

su blokade aktivne i rade ispravno.

KONSTRUKCIJA

1. Podes$avanje tvrdo¢e amortizacije zadnje osovine

Promena tvrdoce ogibljenja/amortizacije vrsi se promenom poloZaja rucice zatezaca opruge. Pomicanjem ru¢ice menjate jacinu opruge, ¢ine¢i amortizaciju mekom ili tvrdom
(pogledajte detaljnu instrukciju za proizvod).

3. Podesavanje bo¢nih amortizera (opciono)

Za kolica opremljene bo¢nim amortizerima, moZete ih postaviti u poloZaj 1 (tvrda amortizacija) ili 2 (meka amrtizacija). Stepen tvrdoce se menja usled rotacije delova kucista
amortizera (vidi detaljna uputstva o proizvodu). Meki stepen namenjen je deci do 8 kg.

3. Podesavanije visine vodilice (rukohvata) kolica

Da biste promenili visinu vodilice kolica, istovremeno pritisnite i drZite tastere za pode$avanje na obe strane vodilice, podesite odgovaraju¢u visinu, a zatim otpustite dugmad.
Nakon $to otpustite tastere na odgovarajucoj visini vodilice, drZite je za gornji deo i pokuSajte da je pomerate gore i dole nekoliko puta kako biste proverili ispravnost rada
blokada.

4. Parking uredaj (parking ko¢nica)

Pri parkiranju kolica koristite zaustavnu koénicu. Upotreba zaustavne kocnice ukljuéuje spustanje rugice i proveru efikasnosti koCenja delikatnim poku$ajem da gurnete
kolica napred i nazad.

NAPOMENA! Nakon deblokiranja zaustavne kocnice, proverite guranjem napred i nazad da li tockovi kolica nisu zakljucani. Pokusaj

pomeranja kolica sa zaklju¢anim ili neotklju¢anim tockovima moze oStetiti elemente zaklju€avanja.

5. Korpa za kupovinu

Tezina korpe pricvrs¢ene na konstrukciju kolica ne sme da prede 2 kg.

6. Torba za negu

Dozvolieno opterecenje torbe okacene na rukohvat kolica je 1,5 kg. DZepovi u presvlaci za kolica su dekorativni dzepovi, ne stavljajte predmete ukupne teZine vece od 0,15
kg za svaki dzep ili 0,35 kg za sve dZepove.

7. Zaklju¢avanje prednjih to¢kova

Kretanjem kolica napred i nazad na kratkim rastojanjima, u slu¢aju proizvoda koji su opremljeni rotiraju¢im mehanizmom prednjeg tocka, aktivirate njihovo zakljuavanje.
Tehnoloska labavost rotacionog mehanizma moZze prouzrokovati promenu puta voznje, $to nije mana proizvoda. Zakljucavanje se vrsi pritiskom na dugme ili njegovim
okretanjem (zavisno od modela kolica - vidi detaljni priru¢nik proizvoda).

8. Sklapanje rama

Skinite gondolu ili sediste ili fotelju sa rama. Postavite prednje okretne tockove i ruicu u ispravne poloZaje (pogledajte detaljni priruénik za proizvod). Pre sklapanja rama
uklonite sve predmete iz korpe na dnu kolica. Stojeci iza konstrukcije, istovremeno pritisnite tastere sa obe strane rukohvata kolica, oslobadajuci auto-blokadu konstrukcije .
Zatim spustite gornji deo nosaca na dole dok mehanizam za auto-blokadu konstrukcije ne proradi. U sluéaju kolica koja su opremljena sigurnosnom kop&om, ne zaboravite
da imobilizirate ram koriste¢i ovaj element.

NAPOMENA! Nakon sastavljanja konstrukcije, proverite da li mehanizam za zaklju¢avanje koji $titi konstrukciju od samorasklapanja,
pravilno deluje.

VERZIJA DUBOKA ILI GONDOLA
UPOZORENJE

Ovaj je proizvod pogodan za dete koje ne moZe sedeti samo, prevrtati se na ruke i kolena. Maksimalna tezina
deteta u gondoli je 9 kg. Vazi za gondole duzine L <800 mm (vidi detaljne upute o proizvodu).

Ako u uputstvu za proizvod ili na proizvodu nisu navedene druge vrednosti za debljinu madraca, nemojte koristiti
kao zamenu madrac deblji od 35 mm ili dodatni madrac deblji od 20 mm.

1.Rasklapanje gondole

Postavite slozenu gondolu na ravnu povrsinu ili je montirajte na rasklopljeni ram decjih kolica. Gondola se otvara kao rezultat postavljanja dna zatezanih Sipki u dno gondole
na mesta koja su za to namenjena (pogledajte detaljan priru¢nik proizvoda). U gondolama opremljenim naslonom treba ih podici, da bi postavili bazu zatezanih Sipki na
mesto pripremljeno za to. Umetnite madrac nakon rasklapanja gondole.

2.Spoljnje podesavanje naslona u gondoli pomocu vijka (opcija)

Nakon rasklapanja gondole, proverite da Ii je oslonac za leda pravilno postaviien u sedistu na viku za podeSavanje (pogledajte detaljni priruénik proizvoda). Da biste
promenili ugao naslona, pomerite dugme na donjem zadnjem delu gondole. Okrecite u smeru kazaljke na satu da biste podigli naslon ili u suprotnom smeru od kazaljke na
satu da biste ga spustili.

SAVET Da biste smanijili otpor okretanja vijka, drugom rukom lagano podignite vrh naslona.

3.Spoljnja hvataljka za podesavanje naslona u gondoli (opcija)

Nakon $to razvucete gondolu, proverite da li je hvataljka naslona za leda pravilno postavijena u pripremljeni otvor na dnu gondole. Da biste promenili ugao naslona, lagano
podignite ispup&enu rucicu u donjem zadnjem delu gondole i pomerite je prema napred da biste podigli naslon ili unazad da biste ga spustili.

4. Unutrasnja hvataljka za podeSavanje naslona u gondoli (opcija)

U slucaju gondole opremljene naslonom sa potpornom Sipkom, da biste promenili njegov ugao nagiba, lagano podignite naslon za leda i postavite postolje Sipke u otvore
ili blokade.

5. Promena polozaja nastresSnice — hvataljke gondole (opcija).

Da biste promenili polozaj nadstresnice ili njeno preklapanie, istovremeno pritisnite dugmad sa obe strane nadstrednice i - drZite je - postavite rucicu u pravilan polozaj.
Nakon podesavanja otpustite dugmad.



6. Promena polozaja aktivne nastresnice - hvataljke gondole (opcija)

U gondoli opremljenoj aktivnom nastre$nicom moze se promeniti njen polozaj na dva nacina. Prvi nacin je sli¢an tacki 5. Drugi se sastoji od pritiska na rucicu za prenosenje
gondole, a zatim pomicanjem je prema napred ili nazad.

NAPOMENA! U oba slu¢aja, pre promene poloZaja nastresnice, treba osloboditi blokade sa obe strane nastresnice (pogledaijte detaljna
uputstva za upotrebu).

7. Premestanje gondole

U gondolama opremljenim centralnom gornjom hvataljkom za noSenje, proverite da |i je hvataljka namestena okomito prema ramu gondole (centralnom) pre nego $to
podignete gondolu.

NAPOMENA! Za gondole opremljene aktivnom hvataljkom proverite da li su blokade na njenom postolju aktivne i rade pravilno.
Aktivirana blokada $titi od slu¢ajne promene polozaja nastreSnice tokom aktivnosti vezanih za rukovanje gondolom.

VERZIJA ZA SETNJU

UPOZORENJE

Uvek koristite sistem za pricvrScivanje. (Sistem priCvrScivanja - remeni pricvrSéeni u pet tacaka)

1. Montaza krova za Setnju

Da biste postavili krov za Setnju, umetnite elemente na dnu krova u rucke koje se nalaze na bo¢nim stranama sedista ili naslona kolica (pogledajte detaljna uputstva za
proizvod). Zatim privrstite zadnju stranu krova na oslonac kolica pomocu patent zatvaraca.

NAPOMENA! Tapacir kabine postaviien je na elasticne CeliCne trake, koje pod pritiskom mogu da se deformiSu. Ovo moze rezultirati
smanjenjem razmaka izmedu letvica i drugih elemenata kolica i dovesti do oStecenja presviake u vidu njene izlizanosti ili oSte¢enja drugih
elemenata kolica. Ako se nadu deformacije, izvrSite korekcije laganim pritiskom ili rastezanjem Eelicne trake.

2. Sigurnosna zastita

Instalirajte sigurnosnu zastitnu pregradu guranjem njenih krajeva u odgovarajuce otvore na bo¢nim stranama sedista. Da biste ga demontirali, pritisnite tastere sa obe strane
na dnu nosaca, a zatim- drzeci ih — izvucite sigurnosnu zatitu.

3. Podesavanje potpore-oslonca za noge

Da biste spustili oslonac za noge, pritisnite tastere za pode$avanje oslonca za noge sa obe strane, podesite oslonac u odgovarajuéi polozaj i otpustite tastere. Za oslonce
opremljena opruznim mehanizmom za auto-blokadu, ne morate da otpustate dugmad kada podizete oslonac.

NAPOMENA! Ne dozvolite svom detetu da stoji ili sedi na osloncu za noge. Primena vece sile na oslonac moze oStetiti mehanizme
zakljuCavanja. Kada dete samostalno ulazi i izlazi sa kolica, oslonac za noge treba da bude u najnizem polozaju.

4. PodeSavanje naslona

Prilikom promene polozaja naslona u verziji za etnju obratite paznju na ruke i glavu deteta. Da biste spustili naslon za glavu, malo podignite kraj naslona (povucite ru¢icu
za oslobadanje prema zadnjem delu naslona), podesite polozaj i otpustite rucicu. Da biste promenili polozaj naslona u visi polozaj, oslobodite blokadu (opcionalno) i - drzite
je - postavite naslon u Zeljeni polozaj, a zatim oslobodite rucicu blokade. Za naslone sa opruznim mehanizmom za auto-blokadu ,koji ne zahteva otpustanje blokade,
podignite naslon za leda u Zeljeni poloZaj. Svaki put nakon promene poloZaja naslona proverite da li je blokada ispravna i da i su ispravno postavijeni sigurnosni remeni
za novi polozaj deteta.

SAVET. Lagano podizanje gornjeg dela naslona smanjuje pritisak na mehanizam za zakljucavanje i olakSava njegovo otpustanje, omogucavajuci vam da promenite
njegov poloZaj.

5.Zadrzavajuci uredaj — remeni u pet tacaka

Sediste verzije za Setnju opremlieno je podesivim remenima sigurnosti(remeni pricvrsceni u pet tacaka). Nakon $to stavite dete u kolica, podesite zategnutost remena kako
biste uklonili prekomernu labavost ili zatezanje. Vodite racuna o bezbednosti i udobnosti vaseg deteta.

NAPOMENA! Prilikom demontaze i ponovnog postavijanja sigurnosnih remena, osigurajte da se remeni provuku kroz sve tapetarske
komponente i da se njihovi krajevi stave u otvore za ovu svrhu u naslonu sedista (pogledajte detaljni priruénik proizvoda). Pre nego $to
stavite dete u sediSte, proverite da li su tregeri ¢vrsto pri€vrSceni. Ne ostavijajte dete da lezi na remenima - to moze dovesti do njegovog
zapetljanja i guSenja.

6. Dodatne informacije

- Ne dozvolite detetu da stoji na sedistu, jer to moze dovesti do nedostatka stabilnosti kolica i prevrtanja.

- Da biste povecali stabilnost proizvoda tokom njegove upotrebe, proverite da li je dete u centralnom delu sedista, u pravom polozaju za njega

- U sluéaju decjih kolica namijenjenih deci od rodenja, preporucuje se upotreba poloZaja na ledima.

- U slucaju proizvoda koji su opremljeni sedistem sa mogu¢no$¢u promene pravca kretanja, nije dozvoljeno da se menja polozaj sa detetom unutar sedista.

- Ne koristite dodatne madrace koji nemaju reenje za zastitu od klizanja madraca sa sedista.

VERZIJA 3 IN 1 ILI AUTOMOBILSKO SEDISTE
UPOZORENJE

Pre upotrebe kolica proverite da li su konstrukcija, adapteri i auto sediste ispravni.

1. U sluéaju konstrukcija koje imaju moguénost ugradnje automobilskog sedista pomocu odgovaraju¢ih adaptera, nije dozvoljeno koris¢enje adaptera ili auto sedista koja
nemaju preporuku proizvodaca. Preporuka proizvodaca je da osigura da je veza sedista i kolica testirana u pogledu sigurnosti i stabilnosti veze. Trenutna lista 3in1 seta sa
preporukama je dostupna na web stranicii proizvodaca.

2. Proizvoda¢ preporucuje da sediste pricvrstite u smeru suprotnom smeru kretanja, $to olakSava osmatranje deteta u sedistu.

3. Za auto sedista koja se koristi u kombinaciji sa ramom kolica, vozilo nije zamena za krevet. Ako je vasem detetu potreban san, treba ga smijestiti u prikladan degji krevetac
ili krevet.

OPCIONALNI DODACI ZA KOLICA

1. Ne koristite dodatnu opremu koju proizvodac nije odredio kao standardnu opremu. Proizvodag nije odgovoran za posledice upotrebe predmeta koji nisu osnovna oprema
kolica ili nisu predvideni za upotrebu sa datim modelom.
2. Upotreba dodatnih platformi pri¢vrscenih na kolica dozvoljena je samo na modelima gde je to specificirano u detaljnom priruéniku proizvoda.



SERVIS, CISCENJE | ODRZAVANJE

1.Servis i popravka kolica

U slu¢aju poprawki u garantnom i van garantnog roka, proizvodac preporucuje upotrebu rezervnih delova koje isporucuie ili preporucuje proizvodag ili distributer ili servisno
odelenje koje deluje u ime proizvodaca il distributera. Proizvoda¢ zadrzava pravo modemizacije svojih proizvoda kao deo njihovog stalnog unapredenja, pa je dozvoljeno
kori¢enje rezervnih delova u njihovim modernizovanim verzijama.

NAPOMENA! Kolica se ne smeju koristiti ako su pronadena o$tecenja proizvoda ili je neki od njihovih delova ostecen.

2. Ciséenje elemenata kolica

Prljavstinu sa konstrukcionih delova treba ukloniti viaznim sunderom, a oci§¢eno mesto obrisati suvom pamucnom ili flanelskom krpom. Za ¢is¢enje ne koristite kausticna
sredstva ili ostre, tvrde materijale koji mogu izazvati promene na elementima kolica (promenu boje, ogrebotine itd.). Preporucuje se kori¢enje sredstava namenjenih za
Ciscenje odgovaraju¢ih povrsina.

3.Cis¢enje tapaciranih elemenata kolica

Ako odredeni element nema nalepnicu koja bi obavestavala o nacinu Cis¢enja, u slucaju necistoce na elementima presvlake kolica, treba ih ukloniti viaznim sunderom uz
dodatak blagih sredstava za CiS¢enje. U slucaju prekomemog navlazenja, tapacirani element treba osusiti.

4. Opste preporuke

- Da bi se izbeglo stvaranje mrija ili fleka koje mogu nastati nakon padavina, npr. kise, kolica treba da budu zasti¢ena od natapanja koristeci kisni pokrivac za cela kolica.

- Preporucuje se da se kolica zadtitite od duzeg izlaganja suncevoj svetlosti. Dugo izlaganje jakoj suncevoj svetlosti moze dovesti do promena u nijansama presviake.
Promene koje proizlaze iz nepridrzavanja preporuka nece se smatrati opravdanim reklamacijama.

- Da bi odrZzali pravilno funkcionisanje mehanizama i elemenata izlozenih prijavstini i o$tecenjima, treba voditi racuna o odrzavaju Gistoce.

(vidi detaljna uputstva o proizvodu)

- U slucaju tockova sa gumama na naduvavanje proveravajte pritisak u unutranjoj gumi. Pritisak u unutradnjoj gumi ne bi trebalo da prede 0,6 bara ili vrednost koja je
navedena na obru¢u tocka u okolini ventila.
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« EN - Pram/pushchair is designed for children from birth to 3 years old.

* PL - Wozek przeznaczony jest dla dziecka od momentu narodzin do 3 lat.

* RU - Konsicka npeaHasHaveHa Ansi peGéxka ¢ poxaeHus fo 3 ner.

* UA - Konsicka npusHadeHa ns AUTUHM BIKOM A0 3 pokis.

« SK - Kocik je urceny pre deti od narodenia do 3 rokov.

* RS/BA/ME - Kolica su namenjena za upotrebu od rodjenja do 3. godine deteta.

* BG - [letckata konu4ka e npesHasHayeHa 3a fjea oT paxaaHeTo A0 3 roauliHa BBb3pacT.
« CZ - Détsky kocarek je urcen pro déti od narozeni do 3 let.

« DE - Der Kinderwagen ist fiir Kinder von der Geburt bis zu 3 Jahren vorgesehen.

« EN - This product is suitable for one (1) child.

* PL - Niniejszy wozek przeznaczony jest dla jednego dziecka.

* RU - [laHHas konsicka npefjHa3HayeHa Ans ogHoro pebetka.

* UA - [laHa konsicka npu3HayeHa Ans OaHiei AuTuHM.

* SK - Tento kocik je uréeny pre jedno dieta. max
* RS/BA/ME - Ova kolica su namenjena za prevoz jednog deteta.
« BG - HacrosiLyaTa konudka € npepHasHayeHa 3a efHo aeTe.

* CZ - Tento kocarek je urCen pro jedno (1) dité.

* DE - Dieser Kinderwagen ist fiir ein Kind konzipiert.

 PL - Niniejszy wozek przeznaczony jest dla dwojga dzieci.

* RU - [laHHas konsicka npefHa3HayeHa Ans ABOUX feTeil.

« UA - [laHa konsicka npuaHayeHa ans ABOX AiTei.

« SK - Tento kocik je urceny pre dve deti.

* RS/BA/ME - Ova kolica su namenjena za prevoz dva deteta.
« BG - Hacrosiujata Konuuka e npeHasHadeHa 3a ise Aela.

« CZ - Tento kocarek je urCen pro dvé déti.

 DE - Dieser Kinderwagen ist fiir zwei Kinder konzipiert.

« EN - The pram is designed for carrying two children.
<

« EN - The carrycot equipped with the hood, cover and the mattress.

* PL - Gondola wyposazona w budke, pokrowiec i materacyk.

* RU - Jlionbka, ocHalyeHa KamioLLOHOM, YeXIIoM 1 MaTpacoMm.

* UA - JlionbKa, L0 Mae KamioLOH, YOXOn i MaTpavjyK. BAG

« SK - Vanicka vybavena strieskou UVP +50, nanoznikom a matracom.

* RS/BA/ME - Kolevka sadrzi tendu, zimsku navlaku | dusek. E M PTY
* BG - KowwyeTo € 060pyaBaHO CbC CEHHUK, Karmba v AloLLeye.

* CZ - Korba vybavena bouditkou, potahem a matraci.

« DE - Babywanne ausgestattet mit Verdeck, Schutzbezug und Matratze.

« EN - Mosquito net protecting the child from insects.

* PL - Moskitiera gondoli chroniaca dziecko przed insektami.

* RU - MockuTHas ceTka nionbki, 3alupiatollasi peBeHka oT HaceKoMblX.
* UA - MockiTHa CiTka Ntonbku, LU0 3axuLyae AUTUHY Bif KOMax.

« SK - Moskitiera na vanicku chraniaca dieta pred hmyzom.

* RS/BA/ME - Mreza protiv insekata §titi decu od insekata.

* BG - KomapHWK Ha KOLLYETO 3a 3aLLyTa Ha AeTETO OT HACEKOMM.

* CZ - Moskytiéra chrani dité proti hmyzu.

* DE - Moskitonetz der Babywanne zum Schutz des Kindes vor Insekten.

« EN - Quick detach system located underneath the carrycot.

 PL - System szybkiego wypinania zlokalizowany pod spodem gondoli.

* RU - Cuctema 6bICTPOro 0TCoeANHEHHS, pacnionoxeHHas Mof NionbKoi. @
« UA - CucTema LUBMAKOTO Bif'€AHaHHSI, po3TaLloBaHa Nia NoNbKoK.

« SK - Systém rychleho odpojenia umiestneny pod vanicka.

* RS/BA/ME - Sustav za brzo odvajanje smjesten je ispod kolijevka.

* BG - Cuctema 3a 6bp3 AEMOHTaX, pasnonoxeH nof KoLYeTo.

* CZ - Systém rychlého odpojeni umistény pod korbou.

 DE - Schnellverschlusssystem unter der Babywanne.

« EN - Stroller seat equipped with the hood and the foot muff.

* PL - Siedzisko wdzka wyposazone w budke i pokrowiec na ndzki dziecka.

* RU - CupeHbe Konsickit MMEeT KaroLLOH 1 YEXON /st HOKeK ManbiLua.

* UA - CuaiHHS KONSICKV Ma€ KantoLLOH i YOXOMN Ans HXOK Martioka.

« SK - Sportova ¢ast vybavend strieskou s UVP +50 a nanoznikom.

* RS/BA/ME - Sportsko sediste sadrzi tendu | zimsku navlaku za noge.

* BG - Cepankara Ha koLuyeTo e o6opy/iBaHa CbC CEHHIK 1 karmba 3a kpayeTaTa Ha eTeTo.
* CZ - Podvozek s koly + sedatko kocarku vybavené stfiskou a nanoznikem.

« DE - Kinderwagensitz ausgestattet mit Verdeck und Beinschutzbezug.

* EN - The maximum weight of the child.
 PL - Maksymalna waga dziecka.

* RU - MakcumanbHbiit Bec pebeHka.

* UA - MakcumaribHa Bara AUTHHM.

 SK - Maximéalna hmotnost dietata.

* RS/BA/ME - Maksimalna tezina deteta.
* BG - MakcumarnHo Termno Ha AeTeTo.

* CZ - Maximalni hmotnost ditéte.

* DE - Maximales Kindergewicht.

* EN - Pram chassis with wheels.

* PL - Konstrukcja wozka z kotami.

* RU - Pama konsicku ¢ konecamu.

* UA - KoHCTpyKList Konsickv 3 konecamu.

» SK - Konstrukcia kocika s kolieskami.

* RS/BA/ME - Ram sg tockovima.

* BG - KoHCTpyKUyst Ha KonnukaTa ¢ konenara.
* CZ - Konstrukce kocarku s koly.

* DE - Kinderwagengestell mit Radern.

* EN - Empty Basket

* PL - Pusty koszyk

* RU - KopauHa nycrtas

* UA - kopauHa nycta

 SK - Prazdny ko$

* RS/BA/ME - NpasHa kopna
* BG - lpasHa kowHm1Ua

* CZ - Nakupni kosik

* DE - Leerer Korb

 EN - Rain cover for the whole pram.

* PL - Pokrowiec przeciwdeszczowy na caty
wozek.

* RU - Yexon ot aoxas Ha BCIO KOMSCKY.
* UA - Yoxon Bia A0LLY Ha BCIO KOMSICKY.
 SK - Plastenka proti dazdu.

* RS/BA/ME - Ki$na kabanica je za cela
kolica.

* BG - [IbxpobpaH 3a Lsinata konuyka.

* CZ - Plasténka na cely kocarek.

* DE - Regenschutzbezug fiir den ganzen
Kinderwagen.

* EN - Pram bag.

« PL - Torba pielegnacyjna.

* RU - Cymka ans akceccyapos o yxoay 3a
pebeHkom.

* UA - Cymka ana akcecyapis 1o aornsgy 3a
IUTUHOI.

* SK - Taska na kocik.

* RS/BA/ME - Korpa na ramu.

* BG - YanTa 3a rpwxa.

* CZ - TaSka ke kocarku.

 DE - Kinderwagentasche
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« EN - Pram chassis with wheels + stroller seat equipped with the hood and the foot muff.

* PL - Konstrukcja wozka z kotami + siedzisko wozka wyposazone w budke i pokrowiec na nozki dziecka.

* RU - Pama konsicku ¢ konecamu + CUAEHbE KOMACKM MMEET KantoLOoH W YeX0n Ans HOXEK Manblla.

* UA - KoHCTpyKLUist Konsickv 3 konecami + CUAIHHS KONSCKW Mae KantoLLOH i YOXON ANns HiXOK Masntoka.

« SK - Konstrukcia kocika s kolesami + $portova cast so striekou a nanoznikom.

* RS/BA/ME - Ram kolica sa tockovima + Sportsko sediste sadrzi tendu | zimsku navlaku za noge.

* BG - KoHCTpyKLyst Ha KonudkaTa ¢ konenara + cefankara Ha konuikara ca 060pyABaHm CbC CEHHIK 1 kanbe 3a kpayeTaT Ha 4ETeTo.
* CZ - Podvozek s koly + sedatko kocarku vybavené stfiskou a nanoznikem.

 DE - Kinderwagengestell mit Radern und Kinderwagensitz ausgestattet mit Verdeck und Beinschutzbezug.

* EN - The cupholder is meant for transporting liquids in closed containers under 500ml. Before folding the frame you should dismantle the cupholder.
* PL - Uchwyt przeznaczony jest do przewozenia ptynéw w zamknietych pojemnikach o nieprzekraczalnej masie 0,5 kg lub objetosci 0,5 I. Przed
sktadaniem konstrukcji nalezy zdemontowac uchwyt.

* RU - MoacTakaHHuK NpeAHa3HaueH NS NepeBO3KY XUAKOCTEN B 3aKPbITbIX EMKOCTSIX Maccor o 0,5 kr n obbemom o 0,5 nutpa. Mepes
CKnafblBaHWeM pambl KOMACKN NOACTAKaHHUK HY)XXHO CHATb.

« UA - NifcrakaHH1K NpuaHayeHmil Ans nepeBe3eHHs pidiH B 3akpuTiX EMKOCTSIX Macoto Ao 0,5 kr Ta 06'emom Ao 0,5 nitpa. Mepen cknagaHHam
pamy Konsickv NifcTakaHHUK HEOBXIAHO 3HATH.

« SK - Uchyt je uréeny na prepravu kvapalin v uzavretych nadobach s hmotnostou 0,5 kg a objemom 0,5 litra. Pred zlozenim konstrukcie
demontovat' uchyt na prepravu tekutin.

* RS/BA/ME - Nosac flasice je namenjen za prevoz tecnosti u zatvorenim flasSicama do 500ml. Pre nego $to sklopite ram, neophodno je da se
nosac flasice demontira sg rama.

* BG - [Ipbxkkata e npefHasHa4eHa 3a TpaHCMopTUpaHe Ha TEYHOCTM B 3aTBOPEHY Cb0BE C MakcuManHo Terno 0,5 kr unu obem 0,5 n.
[pbxkata TpsibBa Aa ce 0TCTPaHN Npeam crnobsiBaHe Ha KOHCTPYKLMSATA.

* CZ - Drzak je urcen pro prepravu tekutin v uzavienych nadobach do 500 ml. Pred sklopenim ramu drzék napojii demontuijte.

« DE - Der Halter ist fiir den Transport von Fliissigkeiten in geschlossenen Behéltern mit einem maximalen Gewicht von 0,5 kg oder einem
Volumen von 0,5 | ausgelegt. Der Halter muss vor dem Zusammenklappen der Kinderwagen demontiert werden.

« EN - Socket with a two point blocking system for a carry cot, pushchair and car seat. The blocking mechanisms are released automatically after
placing in the sockets of the carry cot, seat or baby seat adapter.

 PL - Gniazdo dwupunktowego systemu blokady gondoli, fotelika lub siedziska. Mechanizmy blokad wyzwalane sg automatycznie po
umieszczeniu w gniazdach gondoli, siedziska lub adapteréw fotelika.

* RU - Pa3bém [ByXTO4EYHOI CUCTEMbI (hMKCALIMM NIONbKY, ABTOKPECTA MW CUAEHNS MPOTYToyHoro 6rioka. MexaHuam tukcaumm
aBTOMaTH4eCkN cpabaTbiBaeT Nocre YCTaHOBKM Ha HIAX JTIONbKM, CUAEHIS MPOryroyHoro 6rioka i ajanTepoB aBTokpecna.

« UA - Po3'em ABOTOuKOBOI cvCTeMM (hikcalii nionbku, aBTokpicna abo cuaiHHS nporynsHkoBoro 6roky. Mexariam dikcaii aBTomatniyHo
CrpaLbOBYE NPy BCTAHOBMEHI Ha HBOTO NNHONbKY, CUAHHS MPOryNsHKOBOTO brioky, apanTepis aBTokpicna.

* SK - Dvojbodovy systém blokady vanicky, Sportovej Casti alebo autosedacky. Automaticky sa zablokuje (zaisti) pri viozeni vanicky , Sportovej
Casti alebo autosedacky do sytstému blokady.

* RS/BA/ME - Adapter sa dvostrukim sistemom za zaklju¢avanje kolevke, sportskog sedita | auto sedista. Sistem za zakljucavanje se
automatski aktivira postavijanjem kolevke, sportskog sedista ili adaptera za auto sediste.

* BG - KoHTaKT Ha AiByTO4KOBaTa CICTEMa 3a 3aKIi04BaHe Ha KOLIYETO, aBTOMOBUMKOTO CTONYe My ceaarnka. 3aknoyBalluTe MexaHuamn ce
3ajelicTBaT aBTOMATUYHO CIief] MOCTABSHETO B KOHTAKTUTE Ha KOLLYETO, Ceajarnkara unu agantepute Ha CTon4eTo.

* CZ - Otvor dvoubodového zajistovaciho systému pro korbu, sedatko a autosedacku. ZajiStovaci mechanismy se uvolni automaticky po zasunuti
do otvort korby, sedétka nebo adaptért autosedacky.

* DE - Steckplatz fiir das Zwei-Punkt-Verriegelungssystem fiir die Babywanne, Kindersitz oder Sitz. Die Verriegelungsmechanismen werden
automatisch ausgelost, nachdem die Babywanne, der Kindrsitz oder Sitz in die Adapter gesteckt werden.

« EN -Abutton deactivating the blocking system. In order to detach carrycot, seat unit, car seat or adapters, before lifting it up, press the button in the left and
right side located in housing of the detach system. If the process of detaching is interupted, check before the next usage, that the locking device is working
properly, by lifing up detachabled element.

* PL - Przycisk dezaktywacji systemu blokady. W celu wypiecia gondoli, adapterow fotelika lub siedziska przed ich uniesieniem do géry nalezy wcisna¢
przycisk w lewej i prawej obudowie systemu. Przerywajac proces wypinania, przed ponownym uzyciem produktu nalezy upewnic sie czy system blokady
dziata poprawnie poprzez prébe uniesienia wypinanego elementu do gory.

* RU - KHorka OTKIto4eHsi cucTeMbl dukcaumm. [nsi ocBOBOXOEHUs Mionbky, aanTepoB aBTOKPECMa WM CUAEHUs MpOrynoyHoro Groka, ans
VX MOAHATUS BBEPX, HEOBXOAMMO HaxaTb KHOMKY B NEBOM W MpaBoM Grnokax cuCTeMbI. B criyyae He3aBepLU&HHOro npoLiecca ocBoboXaeHus, nepen
MoCnefyoLLM UCrIoNb30BaHUEM U3AeNUst, ybeauTeck, YTo cucTema dukcaLyn paboTaeT NpaBunbHO NYTEM NOAHSTUS BBEPX OCBOBOXAAEMOTO NeMeHTa.
* UA - KHonka BikriodeHHs ciuctemm chikcauyi. ins 3BinbHeHHs nionbkv, afantepis aBTokpicna abo cuaiHHs NporynsHKoBoro 6roky, Ans ix nigHaTTst
Bropy, He0BXiAHO HATUCHYTI KHOMKY 3 NPaBoi Ta NiBOI CTOPOHW CUCTEMY. Y BUNaKy He3akiHYEHOro NpoLeCy 3BinbHEHHS, Nepez HACTYMHUM BUKOPUCTaHHSAM
B11PODY, NepeKoHaTeCs, LLO CUCTEMA MPALYIoE MPaBUITLHO LLUNSXOM MIAHSTTS A0TOPY ENEMEHTY, LLO 3BIMbHIOETHCS.

¢ SK - Z&mok deaktivacia dvojbodového systému . Za Ucelom odpojenia vanicky, Sportovej Casti alebo autosedacky zo sytému je
potrebné stlacit tlacidla na pravej aj lavej strane dvojbodového systému. Nieje potrebné stlacit ich sucasne. Pred kazdym pouzitim koCiara
sa uistite i vypinaci prvok(vanicka, Sportova cast, autosedacka s adaptérom) je zaisteny v dvojbodovom systéme, potiahnutim nahor.
* RS/BA/ME - Dugme sluzi za otkljucavanie sistema za zakljucavanje. Ukoliko Zelite da skinete kolevku, sportsko sediste ili adapter za auto sediste
sa rama kolica, pre podizanja morate pritusnuti dugmice sa obe strane sistema. Pre svake upotrebe proizvoda potrebno je da se uverite da system za
zakljucavanje radi ispravno tako $to ¢e te pre stavijanja bebe probati da podignete praznu kolevku,sportsko sediste ili auto sediSte sa rama.

* BG - byToH 3a fleakTuBu1paHe Ha cicTeMara 3a 3aknoysatHe 3a 1a paskonyeeTe KoLYeTo, afjanTepuTe Ha CTONYETO UK Cefankata, npeav Aa
M NOBAWUrHETe, HaTUCHETE B NEeBUA 1 AeCHUS 6yTOH Ha Kopnyc Ha cuctemara. Ako npekbCHeTe npoLieca Ha paskonyasaxe, Npeau Aa uanonssare
npoayKTa, yBepeTe e, Ye 3aknioyBallata cuctema GyHKLUMOHNpa NPaBuHo, KaTo ce onuTaTe a NOBANUTHETE eNeMeHTa Harope.

« CZ - Tlacitko pro odepnuti zajistovaciho systému. Chcete-li odpajit korbu, adaptéry autosedacky nebo sedatko, stisknéte pred jejich
nadzvednutim tlacitko na levé a pravé strané krytu odpojovaciho systému. Pokud odpojeni prerusite, zkontrolujte pfed dalSim pouZitim, zda
zajistovaci systém funguje spravné, tak ze nadzvednete odpojovanou ¢ast.

« DE - Die Schaltflache zum Deaktivieren des Verriegelungssystems. Um die Babywanne, Kindersitzadapter oder den Sitz vor dem Anheben zu
entfernen, driicken Sie den Knopf auf der linken und rechten Seite des Systems. Wenn Sie den Lsevorgang unterbrechen, vergewissern Sie

sich, dass das Verriegelungssystem richtig funktioniert, indem Sie versuchen, den Ausloser nach oben zu heben, bevor Sie das Produkt wieder
verwenden.
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